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Safety Instructions

Carefully read the "Safety Instructions" section before use, and exercise caution based on common sense.
Our company shall not be liable for any losses caused by improper use.

First-time use:

* Make sure the appliance is not damaged during transportation.

* Make sure all transit bolts have been removed.

* Remove all packaging and keep it out of children's reach.

* The appliance is very heavy. It is recommended that at least two people carry it together.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by a utility.

Daily use:

* This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

* Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

* Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

* This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-bed and breakfast type environments.

* Fabric softeners, or similar products, should be used as
specified by the fabric softener instructions.

* Remove all objects from pockets such as lighters and matches.



* Do not let children or pets come close to the appliance when
the door is open.

* Keep all washing detergents, softener and bleach away from
children.

* Check all pockets to make sure that they are empty. ltems
such as nails, hair clips, matches, pens, coins and keys can
damage both your appliance and clothes. Fasten zippers,
hooks, and strings to prevent snagging on other garments.
Wash delicates (stockings, underwired bras) in a wash net.

* Do not cover or encase the appliance during operation or
afterwards to allow any moisture or dampness to evaporate.

* Do not place heavy objects or electromagnetic heating
appliances or damp items such as microwave ovens, induction
cookers, electric hair dryers, electric irons, and ovens on the
machine.

* Do not use any flammable sprays in close vicinity to the
appliance.

* When plugging or unplugging, make sure there are no
flammable materials in the surrounding area.

* Do not use hot water to wash foam rubber or spongy
materials.

* Do not open the detergent dispenser drawer during a wash
cycle.

* The appliance’s door may heat up during the wash cycle.

Do not touch to avoid burns.

* Do not open the door when the water level is visibly above
the bottom edge of the door window.

* Do not force the door to open. The door is fitted with a
self-lock device and will open shortly after a wash cycle is
completed.

* Never unplug the appliance by pulling on the power cord.
Always grip the power plug firmly and pull it straight from the
socket.



Maintenance and cleaning:

)

.

.

If cleaning and maintaining are performed by children, make sure they are supervised by a guardian.

Before any daily maintenance, unplug the appliance.

If the washing machine is not used, timely open its door and the detergent dispenser drawer to prevent
odors.

Do not use water spray or steam to clean the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs may only be undertaken by a qualified specialist.
Remove all foreign objects such as metal, chemicals, fragile items, lit candles, and lit cigarettes from the
appliance.

Safety precautions:

Clean the appliance's exterior with a soft cloth and a non-corrosive household cleaner.

Turn off the water supply after a wash cycle ends.

If there is dust on the power plug, wipe it clean before use.

Always make sure the water in the washing machine has been completely drained before opening its door.
Do not open the door if water remains inside.

Connect to the water tap using the new water inlet hose provided in the packaging, and regularly check the
hose for any signs of swelling, twisting, cracking, wear, or leakage.

Do not attempt to repair the washing machine on your own or have it repaired by unqualified personnel, as
this may cause severe damage to the machine and personal injury.

Do not allow children or pets to climb into the washing machine. Keep children away from the machine
during operation.

Installation:

.

.

.

.

Place the appliance in a well-ventilated area, and make sure there is enough space to open its door.

Do not install the appliance in direct sunlight or near heat sources (such as stoves and heaters).

Make sure the power supply matches the electrical information on the nameplate.

Do not use an extension cord or double adapter.

Make sure only the power cord and the water inlet hose provided with the appliance are used.

Make sure the power cord and plug are not damaged.

The appliance must be grounded before use. Make sure the appliance is plugged into a dedicated, grounded
outlet.



Product Overview

Detergent Dispenser Drawer o———

Control Panel

Drum

Drain Cover o

T

o Top Cover

o Drain Hose

D1

D3
598 mm D1 450 mm
Product
. . 850 mm D2 960 mm
dimensions
400 mm D3 421 mm

Note: Illustrations of product and accessories in the user manual are for reference purposes only. Actual
product and functions may vary due to product enhancements.
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Accessory list

Transit Bolt Hole

User Manual Water Inlet Hose Cover x 4
Drain Hose Fixing Feet Adjusting Base Plate or Foam
Bracket Wrench (depends on model)

Notes:

» After unpacking, check whether all the accessories listed above are included. If the appliance is damaged
during transportation or any accessories are missing, contact the after-sales service team immediately.

* The appliance is tested before leaving the factory, and a small amount of residual water is normal.

* It is recommended to run a Tub Clean cycle with clean water before using the appliance for the first time.
It is normal for the washing machine to have a certain odor when it is used for the first time. The odor will
gradually disappear with use.

* For safety, unplug and turn off the water supply if the appliance will not be used for a long time.

How to Install

Power supply requirements

 Protect the power cord. Do not place the power cord where it could be stepped on or crushed by other items.

» Be careful with the power cord, power socket, and where the power cord connects to the washing machine
to prevent electric shock.

Water supply requirements

The operating water pressure of the washing machine is 0.05 MPa to 0.8 MPa. When the water pressure is
below 0.05 MPa, the water inlet valve may not let water in, or the water fill time may extend, and the fabric
softener may not dispense properly or may leave residue.

The appliance should be as close to the tap as possible.

Before using the appliance, check whether all the connections on the water inlet valve and the tap are
fastened properly to prevent water leakage.

Use the new hoses provided with the appliance. Do not reuse old hose components.

Do not connect to hot water sources.

.

Installation environment requirements

Install on a hard, flat, clean, and level ground free from water and oil.

Avoid direct sunlight and ensure good ventilation.

Keep away from heat sources such as charcoal fires and gas stoves; keep away from appliances that may
cause interference, such as induction cookers.

The operating ambient temperature of the appliance is 0°C to 40°C. Do not place it in temperatures below
0°C. There may be residual water in the water valve, drain pump, or water hose of the appliance, and if the
water freezes, it will affect the normal operation of the appliance.

.

.
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Installing the Base Plate or Foam (depends on model)

Front

Base Plate

Tilt the washing machine and lay it down on a
soft fabric to prevent scratches. Adjust the
position of the base plate and tighten the 8
screws with a cross screwdriver. Lift the washing

Longer K

Foam

Shorter

Peel off the backing and attach the foam strips to
the designated areas on the bottom of the
machine, as shown in the illustration. For
installation, please contact customer service.

machine and put it back to its upright position.
Removing the Transit Bolts

Unpack the product and remove the 4 transit bolts.

@O@ @

@O@ @

|

@ Use the wrench to unscrew @ Hold the bolt caps and pull

all the transit bolts on the back of the bolts out of the bolt holes.

the appliance. Keep the transit bolts in a safe
place for future use when
needed.

Adjusting the Leveling Feet

® Seal the 4 bolt holes with
the transit bolt hole covers
provided in the accessory bag to
prevent dust from entering.

Once the appliance is in place, check whether it is stable. Press the two ends of a diagonal line on the top of
the appliance with both hands respectively to see whether it wobbles. Check the two ends on the other
diagonal line using the same method. If the appliance wobbles, adjust the leveling feet to make sure it
remains stable.

Raise the

Foot bolt Leveling

foot

Leveling
foot

Foot bolt

@ Usethewrenchtoturna @ Turn the leveling foot and

foot bolt counterclockwise to adjust it to the desired height.

loosen it. Turn counterclockwise to raise
the feet, and turn clockwise to
lower the feet.

® Use the wrench to tighten
the foot bolt. Adjust the other
leveling feet by the same method
to ensure the appliance is level
and stable.

Note: Do not place wooden pieces or any other items under the feet, as this may cause excessive vibration or
noise during operation.



Connecting the Water Inlet Hose

-

External

thread faucet O ((((@

Water inlet —

oF

hose ]
.
@ Attach the provided water @ Connect the other end of the ® Turn on the faucet and check
inlet hose directly to a 6-point water inlet hose to the washing all connections for leaks. If any
(3/4 inch) external thread faucet, machine's water inlet valve leaks are found, tighten the
ensuring a tight seal. (located at the back), and tighten affected fitting by following the

it clockwise to secure.

Faucet Selection Instructions

Important safety information

a) The water hose connections will be under full water pressure.
Ensure the faucet is fully open when checking the tightness of the

connections.

b) To prevent water leaks, turn off the faucet when the washing

machine is not in operation.

previous steps. If the faucet itself

is leaking, replace it promptly.

v

External thread

c) The water inlet hose has an internal thread and requires a faucet \ faucet

with a miminum of 3 external threads.

Connecting the Drain Hose

Standard

x\

faucet
%

When connecting the drain hose, make sure it is fixed securely so that it will not move or fall off during
drainage, avoiding property loss due to water leakage. There are two ways to connect the drain hose:

v

@ Inserting it directly into the floor drain

* To prevent siphoning (water flowing back inside the
machine), make sure the height of the vertical hose
above the floor drain is not greater than 90 cm, and
it is recommended to use a 65 cm vertical hose.
When installing, make sure the drain hose is
obliquely connected to the vertical hose, with the
end of the drain hose above the water level in the
drain.

.

@ Connecting to a branch of the downpipe

* Connect the end of the drain hose to a branch
of the sink downpipe, ensuring the height from
the connection point to the ground does not

exceed 90 cm.



How to Use
Operation Overview

A “press 3

\
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

: Program
| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean j

| L*Remote Controt

Note: Functions marked with an asterisk (*) are activated by a 3-second long press.
Control Panel

A: Program display area

Programs Max. washing Program description

(in panel) capacity

Suitable for washing mixed loads of cotton, linen, and synthetic

Smart 6kg fabrics for daily wear.

Quick 2 kg Suitable for washing thin, lightly soiled fabrics.

Suitable for washing moderately or heavily soiled fabrics.
Intensive 7 kg It is recommended to pre-treat stubborn stains with laundry
detergent before machine washing.

Wool 2 kg Suitable for washing machine-washable woolen fabrics.
High Temp 6 kg Suitable for washing fabrics that can withstand high temperatures.
Rinse & Spin 7kg Sgtable for c.lothes Fhat only need rinsing or that require an extra
rinse cycle with fabric softeners.
Spin Only 7 kg Removes excess water from the laundry by spin only.
Cotton 7 kg Suitable for washing cotton and linen fabrics.
_ Suitable for cleaning normally soiled cotton laundry labeled as
ECO 40-60 7k washable at 40°C or 60°C.
Delicate 4 kg Suitable for washing easily deformed clothes such as knitwear
and dresses.
Bedding 2kg Suitable for washing bed sets and lightweight quilts. It is

recommended to only wash one type of quilt at a time.

Suitable for washing cotton items like clothing and bedding that
Hygiene 3 kg can withstand high temperatures and have high sterilization
requirements.

Suitable for washing lighted soiled cotton fabrics which are not

20°c 7kg suitable for hight temperture washing.

Removes stains inside the drum. You can add drum cleaner, but

Tub Clean B do not load any laundry.




Programs

(in app)

Max. washing
capacity

Program description

Mixture 7 kg Suitable for washing most clothes that do not need to be sorted.
Baby Care 6kg Sgltable for washing bapy clothes that are safe for
high-temperature washing.
Heavy Wash 6 kg Su!table for washing bed linens such as bed covers, sheets, and
quilt covers.
Suitable for washing down-filled clothes (unsuitable for pillows or
Down 2 kg .
bedding).
Synthetic 4 kg Suitable for washing synthetic fabrics.
Underwear 4 kg Suitable for washing underwear.
Waterproof 4 kg Suitable for washing machine-washable jackets.
Shirt 4 kg For washing shirts.
Sports 4 kg For washing sportswear, such as quick-dry clothes and yoga wear.
Suitable for first washing of new clothes, quickly removing lint,
New Clothes 2kg . 9 4 v 9
excess dye, chemical residues, etc.
Silk 2 kg Suitable for washing silk fabrics.
Jeans 4 kg Suitable for washing denim clothing
. Allows you to set the washing time as you like; suitable for
My T 5k
y Time 9 washing underwear made of cotton, synthetic fibers, or blends.
For cotton, linen or synthetic fiber clothes recommended for
Cold Wash 6 kg cold water washing, energy saving, triple water flow design for
washing clothes.
. Defaults to the Mixture cycle on the washing machine, and users
Favourite /

can specify another cycle in the app.

Note: The list above may not include all app programs. New programs may be introduced in the future.




B: Button group

@

O

Press and hold the button for 1 second to turn on the washing
machine; press and hold the button for 2 seconds to turn it off.

@

Start/Pause Pp||

Press the button to start or pause a program. Pressing the
button during a program will pause the washing machine;
pressing the button again will resume operation.

Program

After the appliance is turned on, press the program button to
select a desired program.The indicator for the selected program
on the display will blink, and the display will show the duration
of the program.

Spin

Press this button to select the spin speed. The display will show
the current selection.

Delay

Press the delay button to enter the delay mode, and repeatedly
press the button to cycle through available delay options. Each
press adds 1 hour, up to a maximum of 24 hours. Subsequent
presses will cycle through the minimum delay time, 24 hours,
and the current remaining time.

Steam

In standby mode, press the steam button to activate the steam
function, which can effectively remove bacteria from the laundry.
When the steam function is activated, its icon will remain lit
during the program and go out after the program ends. If the set
water temperature is 40°C, 60°C, or 80°C in the program, it will
remain unchanged; if the set water temperature is below 40°C,
the program will automatically default to 40°C.

Temp.

Press the temp. button to select an appropriate water
temperature based on the items to be washed: cold water,
30°C, 40°C, 60°C, or 80°C. Options may vary by program.
Cold water is displayed as "--". Water temperature can only be
set before a program starts or during the paused state before
heating begins. Once heating starts, the water temperature
cannot be adjusted.

Child Lock

Press and hold the spin button, and the child lock icon will light
up or go out, indicating that child lock is enabled or disabled.

Extra Rinse

Press and hold the delay button to add another rinse cycle.
Press and hold the button again to restore the default rinse times.

.,))

After powering on, press and hold the steam button to enable
wireless network. The wireless network icon = will blink.
Follow the instructions in the Xiaomi Home app to add the
device to your network.

®

Remote Control

Press and hold the steam button and the temp. button together
and the remote control icon will light up or go out, indicating that
remote control is enabled or disabled. Interaction with other
devices is not supported when remote control is disabled.
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C: Function icons

(D Wireless Network

This device only supports 2.4GHz wireless networks.

A lit wireless network icon indicates that the washing machine is
successfully connected to the Internet, enabling remote control
and status check via the Xiaomi Home app. A slowly blinking
wireless network icon indicates that the washing machine is
waiting for network configuration.

A quickly blinking wireless network icon indicates a network
configuration error, and a reset is necessary. To reset wireless
network: While in standby mode, press and hold the » Il button
for 7 seconds until the wireless network icon blinks to indicate
completion.

@ steam

N

A lit steam icon indicates that the steam function is active,
adding 30 minutes to the cycle duration.

(® Door Lock

A lit door lock icon means the door is locked and cannot be
opened. When the icon goes out, it means the door is unlocked.

(® Remote Control

A lit remote control icon indicates that remote control is enabled.
When the icon goes out, it means remote control is disabled.

® child Lock

A lit child lock icon means child lock is enabled. When the icon
goes out, it means child lock is disabled.

D: Digital dispiay

1) Remaining cycle time |- :l |:| 4) Spin speed | :l (N

- (N AN

2) Delay time | :l R 5) Rinse times :l
0 |

3) Water temperature |_= =—= 6) Error code :: ::

_‘I'I_




Energy Efficiency Test Program

The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40°C
or 60°C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with the EU
ecodesign legislation.

The ECO 40-60 programme can be used to determine the values of the energy label according to (EU)
2019/2023.

The 20°C programme is able to clean lightly soiled cotton laundry, at a nominal temperature of 20°C, which
complies with the regulation (EU) 2019/2023.

1. Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin speed at which this was
achieved.

2. The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at
40°C or 60°C, together in the same cycle. This programme is used to assess the compliance with the
regulation (EU) 2019/2014, (EU) 2019/2023, (EU) 2021/340, (EU) 2021/341.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at lower
temperatures and longer duration.

Loading the household machine up to the capacity indicated for the respective programmes will contribute to
energy and water savings.

Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed in
the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

The product data sheet for your appliance can be found online.

Go to https://eprel.ec.europa.eu and enter the model identifier for your appliance to download the data sheet.
The model identifier for your appliance can be found in the Specifications section.

Note: Standby mode/energy-saving mode: The switched-on appliance will go into standby mode if it remains
inactive for 10 minutes before starting a cycle or after a cycle ends. The display will switch off to save energy.
Press the start/pause button to exit standby mode.

Indicative information (as per Commission Regulation (EU) 2019/2023):

Note: The values given for programmes other than the ECO 40-60 programme and the wash cycle are
indicative only.

Programs ECO ECO ECO N Cotton . .
Parameters 40-60 | 40-60 | 40-60 | 20°C 60°c | Mixture | Quick
Rated capacity (kg) 7.0 35 25 7.0 7.0 7.0 2.0
Program duration . . . . . ) .
(h:min) 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0:15
Energy consumption
(kWh/cycle) 0.604 0.242 0.125 0.141 0949 0.260 0.019
Water consumption | gg 5 404 322 672 642 652 299
(L/cycle)

Max temperature (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Spin speed (rpm) 150 1150 1150 1200 1200 1000 800
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Usage of Detergent Dispenser Drawer
-

Detergent Dispenser Drawer

x O Detergent Compartment

- % Fabric Softener Compartment

0@ @ Water Channel

o

O

Detergent Compartment

Add laundry detergent (powder or liquid) before washing

* Add laundry detergent into the detergent compartment at the start of
the wash cycle.

* Note: Do not use too much detergent, as this can cause excessive
suds, which may prevent thorough rinsing.

B

Fabric Softener Compartment

Add fabric softener before washing

* If concentrated fabric softener is used, evenly dilute it with water in the appropriate proportion.
* Do not exceed the Max. line.

* Do not add laundry detergent (powder or liquid) to the fabric softener compartment.

®

Water Channel
Water enters here to rinse the door glass and spray the clothes during the spin cycle.
* Do not add laundry detergent (powder or liquid) or fabric softener to the water channel.

Notes

Do not open the detergent dispenser drawer while the machine is
running.

Use low-sudsing washing powder.

If the laundry detergent is clumped, dissolve it in a small amount of
water before adding it to the detergent compartment to avoid
blocking the water inlet.

Do not add laundry detergent or fabric softener when running the
Spin Only or Tub Clean cycle.

Press the left side of the drawer to pull it out completely.

Do not add detergent beyond the MAX line.

If suds remain after the wash cycle, it is recommended to reduce the
amount of detergent used or switch to a low-sudsing detergent.
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Guide to Detergent Types and Dosage

Washing efficiency and performance depend on detergent quality. Always use detergents approved for
machine washing. For best results, choose specialized detergents (e.g., for synthetic or woolen fabrics) when
needed, and follow the manufacturer's instructions. Avoid dry-cleaning solvents such as trichloroethylene
and similar chemicals.

Types of Detergent
Program
Universal Specialized Sofetener

Smart L/P =
Quick L/P - 0
Intensive L/P - 0
Cotton L/P - 0]
ECO 40-60 L/P - 0
Delicate - L/P (0]
Bedding - L/P 0
Hygiene L/P - o}
20°C L/P - 0o
Mixture L/P - (0]
Baby Care - L/P -
Heavy Wash L/P - 0}
Rinse & Spin - - o}
Wool - L/P o
Down - L/P -
Synthetic L/P - 0o
Underwear - L/P -
High Temp L/P - 0]
Waterproof - L/P -
Shirt L/P - o
Sports - L/P -
New Clothes L/P - 0
Silk - L/P 0
Jeans - L/P -
My Time L/P - o}
Cold Wash L/P - 0]
Headscarf = L/P 0

Notes:
L=Gel/liquid detergent =~ P=Powder detergent =~ O=Optional = —=Not recommended

Recommended detergents & temperatures:

* Laundry powder: 20°C to 80°C

* Wool detergent: 20°C to 30°C

* 80°C wash temperature: Only for special hygienic requirements

* If you select a water temperature of 60°C or higher, we recommend using less detergent.

Please use a washing machine-specific disinfectant, which is suitable for cotton and synthetic fabrics.

_‘] 4_



Washing Precautions

Carefully check the care label on the clothes before washing!
* Do not wash clothes with any of the following symbols in the washing machine; otherwise, the clothes may
be damaged:

Hlf

@O K
IO

Do not wash clothes stained with flammable substances such as gasoline, petroleum, benzene, and alcohol.
Do not wash clothes contaminated with chemicals.

Do not wash heavy and highly absorbent items such as carpets, as this may cause imbalance and excessive
vibration in the machine.

Do not wash clothes prone to stain or cracking such as those with prints and multicolored seams.

Do not wash clothes with lace, silk, or other materials that can easily snag or unravel.

Do not wash suits, woolen coats, fur coats, leather garments, cheongsams, formal dresses, etc.

Do not wash bras with metal underwires.

Do not wash clothes with irremovable metal or plastic ornaments.

Do not wash fabrics containing metal wires.

Do not wash raincoats, car covers, or other waterproof items that are not machine washable.
Check the care label on the clothes before washing, and select an appropriate washing method:

——— Regular wash program
— Gentle wash program
——— Super gentle wash program

Wash colored items separately to avoid staining.

When washing large items, add two or three smaller items to avoid spin error during the spin cycle due to
weight imbalance.

Check all pockets before washing to prevent items such as hairpins, coins, and keys from damaging the
clothing.

For heavily stain laundry, apply a small amount of detergent directly to the heavy stains and rub gently
before putting it in the washing machine.

Before starting a wash cycle, make sure that no item is trapped in the door seal of the washing machine to
prevent damage to the laundry and the seal.

Before loading laundry into the washing machine, tie up the straps, fasten the buttons, and zip up the
zippers. remove metal ornaments. Use a brush to remove debris like sand from the clothes and the hems.
Turn clothes prone to pilling inside out.

Before washing curtains, remove accessories such as curtain hooks and rings.

Place small items (such as handkerchiefs, gloves, socks, and bras) and easily tangled or worn items in a
laundry bag before washing.

Do not exceed the Max. washing capacity when washing clothes (Max. washing capacity varies based on
the cycle); otherwise, the washing performance will be affected.

The appliance automatically redistributes the load throughout the cycle to ensure a balanced load before
spinning. Therefore, there may be a difference of up to 30 minutes between the actual wash duration and
the displayed time.

.

.

.

.

.

.

)

.

Care & Maintenance

Keeping the appliance clean can improve its performance, avoid unnecessary repairs, and prolong its
service life.

Clean the drain pumep filter cover at least 5 to 6 times a year, preferably once a month or when the error code
"E1" appears on the display.
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CAUTIONS:

» Before cleaning and maintaining the appliance, unplug the power cord from the socket.

* Do not open the drain pump filter cover when the appliance is running or hot water is being discharged.

* Make sure the drain pump filter cover is installed in place after cleaning; otherwise, errors or water leakage
may occur.

Cleaning the Drain Pump Filter Cover

o Open the filter cover at the bottom of the @ After all the water is drained, reinstall the plug

appliance, pull out the emergency drain hose, and and put the emergency drain hose back to its original

remove the plug to let water drain. position. Turn the drain filter counterclockwise to
open it.

® Check and make sure the inside of the drain @ Clean any residues and stains from the drain
pump is not blocked. pump filter cover.

@ Put the drain pump filter cover back to its @ Turn the drain pump filter cover clockwise to
original position. secure it and reinstall the drain cover.

Opening the Door in Emergency

In case of abnormal power failure, you can open
the washing machine's door by pulling down the
emergency release cord with a tool; in safe and
non-emergency situations, it is recommended to
wait for the door to automatically unlock.




Cleaning the Water Inlet Valve Filter

Clean the water inlet valve filter least 5 to 6 times a year or when the error code "E4" appears on the display:

0 Turn off the water tap and unplug the power @ Pull out the filter cover from the water inlet
cord. Loosen and remove the water inlet hose from valve hole with nipper pliers and clean it thoroughly.
the back of the washing machine. Cover the port

with a cloth to prevent water from spraying out.

® Use a brush to clean the inside and the outside @ Reinstall the water inlet valve filter cover. Turn
of the threaded connector. on the water tap and make sure there is no water
leakage at the connection.

Note: This appliance needs to be used in environments with an ambient temperature above 0°C.

Cleaning the Appliance's Exterior

Keeping the appliance clean can improve its performance, avoid unnecessary repairs, and prolong its service

life.

* Unplug the appliance before cleaning it.

 Clean the exterior and control panel of the appliance with a soft cloth and a household cleaner that is
non-abrasive and non-corrosive.

« Do not rinse the appliance's exterior to avoid causing damage.

* After a wash cycle, lint may adhere to the inside of the drum door. Clean it with a soft cloth or brush, and
take care not to remove the door seal while cleaning. Regularly clean the door seal. Open the drum door
for ventilation after each wash to prevent odors.

Storing the Appliance

If the appliance needs to be stored for a long time, remove any residual water, laundry detergent, and
fabric softener inside.

@ Run a Spin Only program to drain any residual water from the appliance.
@ Turn off the tap and disconnect the water inlet hose.

® Unplug the appliance and leave its door open to allow for air circulation and prevent mildew.
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Troubleshooting

Issues Possible causes/Solutions

Machine won't start

Make sure the appliance is connected to power.

Make sure the appliance's door is closed.

Make sure the water supply is turned on.

Press and hold the power button to start the appliance.
Make sure child lock is disabled.

Check the fuse or reset the circuit breaker.

Check whether the power supply is functioning properly.
Check whether the voltage is too low.

Check whether the power cord is securely plugged in.
Make sure that no laundry is stuck in the door.

Insufficient or no
water supply

Turn the tap on fully.

Make sure the door is closed correctly.

Make sure the water inlet hose is not frozen.

Make sure the water inlet hose is not kinked or clogged.

Ensure sufficient water pressure.

Make sure the cold water tap and the hot water tap are connected correctly.
Clean the water inlet hose or water inlet valve filter that may be blocked.

Detergent remains
in the detergent
drawer

Make sure the washing machine runs under sufficient water pressure
(recommended water pressure: 0.05 MPa to 0.8 MPa).

Make sure the siphon cover is inserted correctly.

Regularly clean the detergent dispenser drawer.

No draining
or spinning

Make sure the pipe between the drain hose and the drainage outlet is not bent.
Make sure the drain pump filter is not clogged, and clean it regularly.

Make sure the door is closed. For safety reasons, the appliance will not tumble
or spin until the door is closed.

Make sure the drain hose is not frozen or clogged.

Make sure the drain hose is connected to an unblocked drain.

Make sure the appliance is supplied with sufficient power; otherwise, it will
temporarily stop draining or spinning. The washing machine will run normally
once there is enough power.

Make sure the drain hose is installed correctly. Refer to the installation
instructions for details.

Door won't open

Press the start/pause button to stop the washing machine. The door can only
be opened after the washing machine has paused and the water level and
temperature have reached the unlocking condition.

If there is water in the drum, it must be completely drained before the door can
be opened.

The door lock icon lights up when the temperature is too high, and the door
cannot be opened at this time. The door will automatically unlock when the
temperature drops.

Excessive suds

Make sure the recommended types of detergents are used.
It is recommended to use low-sudsing detergent to avoid excessive suds.
It is recommended to use less detergent for lightly soiled laundry.
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Issues Possible causes/Solutions

Machine stops
during operation

)

.

Make sure the socket has power before plugging in the power cord.

For safety reasons, the washing machine will not operate if its door is not fully
closed.

There may be pauses or soaking periods during a cycle. Wait a moment, and the
washing machine will resume automatically.

Make sure the mesh filter on the water inlet hose is not clogged.

Make sure the washing machine has sufficient power; otherwise, it will
temporarily stop draining or spinning. The washing machine will run normally
once there is enough power.

Insufficient
spinning

.

.

Use a higher spin speed.

If high-sudsing detergent is used, reduce the amount used.

Load is too small. Small loads (one or two items) may lead to imbalance and poorer
spinning performance. It is recommended to wash multiple items together.

Make sure the drain hose is not kinked or blocked.

Water leakage

.

)

Make sure the drum door is closed properly.

Make sure all the water inlet and drain hoses are connected tightly.

Make sure the end of the drain hose is securely inserted and fixed into the
drainpipe.

Avoid overloading the appliance.

If high-sudsing detergent is used, reduce the amount used to prevent the
overflow of excessive suds.

Check whether the drain hose is damaged.

Make sure the end of the drain hose is connected to the drainpipe and not left
on the floor.

Make sure the drain hose is not blocked.

Make sure no item is trapped between the drum door and the door seal. Foreign
objects or clothes can damage the door seal and cause leaks.

Odor

Excessive suds accumulated in the grooves of the washing machine can create
unpleasant odor. Clean the washing machine and sanitize it regularly.
Clean the door seal of the appliance.

No visible suds

.

If the washing machine is overloaded, you may not see any suds.
Heavily soiled laundry may not produce suds.
If low-sudsing detergent is used, you may not see any suds.

Washing time is
longer than usual

.

This is normal because the cycle duration can vary due to factors such as load
size, water fill time, and time required to balance the load.

The water pressure is too low. Make sure the appliance runs under sufficient
water pressure (recommended water pressure: 0.05 MPa to 0.8 MPa).

When washing a heavy item that absorbs a lot of water, it is recommended to
add more items to the load.

Clothes are
not clean

.

Add detergent and fabric softener to the correct compartments of the
detergent dispenser drawer. Do not add them directly to the drum.

It is recommended to pre-treat stubborn stains on collars, cuffs, and other areas
before putting the laundry into the drum for washing.
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Error Code Description

Error codes

Code description

Drainage timeout

Solutions

Check whether the drain hose is blocked.

Clean the drain pump filter cover.

Check whether the drain hose is installed correctly.
Contact the after-sales service team.

Check whether the appliance door is not closed. Make

i— IJ Door not closed sure it is closed properly.

- * Contact the after-sales service team.

* The laundry is heavily unbalanced or tangled. Rearrange

— the laundry and try again.

_ Unbalanced load * If the load is one heavy item, it is recommended to add
more items and wash again.

* Check whether the water tap is turned on.

* Clean the water inlet valve filter cover.

e Check whether the water pressure is too low, or use the
|| Water fill ti ¢ machine outside of peak water usage hours.

— 1 ater it timeou e Check whether the drain hose holder is removed or
whether the drain hose is positioned incorrectly, causing
siphoning.

* Contact the after-sales service team.

I— I—| Water level too high * Close the tap, and contact the after-sales service team.

I~ I Water t: t .

I— H er?ofr emperature « Contact the after-sales service team.

* Wait for the interference to disappear, turn off the
— Water level error machine, and unplug it. Wait a few minutes, then plug it
[ back in and restart the machine.

» Contact the after-sales service team.

* Wait for the interference to disappear, turn off the
0 Computer board machine, and unplug it. Wait a few minutes, then plug it
= communication error back in and restart the machine.

» Contact the after-sales service team.
I Motor stall error * Remove the power plug and restart the machine. If the

**‘_number issue persists, contact the after-sales service team.
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Connecting with the Xiaomi Home App

This product works with the Xiaomi Home app. Use the Xiaomi Home app to control your device, and to
interact with other smart home devices.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Scan the QR code to download and install the app. You will be directed to the connection setup page if the
app is installed already. Or search for "Xiaomi Home" in the app store to download and install it.
Open the Xiaomi Home app, tap "+" on the upper right, and then follow the instructions to add your device.

Hold 7 seconds Hold 3 seconds

[E
2892531F

Note: The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current

app version.

If there are any structural or data changes to this product, we reserve the right to make changes without prior

notice.

Remote control instructions

1. Make sure the washing machine is connected to wireless network (the wireless network icon on the display
will remain lit).

2. Load the laundry into the drum and close the door.

3. Enable “Remote control” on the washing machine. The door will lock automatically, and you can then control
the machine from your phone.

Notes:

1. After enabling remote control, if there is no operation for 10 minutes, the washing machine will enter
energy-saving mode. The remote control function will remain active for up to 24 hours before automatically
turning off. During this time, pressing any button on the machine or operating it from the app will exit
energy-saving mode.

2. Once the wash cycle is complete, remote control will automatically turn off and the door will unlock. If the
washing machine is powered off or disconnected from power, remote control will also automatically turn off.

Specifications

Name Mijia Washing Machine
Model WMO070MJAO7EU
Item Dimensions 598 x 450 x 850 mm
Net Weight 52 kg

Gross Weight 56 kg

Rated Washing Power Input 1200-1450 W
Rated Voltage/Rated Frequency 220-240 V~/50 Hz
Max. Current 7A
Operating Water Pressure 0.05 MPa-0.8 MPa
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Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for
waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at the end of its
service life. Used device must be returned to official collection point for recycling of electrical electronic
devices. To find these collection systems please contact to your local authorities or retailer where the product
was purchased. Each household performs important role in recovering and recycling of old appliance.
Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative consequences for the environment
and human health.

Z

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful
and prohibited materials specified in the Directive.

Package Information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our
National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materiais together with the domestic or
other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

The CE mark as shown below can be used, under the responsibility of the manufacturer, after completion of
an EU Declaration of Conformity and compliance with all relevant EC Directives and harmonized standards.

C€

The equipment will save and use your wireless network SSID and password for network connection.
The wireless network, Bluetooth, and UDP 54321 ports are for communication in local network.

Declaration of Conformity

Xiaomi hereby declares that this appliance with Xiaomi Home connect functionality conforms to the essential
requirements and other relevant provisions of the Directive 2014/53/EU.

A detailed EU Declaration of Conformity can be found online at
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration among the additional documents on the product page
for your appliance.

Frequency range Transmitter power (Max)
Wireless network 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Customer Service

The parts listed in the table below are available from the official service provider. Please contact the
after-sales service team for further assistance if you need to replace any other parts.

Ordered parts

Motor

Minimum required supply period

At least 10 years after the last model is launched on the market

Pumps

At least 10 years after the last model is launched on the market

Shock absorbers

At least 10 years after the last model is launched on the market

Washing drum, drum spider and
related ball bearings (separately
or bundled)

At least 10 years after the last model is launched on the market

Heaters and heating elements
(separately or bundled)

At least 10 years after the last model is launched on the market

Door hinge and seal
(separately or bundled)

At least 10 years after the last model is launched on the market

Door locking assembly
separable into its constituent
sub-components

At least 10 years after the last model is launched on the market

Piping and related equipment
including all hoses, valves and
filters

At least 10 years after the last model is launched on the market

Liquid crystal displays

At least 10 years after the last model is launched on the market

Thermostats

At least 10 years after the last model is launched on the market

Printed circuit boards

At least 10 years after the last model is launched on the market

Manufacturer: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Address: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China

support.global@support.mi.com

Importer/EU REP.: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Address: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.

contact@support.mi.com

Xiaomi Global Service

& &

PAP

Email address: support.global@support.mi.com
Service website: https://www.mi.com/global/support/contact/

For further information, please go to www.mi.com

User Manual Version: V1.0
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Mijia Waschmaschine
Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfaltig
durch und bewahren Sie sie auf, um zuktinftig die Informationen
nachlesen zu kdnnen.

Anwendbares Modell:
WMO070MJAQ7EU
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der Verwendung sorgféltig den Abschnitt ,Sicherheitshinweise” und handeln Sie mit der
gebotenen Vorsicht.
Unser Unternehmen haftet nicht fur Schaden, die durch unsachgemaBe Verwendung entstehen.

Erstmalige Verwendung:

* Achten Sie darauf, dass das Gerat beim Transport nicht beschadigt wird.

* Vergewissern Sie sich, dass alle Transportschrauben entfernt wurden.

* Entfernen Sie die gesamte Verpackung und bewahren Sie sie auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
* Das Gerat ist sehr schwer. Es sollte von mindestens zwei Personen gemeinsam transportiert werden.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht Gber eine externe
Schaltvorrichtung, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, versorgt oder
an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmaBig
ein- und ausgeschaltet wird.

Téaglicher Gebrauch:

* Dieses Gerat ist nicht fir die Nutzung durch Personen (inklusive
Kinder) mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten, oder fiir Personen mit einem Mangel an
Erfahrung und Wissen geeignet, es sei denn, diese werden
beaufsichtigt oder erhalten von einer Person, die flir die
Sicherheit dieser Person(en) verantwortlich ist, eine Anleitung
bezlglich der Bedienung des Gerates.

* Dieses Gerdt ist flr Kinder ab einem Alter von 8 Jahren und
Personen geeignet, die kdrperlich, sensorisch oder geistig
behindert sind oder nicht Uber ausreichend Erfahrung oder
Kenntnisse verfligen, wenn sie eine Beaufsichtigung oder
Anweisung zur sicheren Nutzung des Gerats erhalten haben und
wissen, welche Gefahren auftreten kénnen.

* Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei denn,
sie waren standig unter Aufsicht.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

* Dieses Gerdat ist fUr die Verwendung im Haushalt und in
haushaltsahnlichen Situationen gedacht, wie z. B.:

- in Mitarbeiter-/Kiichenbereichen in Geschaften, Bliros und
anderen Arbeitsumgebungen;

- in Bauernhausern;

- von Gasten in Hotels, Motels und in anderen zum Wohnen
geeigneten Einrichtungen;

- in Bed-and-Breakfast-artigen Einrichtungen.

* Weichspuler oder ahnliche Produkte sollten gemal den
Anweisungen auf der Verpackung angewendet werden.

o



* Entfernen Sie alle Gegenstande aus den Taschen, wie z. B.
Feuerzeuge und Streichhdlzer.

* Lassen Sie Kinder und Haustiere nicht in die Nahe des Geréts,
wenn die TUr gedffnet ist.

* Bewahren Sie Waschmittel, Weichspller und Bleichmittel
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

* Uberprtfen Sie alle Taschen, um sicherzustellen, dass sie leer
sind. Gegensténde wie Nagel, Haarclips, Streichhdlzer, Stifte,
Muiinzen und Schlissel kénnen sowohl Ihr Gerat als auch Ihre
Kleidung beschadigen. SchlieBen Sie ReiBverschlisse, Haken und
Schnire, um ein Verhaken an anderen Kleidungsstiicken zu
vermeiden. Waschen Sie empfindliche Wasche (Strumpfhosen,
Blgel-BHs) in einem Waschenetz.

* Decken Sie das Gerat wahrend des Betriebs und danach nicht
ab, damit Feuchtigkeit entweichen kann.

» Stellen Sie keine schweren Gegenstande oder
elektromagnetischen Heizgerate oder feuchte Gegenstande wie
Mikrowellenherde, Induktionskochfelder, elektrische
Haartrockner, Biigeleisen und Backodfen auf das Gerat.

* Verwenden Sie keine brennbaren Sprays in der Nahe des Gerats.

 Achten Sie beim Ein- und Ausstecken darauf, dass sich keine
brennbaren Materialien in der Umgebung befinden.

* Verwenden Sie kein heifles Wasser zum Waschen von
Schaumgummi oder schwammigen Materialien.

» Offnen Sie die Waschmittelausgabe-Schublade wahrend eines
Waschgangs nicht.

* Die Tur des Gerats kann wahrend des Waschgangs hei3 werden.
Berlihren Sie sie nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.

 Offnen Sie die TUr nicht, wenn der Wasserstand sichtbar Uber
der Unterkante des Turfensters liegt.

* Offnen Sie die Tdr nicht mit Gewalt. Die TUr ist mit einer
Selbstverriegelung ausgestattet und 6ffnet sich kurz nach
Beendigung des Waschgangs.

* Ziehen Sie niemals am Stromkabel, um das Gerat vom Stromnetz
zu trennen. Greifen Sie den Netzstecker immer fest und ziehen
Sie ihn gerade aus der Steckdose.



Wartung und Reinigung:

.

Wenn die Reinigung und Wartung von Kindern durchgefiihrt wird, sorgen Sie dafir, dass sie von einer
Aufsichtsperson beaufsichtigt werden.

Ziehen Sie vor der taglichen Wartung den Netzstecker des Gerats.

Wenn die Waschmaschine nicht benutzt wird, 6ffnen Sie regelméBig die Tir und die
Waschmittelausgabe-Schublade, um Geriiche zu vermeiden.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats kein Wasser und keinen Dampf.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder seinen Dienstleistern oder dhnlichem
Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Versuchen Sie nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Reparaturen durfen nur von einem qualifizierten
Fachmann durchgefthrt werden.

Entfernen Sie alle Fremdkorper wie Metall, Chemikalien, zerbrechliche Gegenstande, brennende Kerzen und
brennende Zigaretten aus dem Gerét.

Sicherheitshinweise:

.

.

Reinigen Sie das Gerat auBen mit einem weichen Tuch und einem nicht scheuernden Haushaltsreiniger.
Schalten Sie die Wasserzufuhr nach Beendigung eines Waschgangs aus.

Wenn sich Staub auf dem Netzstecker befindet, wischen Sie ihn vor Gebrauch ab.

Stellen Sie stets sicher, dass das Wasser vollstandig aus der Waschmaschine abgelaufen ist, bevor Sie die Tur
éffnen. Offnen Sie die Tur nicht, wenn sich noch Wasser im Inneren befindet.

SchlieBen Sie das Gerdt mit dem neuen Wasserzulaufschlauch aus der Verpackung an den Wasserhahn an
und Uberprifen Sie den Schlauch regelméBig auf Anzeichen von Quellungen, Verdrehungen, Rissen,
VerschleiB oder Undichtigkeiten.

Versuchen Sie nicht, die Waschmaschine selbst zu reparieren oder von unqualifiziertem Personal reparieren
zu lassen, da dies zu schweren Schaden am Gerat und zu Verletzungen fuhren kann.

Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht in die Waschmaschine klettern. Halten Sie Kinder wéhrend des
Betriebs vom Gerat fern.

Installation:

.

.

Stellen Sie das Gerat an einen gut beliifteten Ort und sorgen Sie dafiir, dass gentigend Platz zum Offnen der
Tur vorhanden ist.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von Warmequellen (z. B. Ofen und
Heizungen) auf.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzteil mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmt.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel oder Doppelsteckdosen.

Verwenden Sie nur das mit dem Gerat mitgelieferte Stromkabel und den Wasserzulaufschlauch.
Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel und der Stecker nicht beschadigt sind.

Das Gerat muss vor der Verwendung geerdet werden. Stellen Sie sicher, dass das Gerat an eine dafir
vorgesehene, geerdete Steckdose angeschlossen ist.



Produktiibersicht

Waschmittelausgabe-Schublade o—— Obere
Bedienfeld —— Abdeckung

o Netzstecker

Trommel o Ablaufschlauch

Abflussabdeckung

A

25T
L 4d N

/ \\

N

| \

H ‘ 0 T
N s
j \\\\\\ o /;,///
A
< - >

B 598 mm T1 450 mm
ProduktmaBe H 850 mm T2 960 mm
T 400 mm T3 421 mm

Hinweis: Abbildungen des Produkts und des Zubehérs in der Bedienungsanleitung dienen nur als Referenz.
Die tatsachlichen Produkte und Funktionen kénnen aufgrund von Produktverbesserungen variieren.
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Zubehorliste

Transportschrauben-

Bedienungsanleitung Wasserzulaufschlauch Lochabdeckung x 4

Halterung fur FuB- Sockelplatte oder Schaumstoff
Ablaufschlauch Einstellschlussel (modellabhingig)

Hinweise:

« Uberpriifen Sie nach dem Auspacken, ob alle oben aufgefiihrten Zubehérteile enthalten sind. Wenn das
Gerat wahrend des Transports beschadigt wurde oder Zubehérteile fehlen, wenden Sie sich bitte
umgehend an das Kundendienstteam.

Das Gerat wird vor Verlassen des Werks getestet, daher ist eine geringe Restwassermenge normal.

Es wird empfohlen, einen Trommelreinigungszyklus mit reinem Wasser durchzufiihren, bevor das Gerat
erstmals benutzt wird. Es ist normal, dass die Waschmaschine bei der ersten Verwendung einen gewissen
Geruch aufweist. Der Geruch verfluchtigt sich mit der Zeit.

Aus Sicherheitsgriinden sollten Sie das Gerat vom Stromnetz trennen und den Wasserzulauf schlieBen,
wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

.

.

Installation

Anforderungen an das Netzteil

* Schitzen Sie das Stromkabel. Verlegen Sie das Stromkabel so, dass nicht darauf getreten oder durch andere
Gegenstande gequetscht werden kann.

* Handhaben Sie das Stromkabel, die Steckdose und die Anschlussstelle des Stromkabels an der
Waschmaschine mit Vorsicht, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Anforderungen an die Wasserversorgung

* Der Betriebs-Wasserdruck der Waschmaschine betragt 0,05 MPa bis 0,8 MPa. Wenn der Wasserdruck unter
0,05 MPa liegt, lasst das Wasserzulaufventil moglicherweise kein Wasser einlaufen oder die Wasserfullzeit
verlangert sich, und der Weichsptiler wird moéglicherweise nicht richtig dosiert oder hinterlasst Ruickstande.
Das Geréat sollte so nah wie mdglich am Wasserhahn aufgestellt werden.

Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Gerits, ob alle Anschliisse am Wasserzulaufventil und am
Wasserhahn fest sitzen, um einen Wasseraustritt zu vermeiden.

Verwenden Sie die mit dem Gerat mitgelieferten neuen Schlduche. Verwenden Sie keine alten
Schlauchkomponenten wieder.

SchlieBen Sie das Gerét nicht an eine Warmwasserquelle an.

)

Anforderungen an die Aufstellungsumgebung

« Stellen Sie das Gerat auf einen festen, ebenen, sauberen und waagerechten Untergrund, der frei von
Wasser und Ol ist.

* Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und sorgen Sie fur eine gute Beltiftung.

* Von Warmequellen wie Holzkohlefeuern und Gasherden fernhalten; von Geraten fernhalten, die Stérungen
verursachen kénnen, wie z. B. Induktionsherde.

« Die Betriebsumgebungstemperatur des Geréts betragt 0 °C bis 40 °C. Stellen Sie es nicht bei Temperaturen
unter O °C auf. Es kann Restwasser im Wasserventil, in der Ablaufpumpe oder im Wasserschlauch des Geréts
zurlickbleiben, das bei Gefrieren den normalen Betrieb des Gerats beeintrachtigt.
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Montage der Sockelplatte oder des Schaumstoffs (modellabhangig)

Vorderseite
Langer K
Kirzer
Sockelplatte Schaumstoff
Kippen Sie die Waschmaschine und legen Sie sie Die Schutzfolie abziehen und die
auf ein weiches Tuch, um Kratzer zu vermeiden. Schaumstoffstreifen an den dafiir vorgesehenen
Passen Sie die Position der Sockelplatte an und Stellen auf der Unterseite der Maschine wie in der

ziehen Sie die 8 Schrauben mit einem
Kreuzschraubendreher fest. Heben Sie die
Waschmaschine an und stellen Sie sie wieder
aufrecht hin.

Entfernen der Transportschrauben

Abbildung dargestellt befestigen. Fiir die Montage
an den Kundendienst wenden.

Packen Sie das Produkt aus und entfernen Sie die 4 Transportschrauben.

oo @ oo @

|

@ Losen Sie mit dem @ Halten Sie die Schraubenkappen @ VerschlieBen Sie die
Schraubenschlissel alle fest und ziehen Sie die Schrauben 4 Schraubenlécher mit den
Transportschrauben auf der aus den Schraubenléchern heraus. mitgelieferten Transportschrauben-
Rickseite des Gerats. Bewahren Sie die Transportschrauben Abdeckungen, um das Eindringen

an einem sicheren Ort auf, damit Sie  von Staub zu verhindern.
sie bei Bedarf wiederverwenden
kdnnen.

Einstellen der NivellierfiiBe

Sobald das Gerat an seinem Platz steht, Uberprifen Sie, ob es stabil steht. Driicken Sie mit beiden Handen
jeweils auf die beiden Enden einer diagonalen Linie auf der Oberseite des Gerats, um zu sehen, ob es
wackelt. Uberpriifen Sie die beiden Enden der anderen diagonalen Linie auf die gleiche Weise. Wenn das
Gerat wackelt, justieren Sie die NivellierfiiBe, um sicherzustellen, dass es stabil steht.

Schrauben=
schlissel

Schrauben-
schlissel

FuB
anheben

FuBbolzen

NivellierfuB absFeuanen FuBbolzen Nivellierfu

@ Losen Sie den FuBbolzen mit @ Drehen Sie den Nivellierfu ® Ziehen Sie den FuBbolzen mit

dem Schraubenschlissel, indem und stellen Sie ihn auf die dem Schraubenschlissel fest.
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn gewUlinschte Hohe ein. Drehen Sie  Stellen Sie die anderen NivellierfiiBe
drehen. ihn gegen den Uhrzeigersinn, um auf die gleiche Weise ein, um
die FuBe anzuheben, und im sicherzustellen, dass das Gerat
Uhrzeigersinn, um sie abzusenken. waagerecht und stabil steht.

Hinweis: Legen Sie keine Holzstlicke oder andere Gegenstande unter die FlRe, da dies zu tberméaBigen
Vibrationen oder Gerduschen wahrend des Betriebs fiihren kann.
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AnschlieBen des Wasserzulaufschlauchs

Wasserhahn

mit

AuBengewinde

==

>

Wasserzu-
laufschlauch

—

s

@ SchlieBen Sie den
mitgelieferten
Wasserzulaufschlauch direkt

an einen Wasserhahn mit
6-Kant-AuBengewinde (3/4 Zoll)
an und stellen Sie sicher, dass
er dicht ist.

Hinweise zur Auswahl des Wasserhahns

Wichtige Sicherheitsinformationen

a) Die Wasserschlauch-Anschliisse stehen unter vollem Wasserdruck.
Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn vollstéandig gedffnet ist, wenn

Sie die Dichtheit der Anschlusse Uberpriifen.

b) Um einen Wasseraustritt zu vermeiden, schlieBen Sie den
Wasserhahn, wenn die Waschmaschine nicht in Betrieb ist.
c) Der Wasserzulaufschlauch hat ein Innengewinde und erfordert einen

Wasserhahn mit mindestens 3 AuBengewinden.

@ Verbinden Sie das andere
Ende des Wasserzulaufschlauchs
mit dem Wasserzulaufventil der
Waschmaschine (auf der
Riickseite) und ziehen Sie es im
Uhrzeigersinn fest.

® Drehen Sie den Wasserhahn
auf und Uberprifen Sie alle
Anschlisse auf Undichtigkeiten.
Wenn Sie Undichtigkeiten
feststellen, ziehen Sie die
betroffene Verbindung gemaf den
vorherigen Schritten fest. Wenn der
Wasserhahn selbst undicht ist,
ersetzen Sie ihn umgehend.

'y

Wasserhahn mit Standard-
AuBengewinde  Wasserhahn

4 N

AnschlieBen des Ablaufschlauchs

Achten Sie beim AnschlieBen des Ablaufschlauchs darauf, dass er fest sitzt, damit er wahrend des Abflusses
nicht verrutscht oder herunterfallt und Sachschaden durch Wasseraustritt vermieden werden. Es gibt zwei

Maoglichkeiten, den Ablaufschlauch anzuschlieBen:

<£90cm

0 ]

@ Direkt in den Bodenablauf stecken

* Um ein Zuriicksaugen (Ruckfluss von Wasser in die
Maschine) zu verhindern, stellen Sie sicher, dass
die Hohe des vertikalen Schlauchs tiber dem
Bodenablauf nicht mehr als 90 cm betragt. Es wird
empfohlen, einen 65 cm langen vertikalen Schlauch
zu verwenden.

Achten Sie bei der Installation darauf, dass der
Ablaufschlauch schrag an den vertikalen Schlauch
angeschlossen ist und das Ende des Ablaufschlauchs
Uber dem Wasserstand im Abfluss liegt.

)

@ An einen Abzweig des Fallrohrs

anschlieBen

* SchlieBen Sie das Ende des Ablaufschlauchs an
einen Abzweig des Fallrohrs des Ausgusses an
und achten Sie darauf, dass die Hohe vom
Anschlusspunkt bis zum Boden 90 cm nicht
Uberschreitet.



Verwendung
Ubersicht iiber den Betrieb

A press 3

\
Y e @ 7 2 7 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin Spin Only

Program |
Cotton  ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean i

| lRemote Control |

Hinweis: Mit einem Sternchen (*) gekennzeichnete Funktionen werden durch 3 Sekunden langes Driicken aktiviert.
.
Bedienfeld

A: Programmanzeige

P
rogramme Max. Waschkapazitédt | Programmbeschreibung

(im Bedienfeld)

Smart Geeignet zum Waschen von gemischten Ladungen aus Baumwolle,

(Smart-Wasche) 6kg Leinen und synthetischen Geweben fiir den taglichen Gebrauch.
( Scéﬂir:::z(ll) 2 kg Geeignet zum Waschen von diinnen, leicht verschmutzten Textilien.
Intensive Geeignet zum Waschen von maBig oder stark verschmutzten Textilien.
(Intensiv) 7 kg Hartnéckige Flecken sollten vor dem Waschen in der Maschine
mit einem Waschmittel vorbehandelt werden.
(W&?el) 2kg Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren Wollstoffen.
Hi :ozzmp 6 kg Geeignet zum Waschen von Textilien, die hohen Temperaturen
Temperatur) standhalten.
?Sinﬁfeg‘ S:cl;n 7k Geeignet flr Kleidung, die nur gespilt werden muss oder einen
Scphlfeud:rn) 9 Extra-Spulgang mit Weichspuler erfordert.
Spin Only 7k Entfernt Gberschussiges Wasser aus der Wasche nur durch
(Nur Schleudern) 9 Schleudern.
(Bi?:w:lle) 7 kg Geeignet zum Waschen von Textilien aus Baumwolle und Leinen.
ECO 40-60 7k Geeignet zum Reinigen von normal verschmutzter
(ECO 40-60) 9 Baumwollwasche, die mit 40 °C oder 60 °C waschbar ist.
Delicate 4k Geeignet zum Waschen von leicht verformbaren
(Feinwasche) 9 Kleidungsstiicken wie Strickwaren und Kleidern.
Bedding Geeignet zum Waschen von Bettwésche und leichten
(Bettwasche) 2kg Bettdecken. Es wird empfohlen, jeweils nur eine Art von
Bettdecke zu waschen.
Hygiene Geeignet zum Waschen von Baumwollartikeln wie Kleidung und
(Hvgiene) 3 kg Bettwasche, die hohen Temperaturen standhalten und hohe
V9 Sterilisationsanforderungen erftllen missen.
20°C 7k Geeignet zum Waschen von leicht verschmutzten Baumwolltextilien,
(20 °C) 9 die nicht fiir Hochtemperaturwasche geeignet sind.
(Tl'lr‘:r::eal[l Entfernt Flecken aus der Trommel. Sie kdnnen Trommelreiniger
reinigung) - hinzuftigen, aber legen Sie keine Wasche ein.




Programme

Max. Waschkapazitat

Programmbeschreibung

(in der App)
Mixture 7k Geeignet zum Waschen der meisten Kleidungsstiicke, die nicht
(Mischung) 9 sortiert werden mussen.
Baby Care 6 kg Geeignet zum Waschen von Babykleidung, die fur
(Babypflege) Hochtemperaturwésche geeignet ist.
Heavy Wash 6k Geeignet zum Waschen von Bettwasche wie Bettbezligen, Laken
(Intensivwasche) 9 und Bettdecken.
Down 2k Geeignet zum Waschen von Daunenbekleidung (nicht geeignet fiir
(Daunen) 9 Kissen oder Bettwasche).
(SSXI?:CE::IB 4 kg Geeignet zum Waschen von synthetischen Textilien.
Underwear f .
(Unterwasche) 4 kg Geeignet zum Waschen von Unterwasche.
(W:::;P(;igg:) 4 kg Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren Jacken.
Shirt
(Hemd) 4 kg Zum Waschen von Hemden.
Sports 4kg Zum Waschen von Sportbekleidung, wie z. B. schnell trocknender
(Sport) Kleidung und Yoga-Bekleidung.
New Clothes Geeignet flr die erste Wasche neuer Kleidung, um Fussel,
(Neue Kleidung) 2 kg Uberschussige Farbstoffe, chemische Riickstande usw. schnell zu
entfernen.
Silk . . -
(Seide) 2 kg Geeignet zum Waschen von Seidentextilien.
Jeans 4 kg Geeignet zum Waschen von Denim-Kleidung
(Jeans)
My Time Ermaoglicht es Ihnen, die Waschzeit nach Belieben einzustellen;
(Meine Zeit) 5 kg geeignet zum Waschen von Unterwasche aus Baumwolle,
eine zel synthetischen Fasern oder Mischgeweben.
Cold Wash Far Baumwoll-, Leinen- oder Synthetikfaser-Kleidung, die fir
(Ko - a; ) 6 kg Kaltwasche empfohlen wird, energiesparend, dreifacher
altwasche Wasserfluss zum Waschen der Kleidung.
Favourite StandardmaBig ist der Waschgang ,Mischung” an der
(Favorilt) / Waschmaschine eingestellt, und Benutzer kénnen in der App
einen anderen Waschgang auswahlen.

Hinweis: Die obige Liste enthalt méglicherweise nicht alle App-Programme. Kiinftig kénnen neue Programme

eingefihrt werden.




B: Tastengruppe

(ONV)

Driicken und halten Sie die Taste 1 Sekunde lang, um die
Waschmaschine einzuschalten; driicken und halten Sie die Taste
2 Sekunden lang, um sie auszuschalten.

Dricken Sie die Taste, um ein Programm zu starten oder
anzuhalten. Wenn Sie die Taste wahrend eines Programms

Start/Pause
@ (Start/Pause) 4l driicken, wird die Waschmaschine angehalten; durch erneutes
Dricken der Taste wird der Betrieb fortgesetzt.
Driicken Sie nach dem Einschalten des Geréts die Programmtaste,
@ Program um das gewiinschte Programm auszuwéhlen. Die Anzeige flr das
(Programm) ausgewahlte Programm auf dem Display blinkt und das Display

zeigt die Dauer des Programms an.

@ Spin

(Schleudern)

Dricken Sie diese Taste, um die Schleuderdrehzahl auszuwahlen.
Das Display zeigt die aktuelle Auswahl an.

@ Delay

(Verzégern)

Drticken Sie die Verzégerungstaste, um den Verzégerungsmodus
aufzurufen, und driicken Sie die Taste wiederholt, um durch die
verfligbaren Verzdgerungsoptionen zu blattern. Mit jedem
Tastendruck wird 1 Stunde hinzugefiigt, bis zu einem Maximum
von 24 Stunden. Mit weiteren Tastendrlicken blattern Sie durch
die minimale Verzégerungszeit, 24 Stunden und die aktuell
verbleibende Zeit.

@ Steam
(Dampfpflege)

Dricken Sie im Standby-Modus die Dampftaste, um die
Dampffunktion zu aktivieren, mit der Bakterien effektiv aus der
Wasche entfernt werden kénnen. Wenn die Dampffunktion
aktiviert ist, leuchtet das Symbol wahrend des Programms und
erlischt nach Programmende. Wenn die eingestellte
Wassertemperatur im Programm 40 °C, 60 °C oder 80 °C
betrégt, bleibt sie unverandert; wenn die eingestellte
Wassertemperatur unter 40 °C liegt, wird das Programm
automatisch auf 40 °C voreingestellt.

Temp.
0) (Temp.)

Driicken Sie die Temperaturtaste, um eine geeignete
Wassertemperatur flr die zu waschenden Waschestlicke
auszuwahlen: Kaltes Wasser, 30 °C, 40 °C, 60 °C oder 80 °C.
Die Optionen kénnen je nach Programm variieren. Kaltes Wasser
wird als ,--" angezeigt. Die Wassertemperatur kann nur vor
Programmstart oder wéahrend des Pausenmodus vor Beginn des
Aufheizvorgangs eingestellt werden. Sobald der Aufheizvorgang
beginnt, kann die Wassertemperatur nicht mehr angepasst werden.

Child Lock

(Kindersicherung)

Driicken und halten Sie die Schleuder-Taste, und das
Kindersicherungssymbol leuchtet auf oder erlischt, um anzuzeigen,
dass die Kindersicherung aktiviert oder deaktiviert ist.

@ Extra Rinse
(Extra-Sptilgang)

Driicken und halten Sie die Verzégerungstaste, um einen
weiteren Spulgang hinzuzufligen.

Dricken und halten Sie die Taste erneut, um die
Standard-Spiilzeiten wiederherzustellen.

Nach dem Einschalten driicken und halten Sie die Dampftaste,
um das drahtlose Netzwerk zu aktivieren. Das Symbol fur das
drahtlose Netzwerk = blinkt. Befolgen Sie die Hinweise in der
Xiaomi Home-App, um das Gerat zu Ihrem Netzwerk
hinzuzuftigen.

@ Remote Control
(Fernbedienung)

Dricken und halten Sie die Dampftaste und die Temperaturtaste
gleichzeitig, und das Fernbedienungssymbol leuchtet auf oder
erlischt, um anzuzeigen, dass die Fernbedienung aktiviert oder
deaktiviert ist. Die Interaktion mit anderen Gerdten wird nicht
unterstitzt, wenn die Fernbedienung deaktiviert ist.
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C: Funktionssymbole

@ Wireless Network

(Drahtloses Netzwerk)

—

Dieses Geréat unterstltzt nur drahtlose Netzwerke mit 2,4 GHz.
Ein leuchtendes Symbol flr das drahtlose Netzwerk zeigt an,
dass die Waschmaschine erfolgreich mit dem Internet
verbunden ist, sodass die Fernbedienung und die
Statustiberprifung Uber die Xiaomi Home-App mdglich sind. Ein
langsam blinkendes Symbol fiir das drahtlose Netzwerk zeigt an,
dass die Waschmaschine auf die Netzwerkkonfiguration wartet.
Ein schnell blinkendes Symbol fur das drahtlose Netzwerk weist
auf einen Netzwerkkonfigurationsfehler hin, und ein Reset ist
erforderlich. So setzen Sie das drahtlose Netzwerk zurtick:
Driicken und halten Sie im Standby-Modus die Taste »

7 Sekunden lang, bis das Symbol fiir das drahtlose Netzwerk
blinkt, um den Abschluss anzuzeigen.

Ein leuchtendes Dampfsymbol zeigt an, dass die Dampffunktion

@ (SDteamf flege) ) aktiv ist, wodurch sich die Programmdauer um 30 Minuten
ampipriege verlangert.
Door Lock Ein leuchtendes Turschloss-Symbol bedeutet, dass die Tur
@ i) verriegelt ist und nicht gedffnet werden kann. Wenn das Symbol

(Turschloss)

erlischt, ist die Tur entriegelt.

@ Remote Control
(Fernbedienung)

Ein leuchtendes Fernbedienungssymbol zeigt an, dass die
Fernbedienung aktiviert ist. Wenn das Symbol erlischt, ist die
Fernbedienung deaktiviert.

@ Child Lock
(Kindersicherung)

Ein leuchtendes Kindersicherungssymbol bedeutet, dass die
Kindersicherung aktiviert ist. Wenn das Symbol erlischt, ist die
Kindersicherung deaktiviert.

D: Digitalanzeige

1) Verbleibende Zykluszeit

a0 4) Schleuderdrehzahl

2) Verzégerungszeit

|:| | 5) Splilzeiten |_-|

3) Wassertemperatur

(] : | 6) Fehlercode
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Energieeffizienz-Testprogramm

Das Programm ,ECO 40-60" kann normal verschmutzte Baumwollwasche, die als waschbar bei 40 °C oder
60 °C deklariert ist, zusammen im selben Zyklus reinigen, und dieses Programm wird zur Bewertung der
Einhaltung der EU-Okodesign-Vorschriften verwendet.

Mit dem Programm ECO 40-60 kénnen die Werte der Energieeffizienzklasse geméaB (EU) 2019/2023
ermittelt werden.

Das 20 °C-Programm kann leicht verschmutzte Baumwollwésche bei einer Nenntemperatur von 20 °C
reinigen, was der Verordnung (EU) 2019/2023 entspricht.

1. Restfeuchtigkeit nach dem Waschgang in Prozent des Wassergehalts und die Schleuderdrehzahl, bei der
diese erreicht wurde.

2. Das Programm ,ECO 40-60" kann normal verschmutzte Baumwollwésche, die als waschbar bei 40 °C oder
60 °C deklariert ist, zusammen im selben Zyklus reinigen. Dieses Programm dient zur Bewertung der
Einhaltung der Verordnung (EU) 2019/2014, (EU) 2019/2023, (EU) 2021/340, (EU) 2021/341.

Die in Bezug auf den Energieverbrauch effizientesten Programme sind in der Regel diejenigen, die bei
niedrigeren Temperaturen und langerer Dauer laufen.

Das Beladen der Haushaltsmaschine bis zur fur die jeweiligen Programme angegebenen Kapazitat tragt zur
Energie- und Wassereinsparung bei.

Gerauschentwicklung und Restfeuchtigkeit werden durch die Schleuderdrehzahl beeinflusst: Je héher die
Schleuderdrehzahl in der Schleuderphase, desto héher die Gerauschentwicklung und desto geringer die
Restfeuchtigkeit.

Das Produktdatenblatt fir Ihr Gerét finden Sie online.

Gehen Sie auf https://eprel.ec.europa.eu und geben Sie die Modellbezeichnung lhres Geréts ein, um das
Datenblatt herunterzuladen.

Die Modellnummer |hres Gerats finden Sie im Abschnitt ,Spezifikationen”.

Hinweis: Standby-Modus/Energiesparmodus: Das eingeschaltete Gerat wechselt in den Standby-Modus, wenn es
vor Beginn eines Programms oder nach Programmende 10 Minuten lang nicht betatigt wird. Das Display schaltet
sich aus, um Energie zu sparen. Driicken Sie die Start-/Pause-Taste, um den Standby-Modus zu beenden.

Indikative Informationen (gemaB Verordnung (EU) 2019/2023 der Kommission):
Hinweis: Die Werte flr andere Programme als das Programm ECO 40-60 und den Waschzyklus sind nur
Richtwerte.

Programme ECO ECO ECO . Baumwolle .
Parameter 40-60 40-60 40-60 20 °C 60 °C Mischung Schnell
Nennkapazitat (kg) 7,0 35 25 7.0 7,0 70 2,0
Programmdauer . ) ) . ) ) )
(h:min) 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0:15
Energieverbrauch
(KWh/Zyklus) 0,604 0,242 0,125 0141 0949 0,260 0,019
Wasserverbrauch 58,3 404 32,2 672 64,2 65,2 299
(/ZyKlus)
Max. Temperatur (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Schleuderdrehzahl
(r;meju erdrenza 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800
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Verwendung der Waschmittelausgabe-Schublade

4 N
Waschmittelausgabe-Schublade x O Fach fur Waschmittel
= / % Fach fur Weichspuler
07/’4 @ Wasserkanal
- /
O ]
Fach fiir Waschmittel
Geben Sie vor dem Waschen Waschmittel (Pulver oder
Flussigwaschmittel) hinzu ®
* Geben Sie zu Beginn des Waschgangs Waschmittel in das Fach fuir . MAX
Waschmittel. IR
* Hinweis: Verwenden Sie nicht zu viel Waschmittel, da dies zu Siphdnghdeckung
UbermaBiger Schaumbildung fiihren kann, die ein griindliches Sptilen )

verhindern kann.

&

Fach fiir Weichspiiler

Fiigen Sie vor dem Waschen Weichspiiler hinzu

* Wenn Sie konzentrierten Weichspuler verwenden, verdiinnen Sie ihn im richtigen Verhéltnis mit Wasser.
» Uberschreiten Sie nicht die Max. Linie.

* Geben Sie kein Waschmittel (Pulver oder Flussigwaschmittel) in das Fach fiir Weichspuiler.

®

Wasserkanal

Hier wird Wasser eingeleitet, um das Tiirglas zu spiilen und die Kleidung wéahrend des Schleudergangs
zu bespriihen.

* Geben Sie kein Waschmittel (Pulver oder Fliissigwaschmittel) oder Weichspiiler in den Wasserkanal.

Hinweise

« Offnen Sie die Waschmittelausgabe-Schublade nicht, wihrend

die Maschine lauft.

Verwenden Sie schaumarme Waschmittel.

Wenn das Waschmittel verklumpt ist, l6sen Sie es in einer kleinen
Menge Wasser auf, bevor Sie es in das Fach fir Waschmittel

geben, um eine Verstopfung des Wasserzulaufs zu vermeiden.

Geben Sie kein Waschmittel oder Weichspuler hinzu, wenn Sie das
Programm ,Nur Schleudern” oder ,Trommelreinigung” ausfiihren.
Driicken Sie auf die linke Seite der Schublade, um sie vollstandig
herauszuziehen.

Fillen Sie Waschmittel héchstens bis zur MAX-Markierung ein.
Sollten nach dem Waschgang noch Waschmittelrtickstdande vorhanden
sein, empfiehlt es sich, die Waschmittelmenge zu reduzieren oder auf
ein schaumararmes Waschmittel umzusteigen.
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Leitfaden zu Waschmitteltypen und Dosierung

Die Waschwirkung und -leistung hdngen von der Qualitat des Waschmittels ab. Verwenden Sie immer fiir
Maschinenwéasche zugelassene Waschmittel. Um optimale Ergebnisse zu erzielen, wahlen Sie bei Bedarf
Spezialwaschmittel (z. B. fir Synthetik- oder Wolltextilien) und befolgen Sie die Herstellerangaben.
Vermeiden Sie Lésungsmittel fur die chemische Reinigung wie Trichlorethylen und dhnliche Chemikalien.

Arten von Waschmittel
Programm
Universal Spezial Weichspiiler

Smart-Wasche L/P -
Schnell L/P - o
Intensiv L/P - 0
Baumwolle L/P - 0]
ECO 40-60 L/P - o
Feinwésche - L/P (0]
Bettwésche - L/P 0
Hygiene L/P - 0o
20 °C L/P - o
Mischung L/P - o}
Babypflege - L/P —
Intensivwasche L/P - (o]
Spllen und Schleudern — - o}
Wolle - L/P 0o
Daunen = L/P -
Synthetik L/P - 0
Unterwdsche - L/P -
Hohe Temperatur L/P - 0o
Wasserdicht - L/P -
Hemd L/P - 0
Sport — L/P -
Neue Kleidung L/P - 0]
Seide - L/P o
Jeans - L/P -
Meine Zeit L/P - 0
Kaltwasche L/P - (0]
Kopftuch — L/P 0}

Hinweise:
L = Gel-/Flussigwaschmittel P = Pulverwaschmittel O = Optional — = Nicht empfohlen

Empfohlene Waschmittel und Temperaturen:

* Waschpulver: 20 °C bis 80 °C

* Wollwaschmittel: 20 °C bis 30 °C

» Waschtemperatur 80 °C: Nur flir besondere hygienische Anforderungen

* Bei einer Wassertemperatur von 60 °C oder hoher empfehlen wir, weniger Waschmittel zu verwenden.
Verwenden Sie ein fir Waschmaschinen geeignetes Desinfektionsmittel, das fir Baumwolle und synthetische
Textilien geeignet ist.
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VorsichtsmaBnahmen beim Waschen

Uberpriifen Sie vor dem Waschen sorgfiltig das Pflegeetikett auf den Kleidungsstiicken!
* Waschen Sie keine Kleidungsstiicke mit einem der folgenden Symbole in der Waschmaschine, da diese
sonst beschadigt werden kénnen:

W =7
W W Ow
®e 60X

Waschen Sie keine Kleidung, die mit brennbaren Substanzen wie Benzin, Petroleum, Benzol und Alkohol
verschmutzt ist.

Waschen Sie keine mit Chemikalien verunreinigte Kleidung.

Waschen Sie keine schweren und stark saugfahigen Gegenstéande wie Teppiche, da dies zu Unwucht und
UbermaBigen Vibrationen der Maschine ftihren kann.

Waschen Sie keine Kleidung, die zu Flecken oder Rissen neigt, wie z. B. Kleidung mit Aufdrucken und
mehrfarbigen Nahten.

Waschen Sie keine Kleidung mit Spitze, Seide oder anderen Materialien, die leicht hdngen bleiben oder sich
auflésen kénnen.

Waschen Sie keine Anztige, Wollméntel, Pelzméntel, Lederbekleidung, Cheongsams, Abendkleider usw.
Waschen Sie keine BHs mit Metallbigeln.

Waschen Sie keine Kleidung mit nicht entfernbaren Metall- oder Kunststoffverzierungen.

Waschen Sie keine Stoffe, die Metallfaden enthalten.

Waschen Sie keine Regenmantel, Autoabdeckungen oder andere wasserdichte Artikel, die nicht
maschinenwaschbar sind.

Uberpriifen Sie vor dem Waschen das Pflegeetikett auf der Kleidung und wihlen Sie eine geeignete
Waschmethode:

——— Normales Waschprogramm
— Schonwaschprogramm
—— Super-Schonwaschprogramm

Waschen Sie farbige Waschesttcke separat, um Verfarbungen zu vermeiden.

Wenn Sie groBe Teile waschen, legen Sie zwei oder drei kleinere Teile dazu, um einen Schleuderfehler
wahrend des Schleudergangs aufgrund von Gewichtsungleichgewicht zu vermeiden.

Uberpriifen Sie vor dem Waschen alle Taschen, um zu verhindern, dass Gegenstinde wie Haarnadeln,
Minzen und Schlussel die Kleidung beschadigen.

Bei stark verschmutzter Wasche tragen Sie eine kleine Menge Waschmittel direkt auf die Flecken auf und
reiben Sie sie vorsichtig ein, bevor Sie die Wasche in die Waschmaschine geben.

Vergewissern Sie sich vor Beginn des Waschgangs, dass keine Gegenstande in der Turdichtung der
Waschmaschine eingeklemmt sind, um Schéden an der Wasche und der Dichtung zu vermeiden.

Bevor Sie Wasche in die Waschmaschine geben, binden Sie die Bander zusammen, schlieBen Sie die Knopfe
und ziehen Sie die ReiBverschlisse zu. Entfernen Sie Metallverzierungen. Entfernen Sie mit einer Burste
Schmutz wie Sand von der Kleidung und den Saumen. Drehen Sie Kleidung, die zu Pilling neigt, auf links.
Entfernen Sie vor dem Waschen von Vorhdngen Accessoires wie Vorhanghaken und -ringe.

Geben Sie kleine Teile (wie Taschentticher, Handschuhe, Socken und BHs) und leicht verwickelbare oder
abgenutzte Teile vor dem Waschen in einen Waschesack.

Uberschreiten Sie beim Waschen von Kleidung nicht die Max. Waschkapazitat (die Max. Waschkapazitat
variiert je nach Waschgang), da sonst die Waschleistung beeintrachtigt wird.

Das Gerat verteilt die Wasche wahrend des Waschgangs automatisch neu, um eine ausgewogene Beladung
vor dem Schleudern zu gewéhrleisten. Daher kann es zu einer Abweichung von bis zu 30 Minuten zwischen
der tatsachlichen Waschdauer und der angezeigten Zeit kommen.

)

. ) .

e o o o o

.

.

.

.

.

Pflege und Wartung

Durch Sauberhalten des Gerats kdnnen Sie dessen Leistung verbessern, unnétige Reparaturen
vermeiden und die Lebensdauer verlangern.

Reinigen Sie die Filterabdeckung der Ablaufpumpe mindestens 5 bis 6 Mal pro Jahr, vorzugsweise einmal im
Monat oder wenn der Fehlercode ,E1" auf dem Display erscheint.
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VORSICHTSMABNAHMEN:

 Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung des Gerats das Stromkabel aus der Steckdose.

« Offnen Sie die Filterabdeckung der Ablaufpumpe nicht, wenn das Gerét in Betrieb ist oder heiBes
Wasser ablauft.

* Vergewissern Sie sich nach der Reinigung, dass die Filterabdeckung der Ablaufpumpe wieder richtig
eingesetzt ist, da es sonst zu Fehlern oder Wasseraustritten kommen kann.

Reinigung der Filterabdeckung der Ablaufpumpe

o Offnen Sie die Filterabdeckung an der 9 Nachdem das gesamte Wasser abgelaufen ist,
Unterseite des Geréts, ziehen Sie den setzen Sie den Stopfen wieder ein und bringen Sie den
Notablaufschlauch heraus und entfernen Sie den Notablaufschlauch wieder in seine urspriingliche
Stopfen, damit das Wasser ablaufen kann. Position. Drehen Sie die Filterabdeckung gegen den

Uhrzeigersinn, um sie zu &ffnen.

® Uberpriifen Sie, ob das Innere der Ablaufpumpe @ Entfernen Sie alle Ruckstande und Flecken von
verstopft ist. der Filterabdeckung der Ablaufpumpe.

@ Setzen Sie die Filterabdeckung der @ Drehen Sie die Filterabdeckung der
Ablaufpumpe wieder an ihren urspriinglichen Platz. Ablaufpumpe im Uhrzeigersinn, um sie zu sichern,
und setzen Sie die Abflussabdeckung wieder ein.

Offnen der Tiir im Notfall

Bei einem Stromausfall konnen Sie die Tur der
Waschmaschine 6ffnen, indem Sie die
Notentriegelung mit einem Werkzeug nach unten
ziehen. In sicheren Situationen, die keinen Notfall
darstellen, wird empfohlen, zu warten, bis sich die
Tir automatisch entriegelt.




Reinigung des Wasserzulaufventilfilters

Reinigen Sie den Wasserzulaufventilfilter mindestens 5 bis 6 Mal pro Jahr oder wenn der Fehlercode ,E4" auf
dem Display erscheint:

@ Drehen Sie den Wasserhahn zu und ziehen @ Ziehen Sie die Filterabdeckung mit einer Zange
Sie das Stromkabel ab. Lésen Sie den aus der Offnung des Wasserzulaufventils heraus und
Wasserzulaufschlauch an der Ruckseite der reinigen Sie diese grindlich.

Waschmaschine und ziehen Sie ihn ab. Decken
Sie die Offnung mit einem Tuch ab, damit kein
Wasser herausspritzen kann.

® Reinigen Sie den Gewindeanschluss innen und @ Setzen Sie die Filterabdeckung des

auBen mit einer Birste. Wasserzulaufventils wieder ein. Drehen Sie den
Wasserhahn auf und vergewissern Sie sich, dass an
der Verbindung kein Wasser austritt.

Hinweis: Dieses Geradt muss in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur iiber 0 °C verwendet werden.

Reinigung der AuBenseite des Gerats

Durch Sauberhalten des Geréts kénnen Sie dessen Leistung verbessern, unnétige Reparaturen vermeiden

und die Lebensdauer verlangern.

* Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker des Geréts.

* Reinigen Sie die AuBenseite und das Bedienfeld des Gerats mit einem weichen Tuch und einem nicht
scheuernden und nicht korrosiven Haushaltsreiniger.

* Spilen Sie die AuBenseite des Gerats nicht ab, um Beschadigungen zu vermeiden.

* Nach einem Waschgang koénnen Flusen an der Innenseite der Trommeltlr haften bleiben. Reinigen Sie
diese mit einem weichen Tuch oder einer Birste und achten Sie darauf, dass Sie die Turdichtung beim
Reinigen nicht entfernen. Reinigen Sie die Tirdichtung regelmaBig. Offnen Sie die Trommeltir nach jedem
Waschgang zur Bellftung, um Gerliche zu vermeiden.

Aufbewahrung des Gerits

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird, entfernen Sie alle Riickstdnde von Wasser,
Waschmittel und Weichspiiler aus dem Inneren.

@ Fuhren Sie das Programm ,Nur Schleudern” durch, um Restwasser aus dem Gerat zu entfernen.
@ Drehen Sie den Wasserhahn zu und ziehen Sie den Wasserzulaufschlauch ab.

9 Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats und lassen Sie die Tur offen, damit die Luft zirkulieren kann und
Schimmelbildung verhindert wird.
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Fehlerbehebung

Probleme Maégliche Ursachen/Lésungen

Die Maschine
startet nicht

Stellen Sie sicher, dass das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen ist.
Stellen Sie sicher, dass die Tur des Gerats geschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass die Wasserzufuhr eingeschaltet ist.

Driicken und halten Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das Gerat zu starten.
Stellen Sie sicher, dass die Kindersicherung deaktiviert ist.

Uberpriifen Sie die Sicherung oder setzen Sie den Schutzschalter zuriick.
Prufen Sie, ob das Netzteil ordnungsgeman funktioniert.

Prufen Sie, ob die Spannung zu niedrig ist.

Prufen Sie, ob das Stromkabel ordnungsgemaf eingesteckt ist.

Stellen Sie sicher, dass keine Wasche in der Tir klemmt.

Unzureichende oder
keine
Wasserversorgung

Drehen Sie den Wasserhahn vollstandig auf.

Stellen Sie sicher, dass die Tir des Geréts richtig geschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserzulaufschlauch nicht eingefroren ist.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserzulaufschlauch nicht geknickt oder verstopft ist.
Stellen Sie einen ausreichenden Wasserdruck sicher.

Stellen Sie sicher, dass der Kaltwasserhahn und der Warmwasserhahn richtig
angeschlossen sind.

Reinigen Sie den Wasserzulaufschlauch oder den Filter des Wasserzulaufventils,
der mdglicherweise verstopft ist.

Waschmittelreste in
der Schublade fiir
Waschmittel

Stellen Sie sicher, dass die Waschmaschine mit ausreichendem Wasserdruck
lauft (empfohlener Wasserdruck: 0,05 MPa bis 0,8 MPa).

Stellen Sie sicher, dass die Siphonabdeckung richtig eingesetzt ist.

Reinigen Sie die Waschmittelausgabe-Schublade regelmaBig.

Kein Abpumpen
oder Schleudern

Stellen Sie sicher, dass das Rohr zwischen dem Ablaufschlauch und dem
Abfluss nicht geknickt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Filter der Ablaufpumpe nicht verstopft ist, und
reinigen Sie ihn regelmaBig.

Stellen Sie sicher, dass die Tir geschlossen ist. Aus Sicherheitsgriinden beginnt
das Gerat erst zu schleudern, wenn die Tur geschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch nicht eingefroren oder verstopft ist.
Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch an einen freien Abfluss angeschlossen ist.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit ausreichend Strom versorgt wird, da es
sonst vorlibergehend nicht abpumpt oder schleudert. Die Waschmaschine lauft
wieder normal, sobald ausreichend Strom vorhanden ist.

Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch richtig installiert ist. Einzelheiten
finden Sie in den Hinweisen zur Installation.

Tir lasst sich
nicht 6ffnen

Driicken Sie die Start-/Pause-Taste, um die Waschmaschine anzuhalten. Die Tur
kann erst gedffnet werden, wenn die Waschmaschine angehalten wurde und der
Wasserstand und die Temperatur die Entriegelungsbedingungen erreicht haben.
Wenn sich Wasser in der Trommel befindet, muss es vollstandig abgelaufen
sein, bevor die Tur gedffnet werden kann.

Das Turschloss-Symbol leuchtet auf, wenn die Temperatur zu hoch ist. In
diesem Fall kann die Tur nicht gedffnet werden. Die Tur wird automatisch
entriegelt, sobald die Temperatur gesunken ist.

UbermaBige
Schaumbildung

Achten Sie darauf, dass die empfohlenen Waschmittel verwendet werden.

Es wird empfohlen, ein schaumarmes Waschmittel zu verwenden, um
UberméaBige Schaumbildung zu vermeiden.

Bei leicht verschmutzter Wasche wird empfohlen, weniger Waschmittel zu verwenden.
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Probleme Mégliche Ursachen/Lésungen

.

Maschine stoppt
wahrend des
Betriebs

Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose mit Strom versorgt wird, bevor Sie
das Stromkabel einstecken.

Aus Sicherheitsgriinden lauft die Waschmaschine nicht, wenn die Tur nicht
vollstandig geschlossen ist.

Wahrend eines Waschgangs kann es zu Pausen oder Einweichphasen kommen.
Warten Sie einen Moment, die Waschmaschine wird automatisch fortfahren.
Vergewissern Sie sich, dass der Netzfilter am Wasserzulaufschlauch nicht
verstopft ist.

Stellen Sie sicher, dass die Waschmaschine mit ausreichend Strom versorgt
wird, da sie sonst vortibergehend nicht abpumpt oder schleudert. Die
Waschmaschine lauft wieder normal, sobald ausreichend Strom vorhanden ist.

.

Unzureichendes
Schleudern

Verwenden Sie eine hthere Schleuderdrehzahl.

Wenn Sie stark schdumendes Waschmittel verwenden, reduzieren Sie die
Waschmittelmenge.

Ladung ist zu gering. Kleine Beladungsmengen (ein oder zwei Waschestticke)
kdnnen zu Unwucht und schlechterer Schleuderleistung fuhren. Es wird
empfohlen, mehrere Kleidungsstlicke zusammen zu waschen.

Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt oder verstopft ist.

.

.

.

Wasseraustritt

.

.

Stellen Sie sicher, dass die Trommeltur geschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Wasserzulauf- und Ablaufschlauche fest
angeschlossen sind.

Stellen Sie sicher, dass das Ende des Ablaufschlauchs fest in das Abflussrohr
eingefuhrt und fixiert ist.

Uberladen Sie das Gerét nicht.

Wenn stark schdumende Waschmittel verwendet werden, reduzieren Sie die
Waschmittelmenge, um tUbermaBige Schaumbildung zu vermeiden.
Uberpriifen Sie, ob der Ablaufschlauch beschadigt ist.

Stellen Sie sicher, dass das Ende des Ablaufschlauchs an das Abflussrohr
angeschlossen ist und nicht auf dem Boden liegt.

Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch nicht verstopft ist.

Stellen Sie sicher, dass keine Gegenstande zwischen der Trommeltlr und der
Turdichtung eingeklemmt sind. Fremdkdrper oder Kleidungsstiicke kénnen die
Turdichtung beschéadigen und zu Undichtigkeiten fiihren.

Geruch

.

UberméaBige Schaumbildung in den Rillen der Waschmaschine kénnen zu
unangenehmen Gertichen fihren. Reinigen und desinfizieren Sie die
Waschmaschine regelmaBig.

Reinigen Sie die Turdichtung des Gerats.

.

Kein sichtbarer
Schaum

Wenn die Waschmaschine Uberladen ist, ist mdglicherweise kein Schaum zu sehen.
Stark verschmutzte Wéasche bildet méglicherweise keinen Schaum.

Wenn Sie ein schaumarmes Waschmittel verwenden, ist méglicherweise kein
Schaum zu sehen.

Waschzeit ist langer
als gewdhnlich

Dies ist normal, da die Dauer des Waschgangs aufgrund von Faktoren wie
Beladungsmenge, Wasserfullzeit und Zeit zum Ausbalancieren der Beladung
variieren kann.

» Der Wasserdruck ist zu niedrig. Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit ausreichendem

Wasserdruck l3uft (empfohlener Wasserdruck: 0,05 MPa bis 0,8 MPa).
Wenn Sie schwere Waschestticke waschen, die viel Wasser aufnehmen,
empfiehlt es sich, weitere Waschestticke hinzuzufligen.

Kleidung ist
nicht sauber

Geben Sie Waschmittel und Weichsptiler in die richtigen Facher der
Waschmittelausgabe-Schublade. Geben Sie diese nicht direkt in die Trommel.
Es wird empfohlen, hartnackige Flecken an Kragen, Manschetten und anderen
Stellen vorzubehandeln, bevor die Wasche zum Waschen in die Trommel
gegeben wird.
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Fehlercode-Beschreibung

Fehlercodes

Codebeschreibung

ZeitUberschreitung
bei der Entleerung

Lésungen

Uberpriifen Sie, ob der Ablaufschlauch verstopft ist.

 Reinigen Sie die Filterabdeckung der Ablaufpumpe.

Uberpriifen Sie, ob der Ablaufschlauch richtig installiert ist.
Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

Tur nicht geschlossen

Uberpriifen Sie, ob die Geratetir nicht geschlossen ist.
Stellen Sie sicher, dass sie ordnungsgemaf geschlossen ist.
Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

Ungleichmé&Bige
Beladung

Die Wésche ist sehr ungleich verteilt oder verheddert.
Ordnen Sie die Wasche neu an und versuchen Sie es erneut.
Wenn es sich um ein einzelnes schweres Waschesttick
handelt, empfiehlt es sich, weitere Wéschestticke
hinzuzuftigen und erneut zu waschen.

Zeituberschreitung
beim Einftllen von
Wasser

Uberpriifen Sie, ob der Wasserhahn aufgedreht ist.
Reinigen Sie die Filterabdeckung des
Wasserzulaufventils.

Uberpriifen Sie, ob der Wasserdruck zu niedrig ist, oder
verwenden Sie die Maschine auBerhalb der
Spitzenzeiten des Wasserverbrauchs.

Uberpriifen Sie, ob die Ablaufschlauchhalterung
entfernt wurde oder ob der Ablaufschlauch falsch
positioniert ist, was zu einem Ruckstau fihren kann.
Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

Wasserstand zu hoch

SchlieBen Sie den Wasserhahn, und wenden Sie sich an
das Kundendienstteam.

i
[

Fehler
Wassertemperatur

Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

Fehler Wasserstand

Warten Sie, bis die Stérung behoben ist, schalten Sie
das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker. Warten
Sie einige Minuten, stecken Sie den Netzstecker wieder
ein und starten Sie das Geréat neu.

Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

1
1
[

Kommunikationsfehler
der Computerplatine

Warten Sie, bis die Stérung behoben ist, schalten Sie
das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker. Warten
Sie einige Minuten, stecken Sie den Netzstecker wieder
ein und starten Sie das Gerat neu.

Wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

**: Nummer

Motorblockierungsfehler

Ziehen Sie den Netzstecker und starten Sie die
Maschine neu. Wenn das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an das Kundendienstteam.
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Verbinden mit der Xiaomi Home-App

Dieses Produkt funktioniert mit der Xiaomi Home-App. Verwenden Sie die Xiaomi Home-App fur die
Steuerung lhres Geréats und fur die Interaktion mit anderen Smart Home-Geréaten.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen und zu installieren. Ist die App bereits installiert,
werden Sie zur Verbindungseinrichtungs-Seite weitergeleitet. Sie kénnen aber auch im App Store nach
,Xiaomi Home" suchen, um die App herunterzuladen und zu installieren.

Offnen Sie die Xiaomi Home-App, tippen Sie auf das ,+" oben rechts und befolgen Sie die Anweisungen auf
dem Bildschirm, um lhr Gerat hinzuzufiigen.

it E
il

Hinweis: Die Version der App wurde mdglicherweise aktualisiert. Befolgen Sie bitte die Anweisungen zur
aktuellen App-Version.

Bei baulichen oder datentechnischen Anderungen an diesem Produkt behalten wir uns das Recht vor, ohne
vorherige Ankiindigung Anderungen vorzunehmen.

Hinweise zur Fernbedienung

1. Stellen Sie sicher, dass die Waschmaschine mit dem drahtlosen Netzwerk verbunden ist (das Symbol fiir das
drahtlose Netzwerk auf dem Display leuchtet weiterhin).

2. Legen Sie die Wésche in die Trommel und schlieBen Sie die Tr.

3. Aktivieren Sie ,Fernbedienung” an der Waschmaschine. Die Tir wird automatisch verriegelt, und Sie kénnen
das Gerat dann Uber |hr Smartphone steuern.

Hinweise:

1. Wenn nach der Aktivierung der Fernbedienung 10 Minuten lang keine Bedienung erfolgt, wechselt die
Waschmaschine in den Energiesparmodus. Die Fernbedienungsfunktion bleibt bis zu 24 Stunden lang aktiv,
bevor sie sich automatisch ausschaltet. Wahrend dieser Zeit wird der Energiesparmodus durch Driicken einer
beliebigen Taste am Geréat oder durch Bedienung Uber die App beendet.

2. Sobald der Waschgang beendet ist, schaltet sich die Fernbedienung automatisch aus und die Tir wird
entriegelt. Wenn die Waschmaschine ausgeschaltet oder vom Stromnetz getrennt wird, schaltet sich auch die
Fernbedienung automatisch aus.

Spezifikationen

Bezeichnung Mijia Waschmaschine
Modell WMO070MJAQ7EU
ArtikelmaBe 598 x 450 x 850 mm
Nettogewicht 52 kg
Bruttogewicht 56 kg
Nennwaschleistung 1200-1450 W
Nennspannung/Nennfrequenz 220-240 V~/50 Hz
Max. Strom 7A
Betriebs-Wasserdruck 0,05 MPa-0,8 MPa
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Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Altgerats:

Dieses Produkt entspricht der EU-WEEE-Richtlinie (2012/19/EV). Dieses Produkt ist mit einem
Klassifizierungssymbol fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmdill entsorgt
werden darf. Gebrauchte Gerate missen zur Wiederverwertung von Elektro- und Elektronikgeradten an einer
offiziellen Sammelstelle abgegeben werden. Informationen zu diesen Sammelsystemen erhalten Sie bei lhrer
Gemeindeverwaltung oder bei dem Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Jeder Haushalt leistet
einen wichtigen Beitrag zur Riicknahme und Wiederverwertung alter Geréate. Die ordnungsgemafe
Entsorgung gebrauchter Geréate tragt dazu bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Z

Einhaltung der RoHS-Richtlinie
Das von Ihnen gekaufte Produkt entspricht der EU-RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Es enthalt keine in der
Richtlinie genannten schéadlichen und verbotenen Stoffe.

Verpackungsinformationen

Die Verpackungsmaterialien des Produkts werden geméafB unseren nationalen Umweltvorschriften aus
recycelbaren Materialien hergestellt. Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien nicht zusammen mit dem
Hausmull oder anderen Abféllen. Bringen Sie diese zu den von den &rtlichen Behérden angegebenen
Sammelstellen fir Verpackungsmaterialien.

Die unten abgebildete CE-Kennzeichnung darf unter der Verantwortung des Herstellers nach Ausfillen einer
EU-Konformitatserklarung und Einhaltung aller relevanten EG-Richtlinien und harmonisierten Normen

verwendet werden.

Das Gerét speichert die SSID und das Passwort lhres drahtlosen Netzwerks fir die Netzwerkverbindung und
verwendet diese.

Das drahtlose Netzwerk, Bluetooth und die UDP-Ports 54321 dienen der Kommunikation im lokalen
Netzwerk.

Konformitatserklarung

Xiaomi erklart hiermit, dass dieses Gerét mit der Xiaomi Home Connect-Funktionalitat den wesentlichen
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Eine ausfihrliche EU-Konformitatserklarung finden Sie online unter
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration unter den zusatzlichen Dokumenten auf der
Produktseite fur Ihr Gerat.

Frequenzbereich Senderleistung (max.)
Drahtloses Netzwerk 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Kundendienst

Die in der folgenden Tabelle aufgefihrten Teile sind beim offiziellen Kundendienst erhaltlich. Bitte wenden
Sie sich an das Kundendienstteam, wenn Sie weitere Hilfe ben&tigen oder Teile austauschen mussen.

Bestellte Teile

‘ Mindestlieferfrist

Motor Mindestens 10 Jahre nach Markteinflihrung des letzten Modells
Pumpen Mindestens 10 Jahre nach Markteinfiihrung des letzten Modells
StoBdampfer Mindestens 10 Jahre nach Markteinfuihrung des letzten Modells

Waschtrommel, Trommelspinne
und zugehdrige Kugellager
(separat oder gebiindelt)

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfuihrung des letzten Modells

Heizer und Heizelemente
(separat oder gebiindelt)

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfiihrung des letzten Modells

Turscharnier und Dichtung
(separat oder gebiindelt)

Mindestens 10 Jahre nach Markteinftihrung des letzten Modells

Turverriegelungs-Baugruppe,
in ihre einzelnen Bestandteile
zerlegbar

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfiihrung des letzten Modells

Rohrleitungen und zugehérige
Ausrustung, einschlieBlich aller
Schléauche, Ventile und Filter

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfiihrung des letzten Modells

Flussigkristall-Displays

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfuihrung des letzten Modells

Thermostate

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfiihrung des letzten Modells

Gedruckte Leiterplatten

Mindestens 10 Jahre nach Markteinfuihrung des letzten Modells

Hersteller: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresse: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China

support.global@support.mi.com

Importeur/EU-Vertreter: Xiaomi Technology Netherlands BV.
Adresse: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.

contact@support.mi.com

Xiaomi Global Service

& &

PAP

E-Mail-Adresse: support.global@support.mi.com
Service-Website: https://www.mi.com/global/support/contact/

Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

Bedienungsanleitung-Version: V1.0
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Manuel d'utilisation du
Mijia Lave-linge Hublot

Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le
pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Modéle compatible :
WMO70MJAQO7EU
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Consignes relatives a la sécurité

Lisez attentivement la section « Consignes relatives a la sécurité » avant d'utiliser l'appareil, et faites preuve de
bon sens lors de son utilisation.
Notre entreprise ne peut étre tenue responsable des pertes résultant d'une utilisation incorrecte.

Premiére utilisation :

* Vérifiez que l'appareil n'a pas été endommagé durant le transport.

* \krifiez que tous les boulons de transport ont été retirés.

* Retirez l'ensemble des emballages et tenez-les hors de portée des enfants.

* L'appareil est trés lourd. Il est recommandé de prévoir au moins deux personnes pour le soulever.

AVERTISSEMENT : lappareil ne doit pas étre alimenté via un
dispositif de commutation externe, tel qu'un minuteur, connecté
a un circuit régulierement mis sous/hors tension par un service
public.

Utilisation quotidienne :

* Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne disposant
pas de l'expérience ou des connaissances nécessaires, sauf sous
la supervision d'une personne responsable de leur sécurité, qui
doit leur donner des instructions sur l'utilisation de l'appareil.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants d'au moins
8 ans, des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou encore manguant d'expérience et de
connaissances, a condition qu'ils soient encadrés ou sensibilisés
a une utilisation sécurisée de l'appareil et qu'ils comprennent les
risques.

* Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a l'écart, a
moins qu’ils soient constamment surveillés.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

* Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire tel que :
- dans les cuisines du personnel de magasins, bureaux et
autres environnements de travail;

- dans les maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, les motels et d'autres
environnements de type résidentiel ;

- dans les environnements de type chambre d'hote.

* Les adoucissants, ou produits similaires, doivent étre utilisés
conformément aux instructions d'utilisation des adoucissants.

* Retirez tous les objets des poches, tels que les briquets et les
allumettes.



* N'autorisez pas les enfants ni les animaux a s'introduire dans la
machine a laver.

* Veuillez tenir tous les produits tels que le détergent,
l'assouplissant et 'eau de javel a ['écart des enfants.

* Veuillez vérifier que toutes les poches sont bien vides. Les objets
tels que les clous, pinces a cheveux, allumettes, stylos, pieces et
clés risquent d'endommager votre machine et vos vétements.
Veuillez fermer les fermetures a glissiére, les agraphes et nouer
les cordons éviter qu'ils ne s'accrochent dans d'autres vétements.
Veuillez laver les vétements délicats (bas, soutien-gorge a
armature) dans un filet de lavage.

* Ne recouvrez pas la machine pendant son fonctionnement ni
aprés utilisation, afin de permettre a 'humidité de s'évaporer.

* Veuillez ne pas placer d'objets lourds ni d'appareils de chauffage
électromagnétiques ni d'objets humides tels que des fours a
micro-ondes, plaques a induction, séchoirs électriques, fers et
fours électriques sur la machine.

* Veuillez ne pas utiliser d'aérosols inflammables & proximité de
l'appareil.

* Lorsque vous branchez ou débranchez la machine, vérifiez qu'il
n'y a aucun produit inflammable a proximité.

* N'utilisez pas d'eau chaude pour laver les matiéres en
caoutchouc mousse ou les matériaux spongieux.

* N'ouvrez pas le tiroir a lessive pendant un cycle de lavage.

* La porte de l'appareil peut chauffer pendant le cycle de lavage.
Ne la touchez pas pour éviter les bralures.

 N'ouvrez pas la porte lorsque le niveau d'eau est visiblement
au-dessus du bord inférieur du hublot.

* Veuillez ne pas forcer l'ouverture de la porte. La porte est
équipée d'un dispositif de verrouillage automatique et s'ouvrira
peu apres la fin du cycle de lavage.

* Ne débranchez jamais l'appareil en tirant sur le cordon
d'alimentation. Saisissez toujours fermement la fiche et tirez-la
droit hors de la prise.



Entretien et nettoyage :

.

.

.

En cas de nettoyage et d'entretien par des enfants, ils doivent é&tre surveillés par une personne responsable.
Veuillez débrancher l'appareil avant de procéder a l'entretien quotidien.

Lorsque vous n'utilisez pas le lave-linge séchant, ouvrez réguliérement la porte et le tiroir a lessive pour
éviter les mauvaises odeurs.

Veuillez ne pas utiliser d'outil qui pulvérise de l'eau ou de la vapeur pour nettoyer l'appareil.

Si le cordon d'alimentation est endommagg, ce dernier doit étre remplacé par le fabricant, son prestataire
agréé ou toute personne possédant des qualifications équivalentes, afin d'éviter tout danger.

Veuillez ne pas essayer de réparer l'appareil vous-méme. Les réparations ne doivent étre effectuées que par
un spécialiste qualifié.

Veuillez retirer de l'appareil tous les corps étrangers tels que les objets en métal, les produits chimiques, les
objets fragiles, les bougies et les cigarettes allumées.

Précautions de sécurité :

.

Nettoyez l'extérieur de l'appareil a l'aide d'un chiffon doux et d'un produit ménager non corrosif.

Veuillez couper l'arrivée d'eau une fois le cycle de lavage terminé.

En cas de poussiére sur la prise d'alimentation, nettoyez-la avant d'utiliser la prise.

Assurez-vous toujours que l'eau a été complétement évacuée du lave-linge séchant avant d'ouvrir la porte.
Veuillez ne pas ouvrir la porte s'il y a encore de 'eau dans la machine.

Veuillez raccorder l'appareil au robinet d'eau a l'aide du tuyau d'arrivée d'eau neuf présent dans l'emballage et
vérifiez réguliérement que le tuyau n'est pas gonflé, vrillé, fissuré, usé ou qu'il ne fuit pas.

Veuillez ne pas essayer de réparer le lave-linge par vous-méme, ni le faire réparer par une personne non
qualifiée, car il y a un risque de dégats considérables de la machine et de dommages corporels.

N'autorisez pas les enfants ni les animaux a s'introduire dans le lave-linge séchant. Veuillez tenir les enfants a
l'écart de la machine lorsqu'elle fonctionne.

Installation :

.

.

Veuillez placer l'appareil dans un endroit bien aéré et vérifiez qu'il y a suffisamment d'espace pour ouvrir la
porte.

Veuillez ne pas installer l'appareil directement au soleil ou prés d'une source de chaleur (cuisiniéres et
radiateurs, par exemple).

Assurez-vous que l'alimentation électrique correspond aux caractéristiques indiquées sur la plaque
signalétique.

Veuillez ne pas utiliser de rallonge ni d'adaptateur double.

Veillez & utiliser le cordon d'alimentation et le tuyau d'arrivée d'eau fournis avec l'appareil.

Veuillez vérifier que le cordon d'alimentation et la fiche ne sont pas endommagés.

L'appareil doit étre mis a la terre avant utilisation. Veuillez vous assurer que l'appareil est branché sur une
prise dédiée et mise a la terre.



Présentation du produit

Tiroir distributeur de lessive

Panneau de commande o——————

Porte ©

Tambour

Jo—

o Couvercle

supérieur

o Fiche
d'alimentation

o Tuyau

d'évacuation
Couvercle d'évacuation
« P2
4P—#
A 1
)L PN
e N
’ R
/ Ny
N
| \
H | noPl
N s
J \\\\\\ o /,/’/,/
< o3 >
L 598 mm P1 450 mm
Dimensions du H 850 mm P2 960 mm
produit
P 400 mm P3 421 mm

Remarque : les illustrations du produit et de ses accessoires présentes dans le manuel d'utilisation sont
uniguement fournies a titre indicatif. Le produit actuel et les fonctions effectives peuvent varier en raison

des améliorations apportées au produit.
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Liste des accessoires

Cache-trou de boulon de

Manuel d'utilisation transport x 4

Support de fixation du Clé de réglage des Sockelplatte oder Schaumstoff
tuyau d'évacuation pieds (modellabhingig)

Remarques :

Apres avoir déballé la machine, vérifiez que tous les accessoires indiqués ci-dessus sont bien présents.

Si lappareil a été endommagé durant le transport ou s'il manque des accessoires, veuillez contactez
immédiatement le service aprés-vente.

L'appareil est testé avant de quitter ['usine et il est normal qu'il contienne un peu d'eau résiduelle.

Il est recommandé de lancer un cycle de Nettoyage du tambour avec de l'eau propre avant la premiére
utilisation. Il est normal que le lave-linge ait une certaine odeur lorsqu'il est utilisé pour la premiére fois.
L'odeur disparaitra avec l'usage.

Pour votre sécurité, débranchez 'appareil et coupez l'arrivée d'eau en cas de longue période d'inutilisation.

Installation

Exigences en matiére d'alimentation électrique

* Veuillez protéger le cordon d'alimentation. Veuillez ne pas placer le cordon d'alimentation dans un endroit
ou quelqu'un pourrait marcher dessus ou dans lequel d'autres objets pourraient l'écraser.

* Veuillez faire attention au cordon d'alimentation, & la prise de courant et a l'endroit ou le cordon
d'alimentation est branché au lave-linge, pour éviter tout choc électrique.

.

.

Exigences en matiére d'arrivée d'eau

* La pression de l'eau durant le fonctionnement du lave-linge est comprise entre 0,05 MPa et 0,8 MPa.
Lorsque la pression de l'eau est inférieure & 0,05 MPa, la vanne d'arrivée d'eau risque de ne pas s'ouvrir,

le temps de remplissage peut étre prolongé et l'adoucissant peut ne pas étre correctement distribué ou
peut laisser des résidus.

L'appareil doit étre le plus proche possible du robinet.

Avant d'utiliser 'appareil, veuillez vérifier que tous les raccordements au niveau de la vanne d'arrivée d'eau
et du robinet sont bien serrés pour éviter toute fuite d'eau.

Veuillez utiliser les tuyaux neufs fournis avec l'appareil. Veuillez ne pas réutiliser de vieux tuyaux.

Veuillez ne pas raccorder a des sources d'eau chaude.

)

Exigences de l'environnement d'installation

« Veuillez installer 'appareil sur un sol dur, plat, propre et bien droit, sans eau ni huile.

Evitez l'exposition directe au soleil et assurez une bonne ventilation.

Tenez l'appareil a 'écart des sources de chaleur telles que les braseros et les gaziniéres; tenir a 'écart des
appareils qui pourraient provoquer des interférences, comme les plagques a induction.

La température ambiante de fonctionnement de l'appareil est comprise entre 0 °C et 40 °C. Veuillez ne pas
le mettre dans des températures inférieures a 0 °C. Il se peut qu'il y ait de l'eau résiduelle dans la vanne
d'eau, la pompe d'évacuation ou le tuyau d'eau de l'appareil, et si 'eau géle, l'appareil risque de ne pas
fonctionner normalement.

.



Installation de la plaque de base ou de la mousse (selon le modéle)

-

Avant

Plaque de base

=

Plus longue

Mousse

Faites basculer le lave-linge et posez-le sur un
tissu doux pour éviter les rayures. Veuillez ajuster
la position du socle inférieur et serrez les 8 vis a
l'aide d'un tournevis cruciforme. Relevez le

e

Plus courte

lave-linge et remettez-le en position verticale.

Retrait des boulons de transport

Déballez le produit et retirez les 4 boulons de transport.

Retirez le film de protection et fixez les bandes
de mousse aux emplacements prévus sous

l'appareil, comme indiqué sur lillustration. Pour
l'installation, veuillez contacter le service client.

@Q@ @

@O@ @

|

\\

@ \Veuillez utiliser la clé pour
dévisser tous les boulons de
transport a l'arriere de l'appareil.

@ Tenez le cache des boulons et
retirez les boulons de leurs trous.
Veuillez conserver les boulons de
transport dans un endroit str pour
pouvoir les réutiliser si besoin.

Réglage des pieds de nivellement

Veuillez fermer les 4 trous de
boulons a laide des caches de
trou de boulons de transport
fournis dans le sac des
accessoires pour éviter que de la
poussiére ne pénétre a lintérieur.

Une fois l'appareil en place, vérifiez s'il est stable. Avec les deux mains, appuyez dans les deux coins d'une
ligne diagonale sur le dessus de l'appareil respectivement pour voir s'il bouge. Veuillez vérifier les deux coins
de l'autre diagonale en utilisant la méme méthode. Si l'appareil bouge, réglez les pieds de nivellement pour
garantir qu'il reste stable.

Boulon de

pied nivellement

Relever le

Baisser le
pied

Pied de
nivellement

Boulon de
pied

@ \Veuillez utiliser la clé pour
tourner le boulon de pied dans
sens contraire des aiguilles d'une
montre.

@ \euillez tourner le pied de
nivellement et réglez-le jusqu'a la
hauteur souhaitée. Veuillez utiliser
la clé pour tourner le boulon de
pied dans sens contraire des
aiguilles d'une montre.

® \euillez utiliser la clé pour
serrer le boulon de pied. Veuillez
ajuster l'autre pied de nivellement
de la méme fagon pour garantir
que l'appareil soit stable et a
niveau.

Remarque : veuillez ne pas placer de morceaux de bois ou autres objets sous le pied, car cela pourrait
provoquer du bruit ou des vibrations excessives pendant le fonctionnement.
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Raccordement du tuyau d'arrivée d'eau

Robinet a
filetage
externe

Tuyau =
d'arrivée
d'eau —

oF

@ Fixez le tuyau d'arrivée d'eau
fourni directement & un robinet a
filetage externe 3/4 pouce (six
pans), en assurant une étanchéité
parfaite.

@ Veuillez raccorder l'autre
extrémité du tuyau d'arrivée d'eau
dans la vanne d'arrivée d'eau du
lave-linge (qui se trouve a
larriére), puis serrez dans le sens
des aiguilles d'une montre pour
garantir ['étanchéité.

Instructions pour le choix du robinet

Informations importantes sur la sécurité

a) Les raccords des tuyaux d'eau seront soumis a la pleine pression du
réseau. Veuillez vous assurer que le robinet est entierement ouvert
lorsque vous vérifiez ['étanchéité des raccords.

b) Pour éviter les fuites d'eau, fermez le robinet lorsque le lave-linge

n'est pas en fonctionnement.

c) Le tuyau d'arrivée d'eau dispose d'un filetage interne et nécessite un
robinet qui dispose d'au moins 3 filetages externes.

Raccordement du tuyau d'évacuation

Lors du raccordement du tuyau d'évacuation, vérifiez qu'il est bien serré afin qu'il ne bouge pas ou qu'il ne
tombe pas pendant ['‘évacuation, afin d'éviter tout dégat matériel da & une fuite d'eau. Il y a deux fagons de

raccorder le tuyau d'évacuation :

® Ouvrez le robinet et vérifiez
tous les raccords a la recherche
de fuites. En cas de fuites, serrez
le raccord concerné en suivant
les étapes précédentes. Si le
robinet lui-méme fuit,
remplacez-le rapidement.

4 v X N

Robinet

Robinet a filetage
standard

externe

y |

@ Insertion directement dans le trou

d'évacuation dans le sol

.

65 cm.

.

Pour empécher le siphonnage (lorsque de l'eau
revient dans la machine), assurez-vous que le tuyau
vertical ne dépasse pas 90 cm au-dessus de la
bouche d'évacuation au sol, et nous vous
recommandons d'utiliser un tuyau vertical de

@ Raccordement dans un embranchement du

tuyau de descente

Lors de linstallation, vérifiez que le tuyau

d'évacuation est raccordé au tuyau vertical de fagon
oblique, avec lextrémité du tuyau d'évacuation
au-dessus du niveau d'eau dans la canalisation.

« Veuillez raccorder 'embout du tuyau
d'évacuation dans un embranchement du tuyau
de descente de ['évier, en vérifiant que la
hauteur du point de raccordement par rapport
au sol n'est pas supérieure a 90 cm.



Utilisation
Présentation du fonctionnement

? “Press 3 sec
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean

@§
i i ’

Remote Control

Remarque : les fonctions marquées d'un astérisque (*) sont activées par une pression de 3 secondes.
Panneau de commande

A : Affichage du programme

Programmes Capacité maximale o
Description du programme

(sur le panneau) de lavage

Smart 6k Convient pour le lavage de charges mixtes de coton, de lin et de
(Lavage intelligent) 9 tissu synthétique a porter tous les jours.
uick . . U
(I%pide) 2 kg Convient pour le lavage de tissus fins légerement sales.
Intensiv Convient pour le lavage de tissus moyennement ou tres sales.
( f s'.; 7 kg Nous vous recommandons de prétraiter les taches tenaces avec
neens de la lessive avant le lavage en machine.
Wool 2kg Convient aux tissus en laine lavables en machine.
(Laine)
H'?: T:mp K Convient pour le lavage de tissus capables de supporter des
aute 6 kg hautes températures.

température)

R('E;e & S%:n 7k Convient pour les vétements qui n'ont besoin que d'un rincage
Essgfgge) 9 ou d'un cycle de ringage supplémentaire avec adoucissant.
Spin Only )

(Essorage 7 kg Elimine l'excés d'eau du linge en essorant uniquement.
uniquement)
(%gtt:nr; 7 kg Convient pour le lavage de tissus en coton et en lin.

ECO 40-60 7k Convient pour le nettoyage du linge en coton normalement sale

(ECO 40-60) 9 portant une étiquette indiquant un lavage a 40 °C ou 60 °C.
Delicate 4kg Convient pour le lavage des vétements qui se déforment
(Délicat) facilement tels que les tricots et les robes.

Beddi Convient pour le lavage des ensembles de lits et des couettes
edding 2 kg légeres. Nous vous recommandons de ne laver qu'un seul type
(Literie) de couette & la fois.
Hvai Convient pour le lavage du linge en coton tels que les
yg!fme 3 kg vétements et les draps capables de résister a des températures
(Hygiéne) élevées et qui doivent étre stérilisés a fond.
20°C 7kg Convient pour le lavage de tissus en coton légérement sales qui
(20 °C) ne peuvent pas étre lavés a haute température.
T lean . s .
(Net:l:;: Zade la B Elimine les taches a lintérieur du tambour. Vous pouvez ajouter un
c{nge) produit nettoyant pour tambour, mais ne chargez pas de linge.
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Programmes

Capacité maximale

(dans Description du programme
l'application) B
Mixture 7k Convient pour le lavage de la plupart des vétements sans qu'il
(Mixte) 9 soit nécessaire de les trier.
Baby Care 6k Convient pour le lavage de vétements pour bébé qui ne risquent
(Hygiéne Bébé) 9 rien en cas de lavage a haute température.
H?Z‘r’t‘i,c‘l’::s" 6 kg Convient pour le lavage du linge de lit tel que les couvertures,
. draps et housses de couette.
volumineux)
Down 2k Convient pour le lavage des vétements en duvet (ne convient pas
(Doudoune) 9 pour les oreillers ou la literie).
(s%?rfgggfe) 4 kg Convient pour le lavage de tissus synthétiques.
Underwear i _va
(Sous-véternents) 4 kg Convient pour le lavage de sous-vétements.
(ﬂééfﬁe{:ﬁfe) 4 kg Convient pour le lavage de vestes qui passent en machine.
Shirt 4 k f
(Chemise) g Pour le lavage des chemises.
Sports 4k Pour laver les vétements de sport, tels que les vétements a
(Sports) g séchage rapide et les vétements de yoga.
New Clothes Convient pour le premier lavage de vétements neufs, élimine
(Vetements 2kg rapidement les bouloches, l'excés de colorant, les résidus de
neufs) produits chimiques, etc.
Silk 2 kg Convient pour le lavage de tissus en soie
(Soie) .
Jeans : R .
(Jeans) 4 kg Convient pour le lavage de vétements en jean
My Time Vous permet de définir le temps de lavage que vous souhaitez ;
(Mon 5kg convient pour le lavage de sous-vétements en coton, en fibres
programme) synthétiques, ou mixtes.
Cold Wash Pour les vétements en coton, en lin ou en fibre synthétique pour
o \as . 6 kg lesquels un lavage a froid est recommandé, économie d'énergie,
(Lavage a froid) systéme a triple flux d'eau pour le lavage des vétements.
Favourite Par défaut, le cycle mixte du lave-linge, et les utilisateurs peuvent
(Favori) ! spécifier un autre cycle dans l'application.

Remarque : la liste ci-dessus peut ne pas inclure tous les programmes de l'application. De nouveaux
programmes pourraient étre introduits a l'avenir.




B : Boutons

@

O

Maintenez le bouton appuyé 1 seconde pour allumer le
lave-linge ; maintenez-le appuyé 2 secondes pour l'éteindre.

@

Start/Pause

(Démarrer/Mettre PlI
en pause)

Appuyez sur le bouton pour démarrer ou mettre en pause un
programme. Un appui en cours de programme met le lave-linge
en pause ; un nouvel appui relance le programme.

Program
(Programme)

Aprés la mise en marche de l'appareil, appuyez sur le bouton du
programme pour sélectionner un programme souhaité. Le voyant
du programme sélectionné a l'écran clignote et l'écran indique la
durée du programme.

Spin
(Essorage)

Veuillez appuyer sur ce bouton pour sélectionner la vitesse
d'essorage. L'écran affiche la sélection actuelle.

Delay
(Départ différé)

Veuillez appuyer sur le bouton départ différé pour entrer dans le
mode départ différé, et appuyez a plusieurs reprises sur le bouton
pour faire défiler les options de départ différé disponibles. Chaque
pression ajoute 1 heure, jusqu'a un maximum de 24 heures. Les
pressions suivantes permettent d'afficher le départ différé
minimum, 24 heures et le temps qu'il reste actuellement.

Steam
(Vapeur)

En mode veille, appuyez sur le bouton vapeur pour activer la
fonction vapeur, qui peut éliminer efficacement les bactéries du
linge. Lorsque la fonction vapeur est activée, son icdne reste
allumée pendant le programme et s'éteint aprés la fin du
programme. Si la température de l'eau réglée est de 40 °C, 60 °C
ou 80 °C dans le programme, elle reste inchangée ; si la
température de l'eau réglée est inférieure a 40 °C, le programme
passe automatiquement par défaut a 40 °C.

Temp.
(Temp.)

Appuyez sur Temp. pour sélectionner une température adaptée
au linge a laver : eau froide (--), 30 °C, 40 °C, 60 °C ou 80 °C.
Les options disponibles dépendent du programme sélectionné.
Les options peuvent varier selon le programme. L'eau froide est
représentée par « -- ». La température de l'eau ne peut étre
réglée qu'avant le lancement d'un programme ou pendant une
pause, avant le début du chauffage. Une fois le chauffage
démarré, elle ne peut plus étre modifiée.

Note : La température ne peut étre modifiée qu'avant le
lancement du cycle ou lors d'une pause avant le début de la
phase de chauffe.

Child Lock
(Sécurité enfant)

Veuillez appuyer longuement le bouton d'essorage : l'icéne de
sécurité enfant s'allume ou s'éteint, indiquant que la sécurité
enfant est activée ou désactivée.

Veuillez appuyer longuement sur le bouton départ différé pour

® Extra Rinse ajouter un autre cycle de ringage.
(Ringage+) Veuillez a nouveau appuyer longuement sur le bouton pour
rétablir les temps de ringcage par défaut.
Apres la mise sous tension, maintenez appuyé le bouton
= Vapeur pour activer le réseau sans fil. Licone = du réseau

sans fil clignote. Suivez les instructions de l'application Xiaomi
Home pour ajouter l'appareil a votre réseau.

Remote Control
(Controle & distance)

Veuillez appuyer longuement sur le bouton vapeur et le bouton
température, et l'icéne du contréle a distance s'allumera ou
s'éteindra, indiquant que le contréle & distance est activé ou
désactivé. Les interactions avec d'autres appareils ne sont pas
possibles lorsque le contréle a distance est désactivé.
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C : Icénes de fonction

Wireless Network
(Réseau sans fil)

—

Cet appareil ne prend en charge que les réseaux sans fil 2,4 GHz.
Lorsque licéne du réseau sans fil est allumée, cela indique que
le lave-linge est correctement connecté a Internet, permettant
ainsi l'utilisation du contréle a distance et la consultation de son
statut via l'application Xiaomi Home. Lorsque licéne du réseau
sans fil clignote lentement, cela indique que le lave-linge est en
attente de configuration du réseau.

Lorsque licéne du réseau sans fil clignote rapidement, cela
indique une erreur de configuration du réseau, une
réinitialisation est donc nécessaire. Pour réinitialiser le réseau
sans fil : en mode veille, veuillez appuyer longuement sur le
bouton B pendant 7 secondes jusqu'a ce que licéne réseau
sans fil clignote pour indiquer la fin.

Steam
(Vapeur)

9

Lorsque licéne vapeur est allumée, cela indique que la fonction
vapeur est activée, ce qui rajoute 30 minutes a la durée du cycle.

Door Lock
(Serrure de porte)

6

Lorsque licone de serrure de porte est allumée, cela signifie que
la porte est verrouillée et ne peut pas étre ouverte. Lorsque
l'icéne s'éteint, cela signifie que la porte est déverrouillée.

Remote Control
(Controle a distance

m
18

Lorsque licdne du contréle & distance est allumée, cela indique que
le contréle a distance est activé. Lorsque licéne s'éteint, cela signifie
que le controdle a distance est désactivé.

Child Lock
(Sécurité enfant)

&

Lorsque licone sécurité enfant est allumée, cela signifie que la
sécurité enfant est activée. Lorsque l'icone s'éteint, cela signifie
que la sécurité enfant est désactivée.

D : écran numérique

1) Temps de cycle restant |- |:| 4) Vitesse d'essorage | :l AN

- (NN

2) Départ différé | :l R 5) Nombre de ringages :l
0 |

3) Température de l'eau (] i 6) Code d'erreur |: :l

(] | |
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Programme de test de l'efficacité énergétique

Le programme ECO 40-60 est capable de nettoyer du linge en coton normalement sale lavable a 40 °C

ou a 60 °C, au cours du méme cycle, de sorte que ce programme est utilisé pour évaluer la conformité a la
législation de I'UE en matiére d'écoconception.

Le programme ECO 40-60 peut étre utilisé pour déterminer les valeurs de l'étiquetage énergétique
conformément au réglement (UE) 2019/2023.

Le programme 20 °C est capable de nettoyer du linge en coton légérement sale, a une température nominale
de 20 °C, conformément au réglement (UE) 2019/2023.

1. Lhumidité résiduelle apres le cycle de lavage en pourcentage de teneur en eau et la vitesse d'essorage a
laquelle cela a été possible.

2. Le programme ECO 40-60 est capable de nettoyer du linge en coton normalement sale lavable a 40 °C ou
60 °C, au cours du méme cycle. Ce programme est utilisé pour évaluer la conformité aux réglements (UE)
201972014, (UE) 2019/2023, (UE) 2021/340, (UE) 2021/341.

Les programmes les plus efficaces en termes de consommation d'énergie sont généralement ceux qui
fonctionnement a basse température et pendant plus longtemps.

Charger la machine jusqu'a la capacité indiquée pour les programmes respectifs contribue aux économies
d'énergie et d'eau.

Le niveau de bruit et la teneur en humidité résiduelle dépendent de la vitesse d'essorage : plus lessorage est rapide
lors de la phase d'essorage, plus le niveau de bruit sera élevé et la teneur en humidité résiduelle sera faible.

La fiche technique de votre appareil est disponible en ligne.

Rendez-vous a l'adresse https://eprel.ec.europa.eu et indiquez l'identifiant du modéle de votre appareil pour
télécharger la fiche technique.

L'identifiant du modéle de votre appareil est disponible dans la section Caractéristiques.

Remarque : mode veille/mode économie d'énergie : 'appareil sous tension passera en mode veille s'il reste
inactif pendant 10 minutes avant le début du cycle ou apres la fin du cycle. L'écran s'éteindra pour
économiser de l'énergie. Appuyez sur le bouton démarrer/mettre en pause pour quitter le mode veille.

Informations fournies & titre indicatif (conformément au Réglement (UE) 2019/2023 de la Commission) :

Remarque : les valeurs indiquées pour les programmes autres que le programme ECO 40-60 et le cycle
de lavage ne sont fournies qu'a titre indicatif.

Programmes ECO ECO ECO N Coton X .
Parameétres 40-60 | 40-60 | 40-60 20°C 60 °C Mixte Rapide
Capacité de
fonctionnement (kg) 70 35 25 70 70 70 2,0
Durée du . ) ) . ) ) )
orogramme (himin) 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0:15
Consommation
d'énergie 0,604 0,242 0125 0,141 0949 0,260 0,019
(kWh/cycle)
gggzﬂ’pgﬁsn 583 404 32,2 67,2 64,2 65,2 299
Température max. (°C) 36 27 24 20 60 30 -
THR (%) 629 629 629 60 60 65 90
Vitesse d'

Courarmin)_ o9€ 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800
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Utilisation du tiroir a lessive
s ~

Tiroir a lessive x O Bac a lessive

@ - % Compartiment a assouplissant
7

(e @ Conduite d'eau

- /
O ]
Bac a lessive
Veuillez ajouter de la lessive (en poudre ou liquide) avant le lavage
* Veuillez ajouter de la lessive dans le bac a lessive au début du cycle e
de lavage. ] MAX
* Remarque : veuillez ne pas utiliser trop de lessive, car cela peut Couve'réle de siphon
provoquer un exces de mousse, ce qui pourrait empécher un

ringage complet.

B

Compartiment a assouplissant

Veuillez ajouter de l'adoucissant avant le lavage

* Sivous utilisez de l'adoucissant concentré, veuillez en diluer une proportion adéquate dans de l'eau.
* Veuillez ne pas dépasser le trait Max.

* Veuillez ne pas ajouter de lessive (en poudre ou liquide) dans le compartiment a assouplissant.

®

Conduite d'eau
L'eau entre ici pour rincer le verre de la porte et pulvériser les vétements pendant le cycle d'essorage.
* Ne pas ajouter de lessive ou d'assouplissant dans la conduite d'eau.

Remarques

* Veuillez ne pas ouvrir le tiroir a lessive lorsque la machine fonctionne.
Veuillez utiliser une lessive peu moussante.

Si la lessive est agglomérée, dissolvez-la dans une petite quantité
d'eau avant de l'ajouter au bac a lessive pour éviter de bloquer l'arrivée
d'eau.

Veuillez ne pas ajouter de lessive ou d'adoucissant lorsque vous
utilisez le programme Essorage uniquement ou Nettoyage de la cuve.
Veuillez appuyer sur le c6té gauche du tiroir pour le sortir
compléetement.

Ne pas ajouter de lessive au-dela de la ligne MAX.

Si de la mousse persiste aprés le cycle de lavage, il est recommandé
de réduire la quantité de lessive utilisée ou d'opter pour une lessive
peu moussante.
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Guide des produits lessivants et dosages

L'efficacité et les performances de lavage dépendent de la qualité de détergent. Veuillez utiliser systématiquement
des détergents approuvés pour le lavage en machine. Pour des résultats optimaux, veuillez choisir des détergents
spéciaux (pour les tissus synthétiques ou la laine par exemple) si nécessaire et suivez les instructions du fabricant.
Evitez les solvants pour nettoyage a sec tels que le trichloroéthyléne et les produits chimiques similaires.

Types de détergent
Programme
Lessive universelle Spécial Assouplissant

Lavage intelligent L/P -
Rapide L/P - 0}
Intensif L/P - 0]
Coton L/P - 0
ECO 40-60 L/P - o
Délicat - L/P (0]
Literie - L/P 0
Hygiéne L/P — o}
20 °C L/P - o
Mixte L/P - 0
Hygiéne Bébé — L/P -
Articles volumineux L/P - 0
Ringage & Essorage - - o}
Laine - L/P 0
Doudoune - L/P -
Synthétique L/P - 0
Sous-vétements - L/P -
Haute température L/P - O
Imperméable - L/P -
Chemise L/P - 0]
Sports - L/P -
Vétements neufs L/P - 0
Soie - L/P o
Jeans - L/P -
Mon programme L/P - o}
Lavage a froid L/P - 0
Foulard - L/P 0

Remarques :

L=Lessive en gel/liquide  P=Lessive en poudre  O=Facultatif =~ —=Non recommandé

Détergents et températures recommandées :

* Lessive en poudre : 20 °C a 80 °C

* Lessive pour laine : 20 °C a 30 °C

» Température de lavage 80 °C : uniquement pour des exigences spéciales en matiére d'hygiéne

* Sivous sélectionnez une température d'eau de 60 °C ou plus, nous vous recommandons d'utiliser moins
de lessive.

Veuillez utiliser un désinfectant spécial pour lave-linge, qui convient pour le coton et les tissus synthétiques.
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Précautions en matiére de lavage

Veuillez vérifier attentivement l'étiquette d'entretien sur les vétements avant le lavage !
* Veuillez ne pas laver les vétements avec l'un des symboles suivants dans le lave-linge ; sinon, les
vétements risquent d'étre endommagés :

W =7
W W oW
®e 60X

Veuillez ne pas laver les vétements présentant des taches de produits inflammables tels que l'essence, le
pétrole, le benzéne et alcool.

Veuillez ne pas laver les vétements contaminés par des produits chimiques.

Veuillez ne pas laver de piéces lourdes et tres absorbantes tels que les tapis, car cela pourrait provoquer un
déséquilibre et des vibrations excessives a l'intérieur de la machine.

Veuillez ne pas laver de vétements qui se salissent ou s'effritent facilement tels que ceux avec des
imprimées ou des coutures multicolores.

Veuillez ne pas laver de vétements avec des lacets, de la soie, ou autres matériaux qui peuvent facilement
s'accrocher ou se défaire.

Veuillez ne pas laver de costumes, de manteaux en laine, de manteaux en fourrure, de vétements en cuir,
de gipaos, de tenues habillées, etc.

Veuillez ne pas laver de soutien-gorge a armature métallique.

Veuillez ne pas laver de vétements avec des ornements en métal ou en plastique inamovibles.

Veuillez ne pas laver de tissus contenant des fils en métal.

Veuillez ne pas laver dimperméables, de housses de voiture ou autres piéces étanches qui ne passent pas
en machine.

Veuillez vérifier l'étiquette d'entretien sur les vétements avant le lavage et choisir la méthode de lavage adéquate :

——— Programme de lavage normal
— Programme de lavage délicat
—— Programme de lavage trés délicat

Lavez les articles de couleur séparément pour éviter les déteints.

Lorsque vous lavez des piéces de grande taille, ajoutez deux ou trois articles plus petits pour éviter tout
déséquilibre lors du cycle d'essorage.

Veuillez vérifier toutes les poches avant de lancer le lavage afin d'éviter que des objets tels que les pinces a
cheveu, les piéces et les clés endommagent les vétements.

Pour le linge tres sale, appliquez une petite quantité de détergent directement sur les taches tenaces et
frottez délicatement avant de le mettre dans le lave-linge.

Avant de lancer le cycle de lavage, vérifiez qu'aucun objet n'est coincé dans le joint de porte du lave-linge
afin d'éviter d'endommager le linge et le joint.

Avant de charger le linge dans le lave-linge, nouez les sangles, attachez les boutons, fermez les fermetures
a glissiere et retirez les ornements métalliques. Veuillez utiliser une brosse pour enlever les débris comme
le sable des vétements et des ourlets. Retournez les vétements susceptibles de boulocher a l'envers.

Avant de laver des rideaux, retirez les accessoires tels que les crochets et les anneaux.

Veuillez placer les petites piéces (comme les mouchoirs de poche, les gants, les chaussettes et les
soutiens-gorge) et les piéces qui semmeélent et qui s'usent facilement dans un flet a linge avant de les laver.
Veuillez ne pas dépasser la capacité maximale de lavage lorsque vous lavez des vétements (la capacité maximale
de lavage varie en fonction du cycle) ; sinon, les performances de lavage risquent d'étre impactées.

L'appareil redistribue automatiquement la charge tout au long du cycle pour garantir un équilibre de la
charge avant l'essorage. Il se peut donc qu'il y ait une différence de jusqu'a 30 minutes entre la durée réelle
du lavage et le temps affiché.

.

. . .

e o o o .

.

.

Entretien et maintenance

Veiller a ce que l'appareil reste propre peut aider 8 améliorer ses performances, éviter des réparations
non nécessaires et prolonger sa durée de vie.

Veuillez nettoyer le couvercle du filtre de la pompe d'évacuation au moins 5 a 6 fois par an, de préférence
une fois par mois ou lorsque le code d'erreur « E1» apparait sur l'écran.
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PRECAUTIONS :

» Avant de procéder au nettoyage et a l'entretien de l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation de la prise.

« Veuillez ne pas ouvrir le couvercle du filtre de la pompe d'évacuation lorsque l'appareil fonctionne ou que
l'eau chaude est évacuée.

« Veuillez vérifier que le couvercle du filtre de la pompe d'évacuation est bien en place aprés le nettoyage ;
sinon, une erreur ou une fuite d'eau pourrait survenir.

Nettoyage du couvercle du filtre de la pompe d'évacuation

@ Ouvrez le couvercle du filtre situé sous @ Une fois toute l'eau évacuée, réinstallez le
l'appareil, retirez le tuyau d'évacuation d'urgence, bouchon et remettez le tuyau d'évacuation
puis 6tez le bouchon pour laisser l'eau s'écouler. d'urgence dans sa position d'origine. Tournez le filtre

d'évacuation dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre pour l'ouvrir.

hn

s
® \Vérifiez et assurez-vous que lintérieur de la @ \euillez nettoyer tous les résidus et toutes les
pompe d'évacuation n'est pas bouché. saletés du couvercle du filtre de la pompe d'évacuation.

@ \Veuillez remettre le couvercle du filtre de la @ \Veuillez tourner le couvercle du filtre de la

pompe d'évacuation dans sa position originelle. pompe d'évacuation dans le sens des aiguilles d'une
montre pour le serrer et réinstallez le couvercle
d'évacuation.

Ouverture en urgence de la porte

En cas de coupure de courant imprévue, ouvrez la
porte du lave-linge en tirant sur le cordon de
déverrouillage d'urgence a l'aide d'un outil ; en
dehors de toute situation d'urgence, il est
recommandé d'attendre le déverrouillage
automatique de la porte.




Nettoyage du filtre de la vanne d'arrivée d'eau

Veuillez nettoyer le filtre de la vanne d'arrivée d'eau au moins 5 a 6 fois par an ou lorsque le code d'erreur
« E4 » apparait sur l'écran :

@ Fermez le robinet d'eau et débranchez le cordon @ Sortez le couvercle du filtre du trou de la vanne
d'alimentation. Desserrez et retirez le tuyau d'arrivée  d'arrivée d'eau a l'aide d'une pince et nettoyez-le a
d'eau a larriere du lave-linge. Recouvrez le port a fond.

l'aide d'un chiffon pour éviter que de l'eau ne s'échappe.

® Utilisez une brosse pour nettoyer l'intérieur et @ Réinstallez le couvercle du filtre de la vanne
l'extérieur du raccord fileté. d'arrivée d'eau. Ouvrez le robinet d'eau et vérifiez
qu'il n'y a pas de fuite d'eau au niveau du raccord.

Remarque : cet appareil doit étre utilisé dans des environnements avec une température ambiante
supérieure a 0 °C.

Nettoyage de l'extérieur de l'appareil

Veiller & ce que l'appareil reste propre peut aider & améliorer ses performances, éviter des réparations non
nécessaires et prolonger sa durée de vie.

Veuillez débrancher l'appareil avant de le nettoyer.

Veuillez nettoyer l'extérieur et le panneau de commande de l'appareil a l'aide d'un chiffon doux et d'un
nettoyant ménager non abrasif et non corrosif.

Veuillez ne pas rincer l'extérieur de l'appareil pour éviter tout dommage.

Aprés un cycle de lavage, il se peut que des bouloches se mettent contre la porte du tambour. Veuillez
nettoyer a l'aide d'un chiffon doux ou d'une brosse et veillez & ne pas enlever le joint de porte durant le
nettoyage. Veuillez nettoyer régulierement le joint de porte. Ouvrez la porte du tambour pour aérer aprés
chaque lavage, afin d'éviter les mauvaises odeurs.

.

.

Rangement de l'appareil

Si vous devez rangez l'appareil pour une longue période de temps, retirez toute eau résiduelle, la
lessive et l'adoucissant a l'intérieur.

@ Lancez un programme Essorage uniquement pour évacuer toute eau résiduelle de l'appareil.
@ Fermez le robinet et débranchez le tuyau d'arrivée d'eau.
@® Débranchez l'appareil et laissez la porte ouverte pour permettre une circulation de lair et éviter

les moisissures.
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Dépannage

Problémes Causes/solutions possibles

La machine ne
démarre pas

Veuillez vous assurer que l'appareil est branché a l'alimentation.

Veuillez vérifier que la porte de l'appareil est fermée.

Veuillez vous assurer que l'alimentation en eau est ouverte.

Veuillez appuyer longuement sur le bouton d'alimentation pour démarrer lappareil.
Veuillez vous assurer que la sécurité enfant est désactivée.

Veuillez vérifier le fusible ou réinitialiser le disjoncteur.

Veuillez vérifier si l'adaptateur secteur fonctionne normalement.

Veuillez vérifier si la tension est trop faible.

Veuillez vérifier que le cordon d'alimentation est bien branché.

Veuillez vérifier qu'il n'y a pas de linge coincé dans la porte.

Aucune arrivée d'eau
ou arrivée d'eau
insuffisante

Veuillez ouvrir le robinet a fond.

Veuillez vérifier que la porte est bien fermée.

Veuillez vérifier que le tuyau d'arrivée d'eau n'est pas gelé.

Veuillez vérifier que le tuyau d'arrivée d'eau n'est ni plié ni bouché.

Veillez & ce qu'il y ait une pression de 'eau suffisante.

Veuillez vérifier que le robinet d'eau froide et le robinet d'eau chaude sont bien
raccordés.

Veuillez nettoyer le tuyau d'arrivée d'eau ou le filtre de la vanne d'arrivée d'eau
qui est peut-étre obstrué.

Le détergent reste
dans le tiroir a
détergent

Veillez & ce que le lave-linge fonctionne sous une pression de l'eau suffisante
(pression de l'eau recommandée : 0,05 MPa a 0,8 MPa).

Veuillez vérifier que le couvercle du siphon est correctement inséré.

Veuillez nettoyer régulierement le tiroir distributeur de détergent.

Pas d'évacuation
ni d'essorage

Veuillez vérifier que le conduit entre le tuyau d'évacuation et la bouche
d'évacuation n'est pas plié.

Veuillez vérifier que le filtre de la pompe d'évacuation n'est pas bouché et
nettoyez-le réguliérement.

Veuillez vérifier que la porte est fermée. Pour des raisons de sécurité, l'appareil
ne tournera pas ou n'essorera pas tant que la porte n'est pas fermée.

Veuillez vérifier que le tuyau d'évacuation n'est ni gelé ni obstrué.

Veuillez vérifier que le tuyau d'évacuation est raccordé a une évacuation non bouchée.
Veuillez vérifier que l'appareil dispose de suffisamment de courant ; sinon, il
risque de s'arréter provisoirement d'évacuer l'eau ou d'essorer. Le lave-linge
fonctionnera normalement lorsqu'il disposera de suffisamment de courant.
Veuillez vérifier que le tuyau d'évacuation est correctement installé. Veuillez
vous référer aux instructions d'installation pour plus de détails.

La porte ne
s'ouvre pas

Veuillez appuyer sur le bouton démarrer/mettre en pause pour arréter le lave-linge.
La porte ne peut étre ouverte qu'aprés que le lave-linge ait été mis en pause et que
la température et le niveau d'eau ont atteint la condition de déverrouillage.

En cas de présence d'eau dans le tambour, il doit étre entierement évacué avant
de pouvoir ouvrir la porte.

L'icéne de serrure de porte s'allume lorsque la température est trop élevée et la
porte ne peut pas étre ouverte a ce moment-la. La porte se déverrouille
automatiguement lorsque la température baisse.

Mousse excessive

Assurez-vous d'utiliser les types de détergents recommandées.

Nous vous recommandons d'utiliser de la lessive qui mousse peu pour éviter
l'excés de mousse.

Nous vous recommandons d'utiliser moins de détergent pour le linge peu sale.
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Problémes Causes/solutions possibles

La machine s'arréte
en cours de
fonctionnement

.

Veuillez vous assurer que la prise est alimentée en courant avant de brancher
le cordon d'alimentation.

Pour des raisons de sécurité, le lave-linge ne fonctionnera pas si la porte n'est
pas complétement fermée.

I se peut qu'il y ait des pauses ou des périodes de trempage pendant un
cycle. Veuillez patienter un instant et le lave-linge reprendra
automatiquement.

Veuillez vérifier que le filtre a grille du tuyau d'arrivée d'eau n'est pas obstrué.
Veuillez vérifier que le lave-linge dispose de suffisamment de courant ; sinon,
il risque de s'arréter provisoirement d'évacuer l'eau ou d'essorer. Le lave-linge
fonctionnera normalement lorsqu'il disposera de suffisamment de courant.

Essorage
insuffisant

)

.

)

Veuillez utiliser une vitesse d'essorage plus élevée.

En cas d'utilisation d'un détergent qui mousse beaucoup, réduisez la quantité
utilisée.

La charge est trop petite. Les petites charges (une ou deux piéces) peuvent
entrainer un déséquilibre et de mauvaises performance d'essorage. Nous vous
recommandons de laver plusieurs pieces en méme temps.

Veuillez vérifier que le tuyau d'évacuation n'est ni plié ni bouché.

Fuite d'eau

.

Veuillez vérifier que la porte du tambour est bien fermée.

Veuillez vérifier que tous les tuyaux d'évacuation et d'arrivée d'eau sont
fermement raccordés.

Veuillez vérifier que 'extrémité du tuyau d'évacuation est fermement insérée et
fixée dans la conduite d'évacuation.

Veuillez éviter de surcharger l'appareil.

En cas d'utilisation d'un détergent qui mousse beaucoup, réduisez la quantité
utilisée pour éviter le débordement de l'excés de mousse.

Veuillez vérifier si le tuyau d'évacuation est endommagé.

Veuillez vérifier que 'extrémité du tuyau d'évacuation est raccordée a la
conduite d'évacuation et non pas posée sur le sol.

Veuillez vous assurer que le tuyau d'évacuation n'est pas bouché.

Veuillez vous assurer qu'aucune piéce n'est coincée entre la porte du tambour
et le joint de la porte. Les corps étrangers ou les vétements peuvent
endommager le joint de porte et provoquer des fuites.

Odeur

.

.

L'excés de mousse qui saccumule dans les rainures du lave-linge peut créer
une odeur désagréable. Veuillez nettoyer le lave-linge et le désinfecter
réguliérement.

Veuillez nettoyer le joint de porte de l'appareil.

Aucune mousse visible

.

Si le lave-linge est surchargé, il se peut que vous ne voyiez aucune mousse.

Le linge tres sale peut ne pas produire de mousse.

En cas d'utilisation d'une lessive qui mousse peu, il se peut que vous ne voyiez
aucune mousse.

Le temps de lavage
est plus long que
d'habitude

Ceci est normal, car la durée du cycle varie en fonction de facteurs tels que la
taille de la charge, le temps de remplissage de l'eau et le temps nécessaire pour
équilibrer la charge.

La pression de l'eau est trop faible. Veillez & ce que l'appareil fonctionne sous
une pression de l'eau suffisante (pression de l'eau recommandée : 0,05 MPa a
0,8 MPa).

En cas de lavage d'une piéce lourde qui absorbe beaucoup d'eau, nous vous
recommandons d'ajouter plus de piéces a la charge.

Les vétements ne
sont pas propres

Veuillez ajouter du détergent et de 'adoucissant dans les bons compartiments
du tiroir distributeur de détergent. Veuillez ne pas les ajouter directement dans
le tambour.

Nous vous recommandons de prétraiter les taches tenaces au niveau du col, des
poignées et autres zones avant de mettre le linge dans le tambour pour le lavage.
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Description du code d'erreur

Codes d'erreur

Description du code

Délai d'évacuation
expiré

Solutions

* Veuillez vérifier si le tuyau d'évacuation est bouché.
Veuillez nettoyer le couvercle du filtre de la pompe
d'évacuation.

Veuillez vérifier si le tuyau d'évacuation est
correctement installé.

Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente.

La porte n'est pas
fermée

Veuillez vérifier si la porte de l'appareil n'est pas fermée.
Veuillez vérifier qu'elle est bien fermée.
Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente.

Charge
déséquilibrée

Le linge est tres mal équilibré ou emmélé. Veuillez
réorganiser le linge et réessayez.

Si la charge est lourde, nous vous recommandons
d'ajouter plus de piéces et de laver & nouveau.

—
_

Délai de remplissage

Veuillez vérifier si le robinet d'eau est ouvert.

Veuillez nettoyer le couvercle du filtre de la vanne
d'arrivée d'eau.

Veuillez vérifier si la pression de l'eau est trop faible ou
utilisez la machine en dehors des heures de forte

— d'eau expiré consommation d'eau.

* Veuillez vérifier si le support du tuyau d'évacuation a été
enlevé ou si le tuyau d'évacuation est mal positionné,
provoquant du siphonnage.

* Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente.

—Z Niveau d'eau * Veuillez fermer le robinet et veuillez contacter l'équipe
_ trop élevé du service aprés-vente.
N Erreur de . [ . N
I— H température d'eau * Veuillez contacter 'équipe du service aprés-vente.
* Veuillez attendre que linterférence disparaisse, éteignez
I Erreur de niveau la machine et débranchez-la. Veuillez patienter quelques
I deau minutes, rebranchez et redémarrez la machine.
« Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente.
* Veuillez attendre que linterférence disparaisse, éteignez la
. Erreurde el machine et débranchez-la. Veuillez patienter quelques
[ contwm'ulnlctatlo.n ela minutes, rebranchez et redémarrez la machine.
carte electronique * Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente.
|7 Erreur de bl * Veuillez retirer la prise d'alimentation et redémarrer la
I_ mo?lejur € blocage machine. Si l'erreur persiste, veuillez contacter l'équipe
** . hnuméro du service apres-vente.
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Connexion avec l'application Xiaomi Home

Ce produit fonctionne avec l'application Xiaomi Home. Utilisez 'application Xiaomi Home pour contréler votre
appareil et pour interagir avec d'autres appareils intelligents dans votre maison.

Xiaomi HyperOS [ Works with
Connect b Xiaomi Home

Scannez le code QR pour télécharger et installer l'application. Vous serez redirigé vers la page de configuration
Si l'application est déja installée, vous serez directement redirigé vers la page de configuration de la
connexion.

Ouvrez l'application Xiaomi Home, appuyez sur « + » en haut & droite, puis suivez les instructions pour ajouter
votre appareil.

Remarque : la version de l'application est susceptible d'avoir été mise a jour. Suivez les instructions en fonction
de la version actuelle de l'application.

En cas de modifications de la structure ou des données de ce produit, nous nous réservons le droit de procéder
aux changements sans préavis.

Instructions de contrdle a distance

1. Veuillez vous assurer que le lave-linge est connecté au réseau sans fil (l'icéne du réseau sans fil sur '‘écran
restera allumée).

2. Veuillez chargez le linge dans le tambour et fermez la porte.

3. Veuillez activez le « Contréle a distance » sur le lave-linge. La porte se verrouillera automatiquement et vous
pourrez alors contréler la machine depuis votre téléphone.

Remarques :

1. Une fois le contréle a distance activé, si aucune opération n'est effectuée dans les 10 minutes, le lave-linge
passe en mode économie d'énergie. La fonction de contréle a distance reste active jusqu'a 24 heures avant de
se désactiver automatiquement. Durant cette période, appuyer sur n'importe quel bouton de la machine ou
l'utiliser depuis l'application permet de quitter le mode économie d'énergie. Cependant, le lave-linge quittera le
mode économie d'énergie si vous appuyez sur un bouton ou si vous le faites fonctionner depuis l'application.

2. Une fois le cycle terminé, le contréle a distance se désactive automatiquement et la porte se déverrouille.

Si le lave-linge est éteint ou déconnecté de l'alimentation, le contréle a distance se désactive également
automatiquement.

Caractéristiques

Nom Mijia Lave-linge Hublot
Modéle WMO070MJAQ7EU
Dimensions du produit 598 x 450 x 850 mm
Poids net 52 kg

Poids brut 56 kg
Puissance absorbée nominale (lavage) 1200-1450 W
Tension nominale/Fréquence nominale 220-240 V~/50 Hz
Courant maximal 7A
Pression de l'eau durant le fonctionnement 0,05 MPa-0,8 MPa

-21-



Application de la directive DEEE et mise au rebut des déchets générés par le produit :

Ce produit est conforme a la directive DEEE de ['UE (2012/19/UE). Ce produit présente un symbole de
classification des déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec les autres déchets ménagers a la fin de
sa durée de vie. Les appareils usagés doivent étre déposés dans un point officiel de collecte pour le recyclage
des appareils électriques et électroniques. Pour trouver ces systéemes de collecte, veuillez contacter les
autorités locales ou le revendeur auprées duquel le produit a été acheté. Chaque foyer joue un réle important
dans la récupération et le recyclage des anciens appareils. La mise au rebut appropriée des appareils usagés
permet d'éviter tout impact potentiellement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

Z

Respect de la directive LdSD
Le produit que vous avez acheté est conforme a la directive européenne LdSD (2011/65/UE). Il ne contient
aucun des matériaux dangereux et interdits mentionnés dans la Directive.

Informations relatives a l'emballage

L'emballage du produit est fabriqué a base de matériaux recyclables conformément & notre Réglementation
nationale en matiére d'environnement. Veuillez ne pas jeter les matériaux de l'emballage avec les déchets
ménagers et autres. Veuillez les déposer dans un point de collecte de matériaux d'emballage désigné par les
autorités locales.

Le marquage CE qui apparait ci-dessous peut étre utilisé, sous la responsabilité du fabricant, apres
['établissement d'une Déclaration de conformité pour 'Union européenne et le respect de toutes les

directives CE concernées et normes harmonisées.

L'équipement enregistrera et utilisera l'identifiant SSID et le mot de passe de votre réseau sans fil pour établir
la connexion réseau.
Les ports réseau sans fil, Bluetooth et UDP 54321 sont destinés a la communication au sein d'un réseau local.

Déclaration de conformité

Xiaomi déclare que cet appareil doté d'une fonctionnalité de connexion Xiaomi Home est conforme aux
exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la Directive 2014/53/UE.

Une déclaration de conformité pour I'Union européenne détaillée peut étre trouvée en ligne a l'adresse
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration parmi les documents supplémentaires sur la page du
produit pour votre appareil.

Gamme de fréquences Puissance de l'émetteur (max.)
Réseau sans fil 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Service clients

Les pieces énumérées dans le tableau ci-dessous sont disponibles auprés du fournisseur de services officiel.
Veuillez contacter ['équipe du service aprés-vente pour plus d'assistance si vous avez besoin de remplacer
d'autres piéces.

Piéces commandées Période minimale de livraison requise

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur

Moteur .
le marché

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur

Pompes A
P le marché

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur

Amortisseurs de chocs .
le marché

Tambour de lavage, axe de tambour

s » Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur
et roulements a bille associés

P ) le marché
(commande séparée ou groupée)
Dispositifs et éléments chauffants Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modéle sur
(commande séparée ou groupée) le marché
Charniére et joint de porte Au moins 10 ans apres le lancement du dernier modele sur
(commande séparée ou groupée) le marché

Ensemble de serrure de porte
dont il est possible de séparer les
sous-composants

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur
le marché

Tuyaux et équipements
associés dont toutes les
conduites, vannes et filtres

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur
le marché

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modele sur

Ecrans & cristaux liquides )
le marché

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modéle sur

Thermostats .,
le marché

Au moins 10 ans aprés le lancement du dernier modeéle sur

Circuits imprimés .
le marché

Fabricant : Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Adresse : No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

Importateur/Représentant européen : Xiaomi Technology Netherlands BV.

Adresse: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

N\
K 2
Xiaomi Global Service %(9 L‘)

PAP
Adresse e-mail : support.global@support.mi.com
Site Web du service : https://www.mi.com/global/support/contact/
Pour plus d'informations, rendez-vous sur www.mi.com Version du manuel d'utilisation : V1.0
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Manual de usuario de
Mijia Washing Machine

Lea detenidamente este manual antes de usar el producto
y consérvelo para futuras consultas.

Modelo aplicable:
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Instrucciones de seguridad

Lea detenidamente la seccién "Instrucciones de seguridad” antes de utilizar el producto y actie con precaucion,
basandose en el sentido comun.
Nuestra empresa no se hace responsable de las pérdidas causadas por un uso inadecuado.

Primer uso:

* Asegurese de que el aparato no sufra dafos durante el transporte.

* Asegurese de que se hayan quitado todos los tornillos de transporte.

* Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los nifios.

* El aparato es muy pesado. Es recomendable que al menos dos personas lo transporten juntas.

ADVERTENCIA: El aparato no debe alimentarse a traves de un
dispositivo de conmutacién externo, como un temporizador, ni
conectarse a un circuito que lo encienda y apague regularmente
una empresa de servicios publicos.

Uso diario:

* Este dispositivo no esta disefado para personas (incluidos
nifos) con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos,

a menos que estén bajo supervision o que la persona
responsable de su seguridad les haya proporcionado
instrucciones sobre el uso del producto.

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han
recibido supervision o instrucciones sobre el uso del aparato
de forma segura y comprenden los peligros que conlleva.

* Los nifios menores de 3 afios deben mantenerse alejados a
menos que estén bajo supervisién continua.

* Los nifios deberan estar bajo supervision para asegurarse de
gue no jueguen con el aparato.

* Este aparato se ha diseflado para ser utilizado en aplicaciones
domeésticas y similares, como:

- areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros
entornos laborales.

- casas rurales;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entornos de tipo pensioén.

* Los suavizantes de tejidos, o productos similares, deben
utilizarse segun las instrucciones del suavizante de tejidos.

* Retire todos los objetos de los bolsillos, como encendedores y
cerillas.



No permita que los nifios o las mascotas se acerquen al
aparato cuando la puerta esté abierta.

Mantenga todos los detergentes, suavizantes y lejias fuera
del alcance de los nifios.

Revise todos los bolsillos para asegurarse de que estén
vacios. Articulos como clavos, horquillas para el pelo, cerillas,
boligrafos, monedas y llaves pueden dafiar tanto el aparato
como la ropa. Abroche cremalleras, ganchos y cordones para
evitar que se enganchen con otras prendas. Lave las prendas
delicadas (medias, sujetadores con aros) en una malla de
lavado.

No cubra ni envuelva el aparato durante su funcionamiento ni
después de este, para permitir que se evapore cualquier
resto de humedad.

No coloque objetos pesados, aparatos de calefaccién
electromagnéticos ni articulos humedos, como hornos
microondas, cocinas de induccion, secadores de pelo
eléctricos, planchas eléctricas y hornos, sobre la maquina.
No utilice aerosoles inflamables cerca del aparato.

Cuando lo enchufe o desenchufe, asegurese de que no haya
materiales inflamables alrededor.

No utilice agua caliente para lavar gomaespuma ni materiales
€esSponjosos.

No abra la cajonera dispensadora de detergente durante un
ciclo de lavado.

La puerta del aparato puede calentarse durante el ciclo de
lavado. No la toque para evitar quemaduras.

No abra la puerta cuando el nivel de agua se encuentre por
encima del borde inferior de la ventana de la puerta.

No fuerce la puerta para abrirla. La puerta cuenta con un
dispositivo de autobloqueo y se abrira poco después de que
se complete un ciclo de lavado.

Nunca desenchufe el aparato tirando del cable de
alimentacion. Sujete siempre con firmeza el enchufe de
alimentacién y tire de el para sacarlo de la toma de corriente.



Mantenimiento y limpieza:

.

.

.

Si la limpieza y el mantenimiento los realizan nifios, asegurese de que estén supervisados por un tutor.
Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento diario, desenchufe el aparato.

Si no tiene previsto usar la lavadora, abra la puerta y la cajonera dispensadora de detergente para evitar
olores.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o
personas con una cualificacién similar para evitar riesgos.

No intente reparar el aparato usted mismo. Solo un especialista cualificado puede realizar las reparaciones.
Retire cualquier objeto extrafio, como metales, productos quimicos, articulos fragiles, velas encendidas y
cigarrillos encendidos del aparato.

Precauciones de seguridad:

.

.

Limpie el exterior del aparato con un pafio suave y un limpiador doméstico no corrosivo.

Cierre el suministro de agua una vez finalizado el ciclo de lavado.

Si el enchufe de alimentacién tiene polvo, limpielo antes de usarlo.

No olvide drenar el agua de la lavadora completamente antes de abrir la puerta. No abra la puerta si queda
agua en el interior.

Conecte el grifo de agua utilizando el nuevo conducto de entrada de agua incluido en el embalaje y
compruebe regularmente que el conducto no presente signos de hinchazon, torsién, grietas, desgaste o
fugas.

No intente reparar la lavadora por su cuenta ni haga que la repare personal sin la cualificacién adecuada, ya
que esto puede causar dafnos graves a la maquina y lesiones personales.

No deje que los nifios ni las mascotas se suban a la lavadora. Mantenga a los nifios alejados de la maquina
cuando se encuentre en funcionamiento.

Instalacién:

.

.

Coloque el aparato en una zona bien ventilada y compruebe que haya suficiente espacio para abrir la puerta.
No instale el aparato debajo de la luz solar directa ni cerca de fuentes de calor (como estufas y calentadores).
Verifique que el adaptador de corriente coincida con la informacién eléctrica de la placa de identificacion.
No utilice un cable alargador ni un adaptador doble.

No olvide utilizar Unicamente el cable de alimentacién y el conducto de entrada de agua que vienen con el
aparato.

Compruebe que el cable de alimentacién y el enchufe no estén dafados.

Se debe realizar la toma de tierra del aparato antes de su uso. No olvide enchufar el aparato a una toma de
corriente exclusiva y con toma de tierra.



Descripcion del producto

Cajonera dispensadora

de detergente

Panel de control o——————

Puerta ©

o———

o Cubierta
superior

o Enchufe de
alimentacién

Tambor o Conducto
de drenaje
Cubierta de drenaje
« D2
4##
A 1
)L" Pl
e ~
’ RS
/ \\
N
| \
H ‘ 4 DI
N s
< 03 >
w 598 mm D1 450 mm
Dimensiones
H 850 mm D2 960 mm
del producto
D 400 mm D3 421 mm

Nota: Las ilustraciones del producto y los accesorios del manual de usuario son solo para fines de referencia.

El producto y las funciones actuales pueden variar debido a las mejoras del producto.
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Lista de accesorios

Cache-trou de boulon de

Manual de usuario transport x 4

Soporte de fijacion del Llave de ajuste Bandeja de soporte o
conducto de drenaje de las patas almohadilla (seguin el modelo)

Notas:

* Después de desembalar, compruebe que todos los accesorios enumerados anteriormente estén incluidos. Si
se dafia el aparato durante el transporte o falta alguiin accesorio, contacte inmediatamente con el equipo de
servicio posventa.

El aparato se prueba antes de salir de fabrica y es normal encontrar una pequefa cantidad de agua residual.
Se recomienda ejecutar un ciclo de limpieza del tambor con agua limpia antes de usar el aparato por primera
vez. Es normal que la lavadora tenga cierto olor cuando se utiliza por primera vez. El olor desaparecera
gradualmente con el uso.

Por motivos de seguridad, desenchufe y cierre el suministro de agua si no va a utilizar el aparato durante un
periodo prolongado.

Modo de instalacion

Requisitos del adaptador de corriente

* Proteja el cable de alimentacién. No coloque el cable de alimentacién en un lugar donde otros objetos
puedan pisarlo o aplastarlo.

* Tenga cuidado con el cable de alimentacion, la toma de corriente y el punto de conexién del cable de
alimentacion a la lavadora para evitar descargas eléctricas.

Requisitos de suministro de agua

* La presion del agua de funcionamiento de la lavadora es de 0,05 MPa a 0,8 MPa. Cuando la presién del agua
es inferior a 0,05 MPa, es posible que la valvula de entrada de agua no permita que entre agua, o que tarde
mucho tiempo en llenarse, y que el suavizante de tejidos no se distribuya correctamente o que deje residuos.
El aparato debe estar lo mas cerca posible del grifo.

Antes de utilizar el aparato, compruebe que todas las conexiones de la vélvula de entrada de agua y del grifo
estén bien cerradas para evitar fugas de agua.

Utilice los conductos nuevos suministrados con el aparato. No reutilice componentes de conductos viejos.
No conecte a fuentes de agua caliente.

)

.

.

Requisitos del entorno de instalaciéon

* Se debe instalar sobre una superficie dura, plana, limpia y nivelada, que no tenga agua ni aceite.

« Evite la luz solar directa y asegurese de que haya una buena ventilacién.

* Mantenga alejado de fuentes de calor como fuegos de carbén y estufas de gas. Mantenga alejado de
aparatos que puedan causar interferencias, como cocinas de induccién.

La temperatura ambiente de funcionamiento del aparato es de 0 °C a 40 °C. No lo coloque a temperaturas
inferiores a 0 °C. Podria haber agua residual en la vélvula de agua, la bomba de drenaje o el conducto de
agua del aparato, y si esta se congela, afectara su funcionamiento normal.

.
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Instalacion de la bandeja de soporte o de la almohadilla (segtin el modelo)

Parte delantera K

Mas larga

) Mas corta
Bandeja de

soporte Almohadilla

Incline la lavadora y coléquela sobre un pafio
suave para evitar que se pueda rayar. Ajuste la
posicién de la placa de la base y apriete los 8
tornillos con un destornillador de cruz. Levante la
lavadora y vuelva a colocarla en su posicion
vertical.

Extraccion de los tornillos de transporte

Desembale el producto y retire los 4 tornillos de transporte.

oo @ °(e @

Retira el protector adhesivo y coloca las tiras de
almohadilla en las zonas designadas de la parte
inferior de la maquina, tal como se muestra en la
ilustracion. Para la instalacién, ponte en contacto
con el servicio de atencién al cliente.

@Oo @

= 1@

\ &

SNl

® Selle los 4 orificios de los
tornillos con las cubiertas para
orificios de los tornillos de
transporte provistas en la bolsa
de accesorios para evitar que
entre polvo.

|

@ Sujete las tapas de los
tornillos y extraiga los tornillos de
los orificios. Guarde los tornillos
de transporte en un lugar seguro
para usarlos en el futuro cuando
sea necesario.

Ajuste de las patas niveladoras

Una vez colocado el aparato, compruebe que quede estable. Presione los dos extremos de una linea diagonal
en la parte superior del aparato con ambas manos respectivamente para ver si se tambalea. Compruebe los
dos extremos de la otra linea diagonal utilizando el mismo procedimiento. Si el aparato se tambalea, ajuste

@ \tilice la llave para
desatornillar todos los tornillos
de transporte en la parte
posterior del aparato.

las patas niveladoras para garantizar que permanezca estable.

Tornillo de Pata

pata

niveladora

Subir la

Bajar la
pata

Pata
niveladora

Tornillo de
pata

ﬂ Utilice la llave para girar un

tornillo de pata hacia la izquierda

y aflojarlo.

@ Gire la pata niveladora y
ajustela a la altura deseada. Gire
hacia la izquierda para subir las
patas y hacia la derecha para
bajarlas.

® VUtilice la llave para apretar el
tornillo de pata. Ajuste las otras
patas niveladoras siguiendo el
mismo procedimiento para
garantizar que el aparato esté
nivelado y estable.

Nota: No coloque piezas de madera ni ninguin otro objeto debajo de las patas, ya que esto puede causar
vibraciones o ruido excesivo durante el funcionamiento.
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Conexion al conducto de entrada de agua

Grifo de rosca g X X
=5 o pp
e entradd W] C

de agua
@ Conecte el conducto de @ Conecte el otro extremo del ® Abra el grifo y compruebe
entrada de agua que se suministra conducto de entrada de agua a la que no haya fugas en todas las
directamente a un grifo de rosca valvula de entrada de agua de la conexiones. Si encuentra alguna
externa de 6 puntas (3/4 pulgadas),  lavadora (situada en la parte fuga, apriete el accesorio
asegurandose de que quede bien trasera) y apriétela hacia la afectado siguiendo los pasos
sellada. derecha para asegurarla. anteriores. Si el grifo pierde agua,

reemplécelo lo antes posible.

Instrucciones para la seleccion del grifo [ N

Informacion de seguridad importante
a) Las conexiones del conducto de agua estaran sometidas a plena
presion del agua. Asegurese de que el grifo esté completamente abierto

cuando compruebe la estanqueidad de las conexiones.
b) Para evitar fugas de agua, cierre el grifo cuando la lavadora no esté
en funcionamiento. Grifo de Grifo

. . . . rosca externa estandar
c) El conducto de entrada de agua tiene rosca interna y requiere un grifo
con un minimo de 3 roscas externas.

Conexion del conducto de drenaje

Cuando conecte el conducto de drenaje, asegurese de que esté fijado de forma segura para que no se mueva
ni se caiga durante el drenaje, y asi evitar pérdidas materiales debido a fugas de agua. El conducto de
drenaje se puede conectar de dos formas:

Q L v

@ Insértelo directamente en el drenaje delsuelo @ Conexién a una seccién del tubo de bajada

* Para evitar el sifonamiento (el agua vuelve al * Conecte el extremo del conducto de drenaje a
interior de la maquina), compruebe que la altura del una seccion del tubo de bajada del fregadero, y
conducto vertical sobre el desagtie del piso no sea compruebe que la altura desde el punto de
mayor a 90 cm. Se recomienda utilizar un conducto conexion hasta el suelo no supere los 90 cm.

vertical de 65 cm.

Durante la instalacién, asegurese de que el
conducto de drenaje se conecte oblicuamente al
conducto vertical, con el extremo del conducto de
drenaje por encima del nivel de agua en el drenaje.

.



Modo de uso
Descripcion general de funcionamiento

0
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean

U T .

“Remote Control

Nota: Las funciones marcadas con un asterisco (*) se activan pulsando durante 3 segundos.
Panel de control

A: Area de visualizacién del programa

Programas Capacidad maxima -
o sl de lavad Descripcién del programa
e lavado
Smart 6k Adecuado para lavar cargas mixtas de algodoén, lino y fibras
(Lavado inteligente) 9 sintéticas para uso diario.
Quick 2 k Adecuado para lavar tejidos finos y ligeramente sucios
(Répido) 9 P ) vig :
Intensive Adecuado para lavar tejidos moderadamente o muy sucios.
(Intensivo) 7 kg Se recomienda tratar previamente las manchas dificiles con
detergente para ropa antes de lavar a maquina.
(Y_!\?%l) 2 kg Adecuado para tejidos de lana lavables en una lavadora.
(Ter:;lage?al-j:glglta) 6 kg Adecuado para lavar tejidos que soporten altas temperaturas.
Rinse & Spin . .
(Enjuague y 7kg Adecuado para prendas que solo hay que enjuagar o que requieren
centrifugado) un ciclo de enjuague adicional con suavizantes de tejidos.
Spin Only 7k Solamente debe eliminar el exceso de agua de la colada
(Solo centrifugar) 9 mediante Solo centrifugar.
(ﬁg;:joém) 7 kg Adecuado para lavar tejidos de algodén y lino.
ECO 40-60 7 kg Adecuado para la limpieza de ropa de algodén con suciedad
(ECO 40-60) normal etiquetada como lavable a 40 °C o 60 °C.
Delicate 4kg Adecuado para lavar ropa que se deforma facilmente, como
(Delicado) prendas de punto y vestidos.
Bedding 2kg Adecuado para lavar juegos de cama y edredones ligeros. Se
(Ropa de cama) recomienda lavar solo un tipo de edredén cada vez.
Hvoi Adecuado para lavar prendas de algodén, como ropa normal y
(Hyg.lene) 3 kg ropa de cama, que pueden soportar altas temperaturas y tienen
lgiene altos requisitos de esterilizacion.
20°C 7k Adecuado para lavar tejidos de algodén ligeramente sucios que
(20 °C) 9 no son aptos para lavados a altas temperaturas.
-I;ti?n?;;: B Elimina las manchas en el interior del tambor. Puede afadir
del tambor) limpiador para tambores, pero no introduzca ropa.
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Programas

(en la aplicacion)

Capacidad méxima
de lavado

Descripcién del programa

Mixture 7k Adecuado para lavar la mayoria de prendas que no necesitan
(Mezcla) 9 clasificarse.
Baby Care Adecuado para lavar ropa de bebé que se puede lavar a alta
. . 6 kg
(Cuidado del bebé) temperatura.
Heavy Wash 6k Adecuado para lavar ropa de cama, como cubrecamas, sadbanas
(Lavado pesado) 9 y fundas de edredones.
Down 2 kg Adecuado para lavar prendas rellenas de plumas (no es adecuado
(Plumon) para almohadas o ropa de cama).
Synthetic . s
(Fibras sintéticas) 4 kg Adecuado para lavar fibras sintéticas.
Underwear . .
(Ropa interior) 4 kg Adecuado para lavar ropa interior.
Waterproof 4 kg Adecuado para lavar chaquetas lavables a maquina
(Impermeable) :
Shirt .
4 ki .
(Camiseta) g Para lavar camisas.
Sports 4kg Para lavar ropa deportiva, como prendas de secado rapido y ropa
(Deportiva) de yoga.
New Clothes 2k Adecuado para el primer lavado de ropa nueva, elimina
(Ropa nueva) 9 rapidamente pelusa, exceso de tinte, residuos quimicos, etc.
Silk "
2 k A .
(Seda) (¢] decuado para lavar tejidos de seda
Jeans
(Vaqueros) 4 kg Adecuado para lavar ropa vaquera
. Permite establecer el tiempo de lavado a su conveniencia;
My Time 5 k . . P
(Mi tiempo) g adecuado para lavar o secar ropa interior de algodén, fibras
sintéticas o mezclas.
Cold Wash Para prendas de algodén, lino o fibras sintéticas, se recomienda
(Lavado con 6 kg para lavar con agua fria, ahorro de energia, disefio de triple flujo
agua fria) de agua para el lavado de ropa.
. El programa predeterminado en la lavadora es el programa
'(::;'\?;'i‘t';? / Mezcla, y los usuarios pueden especificar otro programa en la

aplicacién.

Nota: Es posible que la lista anterior no incluya todos los programas de aplicaciones. Es posible que se
introduzcan nuevos programas en el futuro.




B: Grupo de botones

(ONC)

Mantenga pulsado el botén durante 1 segundo para encender la
lavadora; mantenga pulsado el botén durante 2 segundos para
apagarla.

@ Start/Pause >l
(Iniciar/Pausar)

Pulse el botén para iniciar o poner en pausa un programa. Al
pulsar el botén durante un programa, la lavadora se detendra;
al pulsarlo de nuevo, se reanudara el funcionamiento.

@ Program
(Programa)

Después de encender el aparato, pulse el botén de programa
para seleccionar el programa deseado. El indicador del
programa seleccionado parpadeard en la pantalla y esta
mostrara la duracion del programa.

@ Spin
(Centrifugar)

Pulse este botdn para seleccionar la velocidad de centrifugado.
La pantalla mostrara la seleccién actual.

@ Delay

(Inicio diferido)

Pulse el botén de retraso para entrar en el modo de retraso y
pulse repetidamente el botén para recorrer las opciones de
retraso disponibles. Cada pulsacién afiade 1 hora, hasta un
maximo de 24 horas. Las pulsaciones posteriores alternaran entre
el tiempo de retraso minimo, 24 horas, y el tiempo restante actual.

@ Steam
(Lavado al vapor)

En modo de espera, pulse el botén de vapor para activar la
funcion de vapor, que elimina eficazmente las bacterias de la
colada. Cuando se activa la funcién de vapor, su icono
permanecera encendido durante el programa y se apagara una
vez finalizado este. Si la temperatura del agua establecida en el
programa es de 40 °C, 60°C u 80 °C, permanecera sin cambios;
si la temperatura del agua establecida es inferior a 40 °C, el
programa se ajustara automaticamente por defecto a 40 °C.

Temp.
Q) (Temp.)

Pulse el botén de temp. para seleccionar la temperatura del
agua adecuada en funcion de los articulos que se vayan a lavar:
agua fria, 30 °C, 40 °C, 60 °C u 80 °C. Las opciones pueden
variar segun el programa. El agua fria se muestra como "--".

La temperatura del agua solo se puede ajustar antes de que
comience un programa o durante el estado de pausa, antes

de que comience el calentamiento. Una vez que comienza el
calentamiento, no se puede ajustar la temperatura del agua.

Child Lock

(Blogueo infantil)

Mantenga pulsado el botén de centrifugado. El icono del
bloqueo para nifios se iluminara o se apagara para indicar que
el bloqueo para nifios estéa activado o desactivado.

@ Extra Rinse
(Enjuague adicional)

Mantenga pulsado el botén de retraso para afiadir otro ciclo de
enjuague.

Mantenga pulsado el botén de nuevo para restablecer los
tiempos de enjuague predeterminados.

®
)))

Después de encenderla, mantenga pulsado el botén de vapor
para activar la red inaldmbrica. El icono de red inaldmbrica =
parpadeara. Siga las instrucciones de la aplicacién Xiaomi
Home para afadir el dispositivo a su red.

@ Remote Control
(Mando a distancia)

Mantenga pulsados simultdneamente el botén de vapor y el
botén de temp. El icono del mando a distancia se iluminara o
se apagara para indicar que el mando a distancia esta activado
o desactivado. La interaccién con otros dispositivos no es
compatible cuando el mando a distancia esta desactivado.
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C: Iconos de funcién

Wireless Network
(Red inalambrica)

N

Este dispositivo solo admite redes inaldmbricas de 2,4 GHz.

Un icono de red inaldmbrica encendido indica que la lavadora
estd conectada a Internet, lo que permite usarla con el mando a
distancia y comprobar el estado a través de la aplicacion Xiaomi
Home. Un icono de red inaldmbrica que parpadea lentamente
indica que la lavadora esta esperando la configuracién de la red.
Un icono de red inaldmbrica que parpadea rapidamente indica
un error de configuracion de red y es necesario realizar un
restablecimiento. Para restablecer la red inaldmbrica: En modo
de espera, mantenga pulsado el botén B I durante 7 segundos
hasta que el icono de la red inaldmbrica parpadee para indicar
que ha finalizado.

Steam
(Lavado al vapor)

9

Un icono de vapor iluminado indica que la funcién de vapor esta
activa, lo que afade 30 minutos a la duracién del ciclo.

Door Lock
(Cerradura de la puerta)

6

Un icono de cerradura de la puerta iluminado significa que la
puerta esta bloqueada y no se puede abrir. Cuando el icono
desaparece, significa que la puerta estad desbloqueada.

Remote Control
(Mando a distancia)

Dﬁ

Un icono de mando a distancia iluminado indica que el mando a
distancia esta habilitado. Cuando el icono desaparece, significa
que el mando a distancia esta deshabilitado.

Child Lock
(Bloqueo infantil)

&

Un icono de bloqueo para nifios iluminado significa que el
bloqueo para nifios esta habilitado. Cuando el icono desaparece,
significa que el bloqueo para nifios esta deshabilitado.

D: Pantalla digital

1) Tiempo restante del ciclo

4) Velocidad de centrifugado

2) Tiempo de retraso

5) Tiempos de enjuagado

3) Temperatura del agua

6) Codigo de error

_‘I'I_




Programa de pruebas de eficiencia energética

El programa ECO 40-60 permite lavar ropa de algodén con suciedad normal que se puede lavar a 40 °C

0 60 °C, todo en el mismo ciclo, y este programa se usa para evaluar el cumplimiento de la legislacién de
disefio ecoldgico de la UE.

El programa ECO 40-60 permite determinar los valores de la etiqueta energética segun la norma (UE)
2019/2023.

El programa de 20 °C puede limpiar prendas de algodén ligeramente sucias, a una temperatura nominal de
20 °C, lo que cumple con la normativa (UE) 2019/2023.

1. Humedad residual después del ciclo de lavado en porcentaje de contenido de agua y la velocidad de
centrifugado a la que se alcanzoé.

2. El programa ECO 40-60 permite lavar ropa de algodén con suciedad normal que se puede lavar a 40 °C
0 60 °C, todo en el mismo ciclo. Este programa se utiliza para evaluar que se cumpla la normativa (UE)
201972014, (UE) 2019/2023, (UE) 2021/340, (UE) 2021/341.

Los programas mas eficientes en lo que se refiere a consumo de energia son, por lo general, aquellos que
funcionan a temperaturas mas bajas y que duran mas tiempo.

Si carga la lavadora de su hogar hasta la capacidad indicada para los respectivos programas, contribuira al
ahorro de energia y agua.

El ruido y el contenido de humedad que queda estan influenciados por la velocidad de centrifugado: cuanto
mayor sea la velocidad de centrifugado en la fase de centrifugado, mas ruido hard y menor sera el contenido
de humedad que queda.

La ficha técnica del producto para su aparato se puede encontrar en linea.

Vaya a https://eprel.ec.europa.eu e introduzca el identificador del modelo de su aparato para descargar la ficha
técnica.

Puede encontrar el identificador del modelo de su aparato en la seccién Especificaciones.

Nota: Modo de espera/Modo de ahorro de energia: El aparato encendido pasara al modo de espera si
permanece inactivo durante 10 minutos antes de comenzar un ciclo o cuando termine un ciclo. La pantalla
se apagara para ahorrar energia. Pulse el botén de inicio/pausa para salir del modo de espera.

Informacién indicativa (segin el Reglamento (UE) 2019/2023 de la Comisién):

Nota: Los valores indicados para programas distintos al programa ECO 40-60 y del ciclo de lavado solo
tienen fines de referencia.

Programas ECO ECO ECO N Algodon L
Parametros 40-60 | 40-60 | 40-60 | 20°C 60°c | Mezcla | Rapido
Capacidad real (kg) 70 35 2,5 70 70 70 2,0
Duracion del 3:28 2:42 2:42 153 2:53 0:55 0:15

programa (h:min)

Consumo de energia

(Wh/ciclo) 0,604 0,242 0125 0,141 0949 0,260 0,019
Consumo de agua 58,3 404 32,2 672 64,2 65,2 299
(L/ciclo)

Temperatura

maxima (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Velocidad de 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800

centrifugado (rpm)
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Uso de la cajonera dispensadora de detergente
e N

Cajonera dispensadora
de detergente x O Compartimento de detergente

Compartimento para

Zas // suavizante de tejidos
’é @ Canal de agua

oL L=

o

O

Compartimento de detergente

Afiadir detergente para ropa (en polvo o liquido) antes del lavado

* Anada detergente para ropa en el compartimento para detergente al
inicio del ciclo de lavado.

* Nota: No utilice demasiado detergente, ya que esto puede provocar el
exceso de espuma, lo que puede impedir un enjuague completo.

B

Compartimento para suavizante de tejidos

Aiadir suavizante de tejidos antes del lavado

« Si se utiliza suavizante de tejidos concentrado, diltiyalo uniformemente con agua en la proporcién correcta.
* No sobrepase la linea Méax.

 No afada detergente para ropa (en polvo ni liquido) en el compartimento para suavizante de tejidos.

®

Canal de agua
El agua entra aqui para enjuagar el cristal de la puerta y rociar la ropa durante el ciclo de centrifugado.
* No afada detergente para ropa (en polvo o liquido) ni suavizante de tejidos al canal de agua.

Notas

No abra la cajonera dispensadora de detergente mientras la maquina
esta en funcionamiento.

Utilice detergente en polvo que haga poca espuma.

Si el detergente para ropa esta apelmazado, disuélvalo en una pequefia
cantidad de agua antes de afadirlo al compartimento del detergente
para evitar que se obstruya la entrada de agua.

No afiada detergente para ropa ni suavizante de tejidos cuando utilice
el ciclo Solo centrifugar o Limpieza del tambor.

Presione el lado izquierdo de la cajonera para sacarlo completamente.
No afiada detergente mas alla de la linea MAX.

Si quedan restos de espuma después del ciclo de lavado, es
recomendable que reduzca la cantidad de detergente que utiliza o
cambie a un detergente que genere poca espuma.
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Guia de tipos y dosis de detergentes

La eficiencia y el rendimiento del lavado dependen de la calidad del detergente. Debe utilizar siempre
detergentes homologados para lavado a maquina. Para obtener mejores resultados, elija detergentes
especializados (p. €j., para fibras sintéticas o de lana) cuando sea necesario y siga las instrucciones del
fabricante. Evite los disolventes de limpieza en seco, como el tricloroetileno y productos quimicos similares.

Tipos de detergente
Programa
Universal Especializado Suavizante
Lavado inteligente L/P -

Répido L/P - 0o
Intensivo L/P - 0
Algodén L/P - 0
ECO 40-60 L/P - 0
Delicado - L/P (0]
Ropa de cama - L/P O
Higiene L/P - 0o
20 °C L/P - 0
Mezcla L/P - 0]
Cuidado del bebé - L/P -
Lavado pesado L/P - (0]
Enjuague y centrifugado - - o}
Lana - L/P 0

Plumén = L/P -

Fibras sintéticas L/P - 0
Ropa interior - L/P -
Temperatura alta L/P - 0O
Impermeable - L/P -
Camiseta L/P - 0
Deportiva - L/P -
Ropa nueva L/P - 0}
Seda - L/P o
Vaqueros - L/P -
Mi tiempo L/P - o}
Lavado con agua fria L/P - 0
Pafiuelo = L/P 0
Notas:
L=Detergente en gel/liquido  P=Detergente en polvo O=0Opcional —=No recomendado

Detergentes y temperaturas recomendados:

» Detergente en polvo: 20 °C a 80 °C

* Detergente para lana: 20 °C a 30 °C

» Control de temperatura de 80 °C: Solo para requisitos higiénicos especiales

* Si selecciona una temperatura del agua de 60 °C o superior, le recomendamos que utilice menos detergente.
Utilice un desinfectante especifico para lavadora, que sea adecuado para fibras sintéticas y de algodon.
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Precauciones de lavado

iRevise detenidamente la etiqueta de cuidado de la prenda antes de lavarla!
No lave prendas que tengan alguno de los siguientes simbolos en la lavadora; ya que las prendas podrian
dafarse:

thf
W W YW

CRCHCRGRS

No lave ropa que tenga manchas de sustancias inflamables como gasolina, petréleo, benceno y alcohol.

No lave ropa contaminada con productos quimicos.

No lave prendas pesadas y muy absorbentes como alfombras, ya que esto puede hacer que la maquina
vibre demasiado o incluso se desequilibre.

* No lave prendas propensas a mancharse o agrietarse, como las que tienen estampados y costuras
multicolores.

No lave prendas con encaje, seda u otros materiales que puedan engancharse o deshilacharse facilmente.
No lave trajes, abrigos de lana, abrigos de piel, ropa de cuero, cheongsams, vestidos formales, etc.

No lave sujetadores con aros metalicos.

No lave prendas con adornos metalicos o plasticos que no se puedan quitar.

No lave tejidos que contengan alambres metalicos.

No lave impermeables, fundas para automdviles u otros articulos impermeables que no sean aptos para el
lavado a maquina.

Revise la etiqueta de cuidado de la ropa antes de lavarla y seleccione un método de lavado adecuado:

——— Programa de lavado regular
— Programa de lavado delicado
——— Programa de lavado superdelicado

Lave las prendas de color por separado para evitar que se manchen.

Cuando lave prendas de gran tamario, aflada dos o tres prendas mas pequefias para evitar errores de
centrifugado durante el ciclo de centrifugado debido al desequilibrio de peso.

Revise todos los bolsillos antes de lavar la ropa para evitar que objetos como horquillas, monedas y llaves
dafien la prenda.

Para ropa con manchas muy grandes, aplique una pequefa cantidad de detergente directamente sobre las
manchas dificiles y frote suavemente antes de ponerla en la lavadora.

Antes de iniciar un ciclo de lavado, compruebe que no haya ninguna prenda atrapada en la junta de la
puerta de la lavadora para evitar dafios en la colada y en la junta.

Antes de meter la ropa en la lavadora, ate las correas, abroche los botones, cierre las cremalleras y retire
los adornos metalicos. Utilice un cepillo para eliminar los restos de arena de la ropa y los dobladillos. De la
vuelta a la ropa propensa a formar bolitas.

Antes de lavar las cortinas, quite cualquier accesorio como ganchos y anillos de las cortinas.

Coloque las prendas de pequefio tamafio (como pafiuelos, guantes, calcetines y sujetadores) y las prendas
que se enredan o desgastan facilmente en una bolsa de lavanderia antes de lavarlas.

No exceda la capacidad maxima de lavado cuando lave la ropa (la capacidad maxima de lavado varia segin
el ciclo); en caso contrario, esto afectard negativamente al rendimiento del lavado.

El aparato redistribuye automaticamente la carga a lo largo del ciclo para garantizar una carga equilibrada
antes del centrifugado. Por lo tanto, la diferencia entre la duracién real del lavado y el tiempo que aparece
puede ser de hasta 30 minutos.

9K
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Cuidado y mantenimiento

Mantener el aparato limpio puede mejorar su rendimiento, evitar reparaciones innecesarias y alargar
su vida util.

Limpie la cubierta del filtro de la bomba de drenaje al menos 5 a 6 veces al aio, preferiblemente una vez al
mes o cuando aparezca el codigo de error "E1" en la pantalla.
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PRECAUCIONES:

* Antes de limpiar o realizar el mantenimiento del aparato, desenchufe el cable de alimentacién de la toma
de corriente.

* No abra la cubierta del filtro de la bomba de drenaje cuando el aparato se encuentre en funcionamiento o
se esté descargando agua caliente.

* No olvide instalar la cubierta del filtro de la bomba de drenaje en su lugar después de la limpieza; de lo
contrario, se podrian producir errores o fugas de agua.

Limpieza de la cubierta del filtro de la bomba de drenaje

o Abra la cubierta del filtro en la parte inferior 9 Cuando se haya drenado toda el agua, vuelva

del aparato, extraiga el conducto de drenaje de a instalar el tapén y coloque el conducto de drenaje
emergencia y retire el tapén para dejar drenar el de emergencia en su posicién original. Gire el filtro
agua. de drenaje hacia la izquierda para abrirlo.

® Compruebe y asegurese de que el interiorde la @ Limpie cualquier residuo y mancha de la
bomba de drenaje no esté bloqueado. cubierta del filtro de la bomba de drenaje.

@ Vuelva a colocar la cubierta del filtro de la @ Gire la cubierta del filtro de la bomba de drenaje
bomba de drenaje en su posicion original. hacia la derecha para asegurarla y vuelva a instalar la
cubierta de drenaje.

Abrir la puerta en caso de emergencia

Si se produce un corte de energia imprevisto, puede
abrir la puerta de la lavadora tirando hacia abajo del
cable de liberacion de emergencia con una
herramienta; en situaciones seguras y que no sean
de emergencia, se recomienda esperar a que la
puerta se desbloquee de forma automatica.




Limpieza del filtro de la valvula de entrada de agua

Limpie el filtro de la véalvula de entrada de agua al menos 5 a 6 veces al afio o cuando aparezca el cédigo de
error "E4" en la pantalla:

0 Cierre el grifo de agua y desenchufe el cable de 9 Retire la cubierta del filtro del orificio de la

alimentacién. Afloje y extraiga el conducto de valvula de entrada de agua con unos alicates y
entrada de agua de la parte posterior de la lavadora. limpielo completamente.

Cubra el puerto con un pafio para evitar que salga

agua.

® Limpie con un cepillo el interior y el exterior del @ Vuelva a instalar la cubierta del filtro de la
conector roscado. valvula de entrada de agua. Abra el grifo de agua y
revise que no haya fugas de agua en la conexion.

Nota: Este aparato se debe utilizar en entornos con una temperatura ambiente superior a 0 °C.

Limpieza del exterior del aparato

Mantener el aparato limpio puede mejorar su rendimiento, evitar reparaciones innecesarias y alargar su vida Util.
* Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.

Limpie el exterior y el panel de control del aparato con un pafio suave y un limpiador doméstico no
abrasivo ni corrosivo.

No enjuague el exterior del aparato para evitar que se pueda dafar.

Después de un ciclo de lavado, es posible que quede pelusa pegada en la parte interior de la puerta del
tambor. Limpiela con un pafio o un cepillo suave y tenga cuidado de no quitar la junta de la puerta mientras
la limpia. Limpie la junta de la puerta de forma regular. Abra la puerta del tambor para que se ventile
después de cada lavado para evitar olores molestos.

.

.

Almacenamiento del aparato

Si tiene que almacenar el aparato durante mucho tiempo, extraiga el agua, el detergente para ropay el
suavizante de tejidos que quede en el interior.

(1) Ejecute el programa Solo centrifugar para drenar el agua que quede en el aparato.
@ Cierre el grifo y desconecte el conducto de entrada de agua.

@® Desenchufe el aparato y deje la puerta abierta para que pueda circular el aire y evitar que se forme moho.
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Resolucion de posibles problemas

Problemas Posibles causas/soluciones

La maquina no
arranca

Asegurese de que el aparato esté conectado a una fuente de alimentacién.
Asegurese de que la puerta del aparato esté cerrada.

Asegurese de que el suministro de agua esté abierto.

Mantenga pulsado el botén de encendido para poner en marcha el aparato.
No olvide desactivar el bloqueo para nifios.

Compruebe el fusible o reinicie el disyuntor.

Compruebe si el adaptador de corriente funciona correctamente.
Compruebe si el voltaje es demasiado bajo.

Compruebe si el cable de alimentacién esta conectado de forma segura.
Asegurese de que no quede ropa atascada en la puerta.

Suministro de
agua insuficiente
o no hay agua

Abra completamente el grifo.

Asegurese de que la puerta esté cerrada correctamente.

Asegurese de que el conducto de entrada de agua no esté congelado.

Asegurese de que el conducto de entrada de agua no esté doblado ni obstruido.
Asegurese de que haya suficiente presién del agua.

Asegurese de que el grifo de agua fria y el grifo de agua caliente estén conectados
correctamente.

Limpie el conducto de entrada de agua o el filtro de la valvula de entrada de agua
que pueda estar bloqueado.

Quedan restos
de detergente
en la cajonera
de detergente

Asegurese de que la lavadora funcione con suficiente presion del agua (presion del
agua recomendada: 0,05 MPa a 0,8 MPa).

Asegurese de que la cubierta del sifén esté insertada correctamente.

Limpie la cajonera dispensadora de detergente de forma regular.

Sin escurrir ni
centrifugar

Asegurese de que la tuberia del conducto de drenaje y la salida de drenaje no
estén doblados.

Asegurese de que el filtro de la bomba de drenaje no esté obstruido y limpielo de
forma regular.

Asegurese de que la puerta esté cerrada. Por razones de seguridad, el aparato no
dara vueltas ni centrifugara hasta que la puerta esté cerrada.

Asegurese de que el conducto de drenaje no esté congelado ni obstruido.
Asegurese de que el conducto de drenaje esté conectado a un drenaje
desbloqueado.

Asegurese de que el aparato reciba suficiente energia; de lo contrario, dejara de
drenar o centrifugar de forma temporal. La lavadora funcionara normalmente
cuando reciba suficiente energia.

Asegurese de que el conducto de drenaje esté instalado correctamente. Consulte
las instrucciones de instalacién para obtener mas detalles.

La puerta no
se abre

Pulse el botén de inicio/pausa para detener la lavadora. La puerta solo se puede
abrir después de que la lavadora se haya detenido y el nivel de agua y la
temperatura hayan alcanzado las condiciones necesarias para desbloquearla.

Si hay agua en el tambor, se debe drenar por completo antes de poder abrir la
puerta.

El icono de cerradura de la puerta se ilumina cuando la temperatura es demasiado
alta y la puerta no se puede abrir en ese momento. La puerta se desbloqueara
autométicamente cuando baje la temperatura.

Exceso de espuma

No olvide que debe utilizar los tipos de detergentes recomendados.

» Se recomienda utilizar detergente con poca espuma para evitar el exceso de

espuma.
Se recomienda que use menos detergente para prendas que no estén muy sucias.
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Problemas Posibles causas/soluciones

La maquina se
detiene durante el
funcionamiento

.

.

Asegurese de que la toma de corriente tenga alimentacién antes de enchufar el
cable de alimentacion.

Por razones de seguridad, la lavadora no funcionara si la puerta no se cierra por
completo.

Puede haber pausas o periodos de remojo durante un ciclo. Espere un momento
y la lavadora se reanudara automaticamente.

Asegurese de que el filtro de malla del conducto de entrada de agua no esté
obstruido.

Aseglrese de que la lavadora tenga suficiente potencia; de lo contrario, dejara
de desaguar o centrifugar temporalmente. La lavadora funcionard normalmente
cuando reciba suficiente energia.

Centrifugado
insuficiente

.

)

Utilice una velocidad de centrifugado mas alta.

Si utiliza un detergente que genera mucha espuma, reduzca la cantidad que se
utiliza.

La carga es demasiado pequefia. Las cargas pequerias (una o dos prendas)
pueden hacer que la méaquina se desequilibre y repercutir negativamente en el
rendimiento del centrifugado. Es recomendable que lave varias prendas a la vez.
Asegurese de que el conducto de drenaje no esté doblado ni obstruido.

Fuga de agua

.

.

)

Asegurese de que la puerta del tambor esté bien cerrada.

Asegurese de que todos los conductos de entrada y salida de agua estén bien
conectados.

Asegurese de que el extremo del conducto de drenaje esté insertado y fijado de
forma segura en la tuberia de drenaje.

Evite cargar demasiado el aparato.

Si utiliza un detergente que genera mucha espuma, reduzca la cantidad para
evitar el exceso de espuma.

Compruebe si el conducto de drenaje esta dafado.

Asegurese de que el extremo del conducto de drenaje esté conectado a la
tuberia de drenaje y no quede en el suelo.

Asegurese de que el conducto de drenaje no esté bloqueado.

Aseglrese de que no quede ningun objeto atrapado entre la puerta del tambor
y la junta de la puerta. Los objetos extrafios o la ropa pueden dafar la junta de
la puerta y provocar fugas.

Olor

.

.

El exceso de espuma en las ranuras de la lavadora puede generar un olor
desagradable. Limpie la lavadora y desinféctela de forma regular.
Limpie la junta de la puerta del aparato.

No se ve espuma

.

.

Si se carga en exceso lavadora, es posible que no vea espuma.

Si la ropa estd muy sucia, es posible que no se genere espuma.

Si se utiliza un detergente de baja espuma, es posible que no se vea nada de
espuma.

El tiempo de lavado
es mas largo de lo
habitual

.

Esto es normal, ya que la duracién del ciclo puede variar debido a factores
como el tamafio de la carga, el tiempo de llenado de agua y el tiempo necesario
para equilibrar la carga.

La presion del agua es demasiado baja. Asegurese de que el aparato funcione
con suficiente presion del agua (presién del agua recomendada: 0,05 MPa a

0,8 MPa).

Cuando lave una prenda pesada que absorbe mucha agua, es recomendable
que anada mas prendas a la carga.

La ropa no esta
limpia

.

Afada detergente y suavizante de tejidos en los compartimentos correctos de la
cajonera dispensadora de detergente. No los afiada directamente al tambor.

Se recomienda tratar previamente las manchas dificiles en cuellos, pufios y
otras zonas antes de poner la colada en el tambor para lavarla.
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Descripcion del codigo de error

Cadigos de Descripcion del .
error cédigo soliminee
* Compruebe si el conducto de drenaje esta bloqueado.
_ ) * Limpie la cubierta del filtro de la bomba de drenaje.
I— I Z'eg‘po de espera » Compruebe que el conducto de drenaje esté instalado
- € drenaje correctamente.
* Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.
o * Compruebe si la puerta del aparato no esté cerrada.
I— | Puerta no cerrada Asegurese de que esté bien cerrada.
- » Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.

* La carga de la colada estd muy desequilibrada o la ropa

- esta enredada. Vuelva a organizar la colada e inténtelo

- T Carga desequilibrada de nuevo.

- * Si la carga se compone de una Unica prenda pesada, se
recomienda afadir mas prendas y lavar de nuevo.

» Compruebe si el grifo de agua esté abierto.

* Limpie la cubierta del filtro de la valvula de entrada de
agua.

* Compruebe si la presion del agua es demasiado baja o

I— L Tiempo de espera trate de usar la maquina fuera de las horas pico de uso
— de llenado de agua de agua.

* Compruebe si el soporte del conducto de drenaje se ha
quitado o si el conducto de drenaje estd mal colocado,
lo que provoca sifonamiento.

* Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.

— - El nivel de agua es « Cierre el grifo y péngase en contacto con el equipo de
— - demasiado alto servicio posventa.
— Error de temperatura P . .
O del agua * Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.
 Espere a que desaparezca la interferencia, apague la
| Error del nivel de maquina y desenchufela. Espere unos minutos, vuelva a
I agua enchufarla y reinicie la maquina.
» Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.
 Espere a que desaparezca la interferencia, apague la
I Error de comunicacion maquina y desenchufela. Espere unos minutos, vuelva a
~ de la placa del enchufarla y reinicie la maquina.
ordenador * Péngase en contacto con el equipo de servicio posventa.
[~ ** « Retire el enchufe de alimentacion y reinicie la maquina.
I_ quo;gteofalado Si el problema persiste, péngase en contacto con el
**: nimero equipo de servicio posventa.
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Conectando con la aplicacion Xiaomi Home

Este producto funciona con la aplicacion Xiaomi Home. Utilice la aplicacién Xiaomi Home para controlar su
dispositivo y para interactuar con otros dispositivos inteligentes.

Xiaomi HyperOS ) \orks with
Connect b Xiaomi Home

Escanee el cédigo QR para descargar e instalar la aplicacién. Se le dirigird a la pagina de configuracion de
conexién si la aplicacion ya esta instalada. O busque "Xiaomi Home" en la tienda de aplicaciones para
descargarla e instalarla.

Abra la aplicacién Xiaomi Home, pulse "+" en la parte superior derecha y, a continuacién, siga las
instrucciones para afiadir el dispositivo.

(=]

2892531F
Nota: La versién de la aplicacion puede haber sido actualizada, siga las instrucciones basadas en la version
actual de la aplicacion.
Si hay algun cambio estructural o de datos en este producto, nos reservamos el derecho de llevar a cabo
cambios sin previo aviso.

Instrucciones del mando a distancia

1. Asegurese de que la lavadora esté conectada a la red inaldmbrica (el icono de red inaldmbrica en la
pantalla permanecera encendido).

2. Cargue la colada en el tambor y cierre la puerta.

3. Active la funcién "Mando a distancia” en la lavadora. La puerta se bloqueara automaticamente y podra
controlar la maquina desde su teléfono.

Notas:

1. Cuando haya activado el mando a distancia, si no se realiza ninguna operacién durante 10 minutos, la
lavadora entrard en modo de ahorro de energia. La funcién de mando a distancia permanecera activa hasta
24 horas antes de apagarse automaticamente. Durante este tiempo, si pulsa cualquier botén de la maquina
o si la opera desde la aplicacién, saldrd del modo de ahorro de energia.

2. Una vez finalizado el ciclo de lavado, el mando a distancia se apagarad automaticamente y la puerta se
desbloqueara. Si la lavadora se apaga o se desconecta de la corriente, el mando a distancia también se
apagara automaticamente.

Especificaciones

Nombre Mijia Washing Machine
Modelo WMO070MJAQ7EU
Dimensiones del articulo 598 x 450 x 850 mm
Peso neto 52 kg

Peso bruto 56 kg
Potencia nominal de entrada de lavado 1200-1450 W
Tensién nominal/Frecuencia nominal 220-240 V~/50 Hz
Corriente maxima 7A

Presi6n del agua de funcionamiento 0,05 MPa-0,8 MPa
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Cumplimiento de la Directiva RAEE y eliminacién del producto usado:

Este producto cumple con la Directiva RAEE de la UE (2012/19/UE). Este producto lleva un simbolo de
clasificacion para residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

Este simbolo indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos al final de su
vida util. Los dispositivos usados deben devolverse a un punto de recogida oficial para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electronicos. Para encontrar estos sistemas de recogida, péngase en contacto con las
autoridades locales o con el distribuidor donde compré el producto. Cada hogar desempefia un papel
importante a la hora de recuperar y reciclar aparatos viejos. Si los aparatos usados se desechan de forma
adecuada, esto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Z

Cumplimiento de la Directiva RoHS
El producto que ha adquirido cumple con la Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No contiene materiales
nocivos ni prohibidos especificados en la Directiva.

Informacién del paquete

Los materiales de embalaje del producto estén fabricados con materiales reciclables conforme a nuestras
Normativas nacionales sobre medio ambiente. No deseche los materiales de embalaje junto con la basura
del hogar o de otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de material de embalaje designados por las
autoridades locales.

La marca CE que aparece a continuacion se puede utilizar, bajo la responsabilidad del fabricante, cuando
se complete una Declaracién de conformidad de la UE y se cumplan todas las Directivas CE y normas

armonizadas relevantes.

El equipo guardara y utilizara el SSID y la contrasefia de su red inaldmbrica para la conexién de red.
La red inaldmbrica, Bluetooth y los puertos UDP 54321 se utilizan para la comunicacién en la red local.

Declaracién de conformidad

Xiaomi por la presente declara que este aparato con funcionalidad de conexién Xiaomi Home cumple con los
requisitos basicos y otras disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/UE.

Puede encontrar una declaracién de conformidad de la UE detallada en linea en
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration entre los documentos adicionales de la pagina del
producto correspondiente a su aparato.

Rango de frecuencia Potencia del transmisor (max.)
Red inalambrica 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Servicio de atencion al cliente

Las piezas que se enumeran en la siguiente tabla se encuentran disponibles en el proveedor de servicio
oficial. Si necesita reemplazar alguna otra pieza, péngase en contacto con el equipo de servicio posventa
para obtener mas ayuda.

Piezas pedidas

Motor

‘ Periodo minimo de suministro requerido

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Bombas

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Amortiguadores

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Tambor de lavado, arafia del
tambor y cojinetes de bolas
relacionados (por separado o
incluidos)

Al menos 10 afios después del lanzamiento del Ultimo modelo al mercado

Calentadores y elementos
calefactores (por separado
o incluidos)

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Bisagra y junta de la puerta
(por separado o incluidos)

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Montaje de cerradura de
puerta separable en sus
subcomponentes
constituyentes

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Tuberias y equipos relacionados,
incluidos todos los conductos,
vélvulas y filtros

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Pantallas de cristal liquido

Al menos 10 afos después del lanzamiento del Ultimo modelo al mercado

Termostatos

Al menos 10 afios después del lanzamiento del ultimo modelo al mercado

Placas de circuitos impresos

Al menos 10 afios después del lanzamiento del Ultimo modelo al mercado

Fabricante: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Direccién: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park,
117 Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

Importador/Representante en la UE: Xiaomi Technology Netherlands B.V.

Direccién: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

17 L’z?)
Servicio técnico global de Xiaomi %(9 AP
Direccién de correo electrénico: support.global@support.mi.com

Sitio web de servicio técnico: https://www.mi.com/global/support/contact/

Para obtener mas informacion, visite www.mi.com Version del manual de usuario: V1.0
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Instrukcja obstugi
pralki Mijia

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy doktadnie zapoznaé
sie z niniejszg instrukcjg i zachowac jg na przysztosc.

Dotyczy modelu:
WMO070MJAO7EU
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy uwaznie przeczytaé rozdziat ,Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa" i zachowac ostrozno$¢ w oparciu o zdrowy rozsadek.
Nasza firma nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek straty wynikajace z niewtasciwego uzytkowania.

Pierwsze uzycie:

* Upewnij sig, ze nie doszto do uszkodzenia urzadzenia w transporcie.

* Sprawdz, czy wszystkie $ruby transportowe zostaty odkrecone.

» Usun wszystkie elementy opakowania i przechowu;j je poza zasiegiem dzieci.

* Urzgdzenie jest bardzo ciezkie. Zaleca si¢ przenosi¢ urzadzenie przy udziale przynajmniej dwéch oséb.

OSTRZEZENIE: urzadzenie nie moze by¢ zasilane przez
zewnetrzne urzgdzenie przetagczajace, takie jak wytgcznik
czasowy, ani podtgczone do obwodu, ktéry jest regularnie
wtgczany i wytgczany przez dostawce energii.

Codzienne uzytkowanie:

* Tego urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym dzieci)

o obnizonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej ani
osoby bez odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, chyba ze nad ich
bezpieczenstwem bedzie czuwata osoba za nie odpowiedzialna.

* Ten produkt moze by¢ uzywany przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach ruchowych,
postrzegania lub umystowych, a takze przez osoby bez
doswiadczenia ze sprzetem badz z brakiem wiedzy na jego
temat, jesli odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie
z instrukcjg uzytkowania sprzetu w bezpieczny sposéb i ze
zrozumieniem wystepujacych zagrozen.

* Dzieci ponizej 3. roku zycia nalezy trzymac¢ z dala od
urzgdzenia, chyba ze sg stale nadzorowane.

* Dzieci powinny pozostawac¢ pod nadzorem, aby uniemozliwié
im zabawe urzgdzeniem.

* To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego
i podobnych zastosowan:

- kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

- domy w gospodarstwach rolnych;

- klienci hoteli, moteli i innych obiektéw mieszkalnych;
- obiekty oferujgce zakwaterowanie ze Sniadaniem.

» Zmiekczacze do tkanin lub podobne produkty nalezy uzywac
zgodnie z instrukcjami dla zmigkczaczy do tkanin.

* Wyjac z kieszeni wszystkie przedmioty takie jak zapalniczki
i zapatki.
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* Nie pozwala¢ dzieciom ani zwierzetom zblizac sie do
urzgdzenia, gdy drzwiczki sg otwarte.

* Wszystkie detergenty do prania, zmiekczacze i wybielacze
trzymac z dala o dzieci.

* Nalezy sprawdzac wszystkie kieszenie w ubraniach i upewnic
sie, ze sg puste. Przedmioty takie jak gwozdzie, spinki do
wtosow, zapatki, dtugopisy, monety i klucze mogg uszkodzi¢
zaréwno urzadzenie jak i ubrania. Nalezy zapig¢ zamki
btyskawiczne, haczyki i zwigza¢ sznurki, aby unikng¢ splatania
z innymi ubraniami. Delikatne rzeczy (ponczochy, biustonosze
z fiszbinami) praé w siatce do prania.

* Nie nalezy zastaniac¢ ani zabudowywac urzgdzenia podczas
pracy ani po jej zakonczeniu, aby umozliwi¢ odparowanie
wilgoci.

* Nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
elektromagnetycznych urzadzen grzewczych ani wilgotnych
przedmiotdw, takich jak kuchenki mikrofalowe, kuchenki
indukcyjne, elektryczne suszarki do wtosow, zelazka
elektryczne i kuchenki.

* Nie stosowac tatwopalnych aerozoli w poblizu urzgdzenia.

* Podtaczajac i odtagczajgc urzadzenie, nalezy upewnic sie,
ze w poblizu nie znajduja sie zadne materiaty tatwopalne.

* Nie stosowac¢ goracej wody do mycia materiatéw z gumy
piankowej lub gabki.

* W czasie trwania cyklu nie otwierac szuflady dozujacej
detergent.

* Podczas cyklu prania drzwiczki urzgdzenia mogg sie
nagrzewac. Aby unikng¢ poparzen, nie nalezy ich dotykac.

* Nie otwierac drzwiczek, gdy poziom wody znajduje sie
widocznie nad dolng krawedzig okienka w drzwiczkach.

* Nie otwiera¢ drzwiczek na site. Drzwiczki wyposazono
w mechanizm samoczynnej blokady i otworzg sie krétko
po zakonczeniu cyklu prania.

* Nigdy nie odtgczac urzadzenia, pociggajac za przewodd
zasilania. Zawsze chwytac¢ za wtyczke zasilania mocno
i wyciggac jg z gniazdka w linii proste;j.



Konserwacja i czyszczenie:

 Jedli czyszczenie i konserwacja wykonywane sg przez dzieci, nalezy upewnic sie, ze znajduja sie pod
nadzorem opiekuna.

Przed kazda codzienna konserwacjg nalezy odtgczy¢ urzadzenie.

Jesli pralka nie jest uzywana, nalezy w pore otworzy¢ jej drzwiczki i szufladg dozujacg detergent, aby
zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachoéw.

Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac¢ wody w rozpylaczu ani pary.

Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego autoryzowanego
agenta lub wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Nie naprawia¢ urzadzenia samodzielnie. Napraw moze dokonywac¢ wytgcznie wykwalifikowany specjalista.
Usung¢ wszystkie przedmioty obce z urzadzenia takie jak, metal, $rodki chemiczne, przedmioty delikatne,
zapalone $wiece i zapalone papierosy.

Srodki ostroznosci:

* Zewnetrzng cze$¢ urzadzenia nalezy czysci¢ miekka $ciereczka i niezragcym $rodkiem do czyszczenia

w gospodarstwie domowym.

Po zakoriczonym cyklu prania zakreci¢ doptyw wody.

Jesli na wtyczce zasilania jest kurz, wytrze¢ do czysta przed uzyciem.

Przed otworzeniem drzwiczek pralki nalezy zawsze upewnic¢ sig, ze jest catkowicie oprézniona z wody. Nie
otwiera¢ drzwiczek, jesli w srodku znajduje sie woda.

Podtaczy¢ do kraniku wody, uzywajac nowego weza wlewu wody dostarczonego w opakowaniu i regularnie
sprawdzaé waz pod katem wybrzuszen, skrecen, peknigé, $sladéw zuzycia i przeciekéw.

Nie nalezy podejmowac préb naprawy pralki samodzielnie ani z pomoca niewykwalifikowanego personelu,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia urzadzenia i do obrazen ciata.

Nie pozwala¢ dzieciom ani zwierzetom wchodzi¢ do wnetrza pralki. Nie nalezy dopuszczaé dzieci w poblizu
dziatajgcego urzadzenia.

.

Montaz:

* Umiesci¢ urzadzenie w dobrze wentylowanym miejscu i upewni¢ sig, ze dostepna jest odpowiednia
przestrzen na otwarcie jego drzwiczek.

Nie montowa¢ urzadzenia w miejscu narazonym na bezposrednie $wiatto stoneczne ani w poblizu zrédet
ciepta (takich jak piecyki lub grzejniki).

Upewni¢ sig, ze zasilacz jest zgodny z informacjami elektrycznymi na tabliczce znamionowe;j.

Nie uzywa¢ przedtuzacza ani rozgateziacza.

Upewni¢ sig, ze uzywany jest wytgcznie przewdd zasilania i waz wlewu wody dostarczone wraz

z urzadzeniem.

Upewni¢ sig, ze przewdd zasilania i wtyczka nie sa uszkodzone.

Urzadzenie musi zosta¢ uziemione przed uzyciem. Upewnic sie, ze urzadzenie jest podtgczone do
dedykowanego, uziemionego gniazdka.

.



Przeglad produktu

Szuflada dozujgca detergent o—— o Goérna

Panel sterowania o0——————— pokrywa

Drzwiczki ©
o Wtyczka
zasilania
Beben o o Waz

Pokrywa odptywu

« G2
4##
A 1
)L PN
7 T
’ RS
/ NY
N
| \
w | 4 G
N "
j \\\\ R /’////
A
< o >
S 598 mm G1 450 mm
Wymiary
w 850 mm G2 960 mm
produktu
G 400 mm G3 421 mm

Uwaga: ilustracje produktu i akcesoriéw przedstawione w niniejszej instrukcji obstugi stuzg jedynie jako odniesienie.
Rzeczywisty produkt i funkcje mogg rézni¢ sie od przedstawionych w zwigzku z ulepszeniami produktu.
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Wykaz akcesoriow

Cache-trou de boulon de

Instrukcja obstugi Waz wlewu wody transport x 4

Uchwyt mocujgcy waz Klucz do regulacji Ptyta podstawy lub pianka
odptywowy nozek (w zaleznosci od modelu)

Uwagi:

Po rozpakowaniu sprawdzi¢, czy dotgczono wszystkie wymienione wyzej akcesoria. Jesli urzadzenie zostato
uszkodzone w transporcie lub brakuje ktéregokolwiek z akcesoriéw, niezwtocznie skontaktowac sie

z posprzedazowym dziatem serwisowym.

Urzadzenie jest sprawdzane przed opuszczeniem fabryki i obecno$¢ niewielkiej iloéci wody jest normalnym
zjawiskiem.

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia zaleca sie uruchomienie trybu czyszczenia bgbna z wykorzystaniem
czystej wody. Przy pierwszym uzyciu pralka wydziela specyficzny zapach i jest to normalne zjawisko.
Zapach bedzie stopniowo zanikat wraz z uzytkowaniem.

Dla zachowania bezpieczenistwa nalezy odtaczy¢ i zakreci¢ wlew wody, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez dtugi czas.

.

Jak zainstalowacé

Wymagania dotyczace zasilacza

* Chroni¢ przewdd zasilania. Nie umieszcza¢ przewodu zasilania w miejscu, w ktérym bedzie narazony na
nadepniecie lub zmiazdzenie przez inne przedmioty.

* Zachowac ostroznos¢ w poblizu przewodu zasilania, gniazda zasilania i miejsca, w ktérym przewod zasilania
taczy sie z pralka, aby uniknaé porazenia pradem elektrycznym.

Wymagania dotyczace wody

» Cisnienie robocze wody dla pralki wynosi od 0,05 MPa do 0,8 MPa. Gdy ci$nienie wody jest mniejsze niz
0,05 MPa, zawér wlewu wody moze nie wpuszcza¢ wody, lub czas napetniania wodg moze by¢ dtuzszy
i moze nastgpi¢ nieprawidtowe rozprowadzenie zmigkczacza do tkanin lub moze on pozostawia¢ $lady.

* Urzadzenie powinno znajdowa¢ sie mozliwie najblizej kraniku.

* Przed uzyciem urzadzenia sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia w zaworze wlewu wody i kraniku sg
prawidtowo zamocowane, aby unikna¢ wycieku wody.

* Uzywa¢ nowych wezy dostarczonych z urzgdzeniem. Nie uzywa¢ ponownie elementéw starych wezy.

* Nie podtaczac do zrédet goracej wody.

Wymagania dotyczace $rodowiska montazu

* Montowac¢ na twardym, ptaskim, czystym i réwnym podtozu, wolnym od wody i substancji oleistych.

* Unika¢ bezposredniego $wiatta stonecznego i zapewni¢ odpowiednia wentylacje.

* Trzymac z dala od Zrédet ciepta takich jak piece na wegiel i kuchenki gazowe; trzymac¢ z dala od urzadzen
mogacych wywotywaé zaktdcenia, jak na przyktad ptyty indukcyjne.

* Robocza temperatura otoczenia dla urzadzenia wynosi od 0°C do 40°C. Nie umieszczaé¢ w temperaturach
ponizej 0°C. W zaworze wody, pompie odptywowej lub wezu do wody urzadzenia moze znajdowac sie
woda, a jesli zamarznie, bedzie to miato wptyw na normalne dziatanie urzadzenia.
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Montaz ptyty podstawy lub pianki (w zaleznosci od modelu)

( Przéd
Dtuzsze
Ptyta ;
podstawy Pianka
o

Przechyli¢ pralke i potozy¢ jg na migkkiej tkaninie,
aby unikna¢ zadrapan. Dopasowa¢ pozycje ptyty
podstawy i dokreci¢ 8 $rub za pomoca
$rubokreta krzyzakowego. Podnie$¢ pralke

i ustawi¢ j3 ponownie pionowo.

e

Krotsze

Zdejmij folie ochronng i przymocuj paski
piankowe w wyznaczonych miejscach na spodzie
urzadzenia, jak pokazano na obrazku. W razie
pytan dotyczacych montazu prosimy o kontakt z

obstuga klienta.

Usuwanie $rub transportowych

Rozpakowac produkt i usunag¢ 4 $ruby transportowe.

oo @

OO@ @

|

@O@ @

give
Q\ i

@ Za pomoca klucza odkreci¢
wszystkie $ruby transportowe
z tytu urzadzenia.

@ Przytrzymac gtéwki $rub

i wyciggnac¢ $ruby z otwordw.
Trzymadé $ruby transportowe

w bezpiecznym miejscu do
uzytku w przysztosci, jesli zajdzie
taka potrzeba.

Regulowanie nézek poziomujacych

Po ustawieniu urzadzenia na miejscu sprawdzi¢, czy jest ono stabilne. Obiema rekoma naciska¢
naprzemiennie na dwéch koricach po przekatnej na gérze urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy sie kotysze. W ten
sam sposob sprawdzi¢ pozostate dwa konce po drugiej przekatnej. Jesli urzadzenie kotysze sig, wyregulowaé
ndzki poziomujgce i upewnic sig, ze stoi stabilnie.

® Uszczelnic¢ 4 otwory na
$ruby za pomoca zaslepek
transportowych dostarczonych
w worku z akcesoriami, aby
zapobiec przedostawaniu sig
kurzu do $rodka.

Sruba nézki

poziomujaca

Podnie$

Noézka

Sruba nézki A
poziomujaca

@ Za pomoca klucza przekreci¢
$rube noézki w lewo, aby ja
poluzowac.

@ Przekrecié¢ ndzke poziomujacy
i ustawi¢ j3 na odpowiednig
wysokos¢. Przekreci¢ w lewo, aby
podnie$¢ nézke lub

w prawo, aby obnizy¢ nézke.

® Za pomoca klucza dokreci¢
$rube nézki. Wyregulowac
pozostate n6zki poziomujace tg
sama metodg, aby upewnic¢ sie,
ze urzadzenie jest
wypoziomowane i stabilne.

Uwaga: nie umieszcza¢ elementédw drewnianych ani innych przedmiotéw pod nézkami, poniewaz moze to
spowodowac¢ nadmierne wibracje i hatas podczas dziatania.
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Podtaczanie weza wlewu wody

[ X X
Kran z gwintem
zewnetrznym O (((((@
Waz wlewu  —
wody =0
\_
0 Podtaczy¢ dostarczony waz @ Podtaczy¢ drugi koniec weza (3) Odkreci¢ kran i sprawdzi¢
wlewu wody bezposrednio do wlewu wody do zaworu wlewu wszystkie potagczenia pod katem
6-punktowego (3/4 cala) kranu wody pralki (z tytu urzadzenia) wyciekéw. Jesli pojawi sie wyciek,
z gwintem zewnetrznym i dokreci¢ go zgodnie z ruchem dokreci¢ odpowiedni tacznik,
i upewnic sig, ze potaczenie jest wskazéwek zegara, aby postepujac zgodnie
szczelne. zabezpieczyc¢. z wezesniejszymi krokami. Jesli

kran przecieka, wymieni¢ go
niezwtocznie.

j 4 N
Instrukcje dotyczgce wyboru kranu v X

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

a) Potaczenia weza wody beda poddawane petnemu ci$nieniu wody.
Upewnic¢ sig, ze kran jest catkowicie otwarty podczas sprawdzania
szczelno$ci potaczen.

b) Aby zapobiec wyciekom wody, zakreci¢ kran gdy pralka nie jest
uzywana.

c) Waz wlewu wody ma gwint wewnetrzny i wymaga kranu Kran z gwintem Kran

z przynajmniej 3 zewnetrznymi gwintami. zewnetrznym  standardowy

Podtaczanie weza odptywowego

Podtaczajac waz odptywowy, upewnic sig, ze jest mocno zamontowany, aby nie poruszat sig i nie odpadt
podczas odprowadzania wody, co pozwoli uniknag¢ strat materialnych na skutek wycieku wody. Waz
odptywowy mozna podtaczy¢ na dwa sposoby:

@ Wsuwajac go bezposrednio do odptywu @ Podtaczenie do odnogi zestawu

w podtodze odptywowego

« Aby unikna¢ zjawiska syfonowania (woda wptywa * Podtaczy¢ koniec weza odptywowego do odnogi
ponownie do wnetrza urzadzenia), upewnic sig, ze zlewozmywakowego zestawu odptywowego
wysoko$¢ pionowego weza nad odptywem i upewnic sie, ze wysoko$¢ od punku potaczenia
w podtodze nie przekracza 90 cm i zaleca sie do podtoza nie jest wigksza niz 90 cm.

stosowanie weza pionowego o dtugosci 65 cm.

* Podczas montazu upewnic¢ sie, ze waz odptywowy
jest podtaczony do weza pionowego ukos$nie,
a koniec weza odptywowego znajduje sie nad
poziomem wody w odptywie.



Jak uzywac
Przeglad dziatania

A press 3

\
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

: Program
| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean j

| iRemote Control -

Uwaga: funkcje oznaczone gwiazdka (*) sg aktywowane za pomoca nacisniecia przez 3 sekundy.
.
Panel sterowania

A: Obszar wyswietlania programu

Programy poj!\g;krfééé Opis programu
(w panelu) prania
Smart 6k Odpowiednie do prania mieszanego wsadu bawetny, Inu i tkanin
(Inteligentne pranie) 9 syntetycznych codziennego uzytku.
(Scz’:/lki)‘lili(e) 2 kg Odpowiedni do prania cienkich, lekko zabrudzonych tkanin.
Intensive Odpowiedni do prania $rednio lub mocno zabrudzonych tkanin.
! 7 kg Przed praniem w pralce zaleca sie wstepne zastosowanie
(Intensywne) ) =ea
detergentu do prania na uciazliwe plamy.
(V‘(/\g:gzla) 2 kg Odpowiedni do tkanin wetnianych, ktére mozna pra¢ w pralce.
High Temp 6k Odpowiedni do prania tkanin, ktére mozna pra¢ w wysokiej
(Wysoka temperatura) 9 temperaturze.
Rinse & Spin Odpowiedni do ubran, ktére wymagajg jedynie ptukania lub
(Ptukanie i wirowanie) 7kg wymagaja dodatkowego cyklu ptukania ze zmiekczaczami do tkanin.
(Tylfgivr\‘/ig'x}alnie) 7 kg Usuwa nadmiar wody z prania za pomocg tylko wirowania.
(Bca?/:;?:a) 7 kg Odpowiedni do prania tkanin z bawetny i lnu.
ECO 40-60 7 kg Odpowiedni do czyszczenia prania bawetnianego o normalnym
(ECO 40-60) stopniu zabrudzenia, oznaczonego jako do prania w 40°C lub 60°C.
Delicate 4kg Odpowiedni do prania ubran podatnych na znieksztatcenia
(Delikatne) takich jak dzianiny i sukienki.
Bedding 2 kg Odpowiedni do prania kompletéw poscieli i lekkich poszewek.
(Posciel) Zalecane jest pranie jednego rodzaju poszewek w danym cyklu.
Hvgiene Odpowiedni do prania rzeczy bawetnianych takich jak odziez
(HYg. ) 3 kg i posciel, ktére mozna pra¢ w wysokich temperaturach i z duzymi
lgiena wymaganiami dotyczacymi sterylizacji.
20°C Odpowiedni do prania tkanin bawetnianych o lekkim stopniu
(20°C) 7 kg zabrudzenia, ktére nie s3 odpowiednie do prania w wysokiej
temperaturze.
Tub Clean B Usuwa plamy z wnetrza bgbna. Mozna $rodek do czyszczenia
(Czyszczenie bebna) bebna, jednak nie nalezy dodawa¢ prania.




Programy

Maks. pojemnos$¢

Opis programu

(w aplikacji) prania
Mixture 7k Odpowiedni do prania wiekszosci ubran, ktérych nie trzeba
(Mieszane) 9 segregowac.
Baby Care 6 k Odpowiedni do prania ubranek dzieciecych, ktére mozna praé
(Ubranka dzieciece) 9 w wysokiej temperaturze.
Heayy W.ash 6k Odpowiedni do prania poscieli, na przyktad narzuty,
(Pranie duzych 9 przescieradta i poszewki.
elementéw)
Down 2k Odpowiedni do prania ubrarn wypetnionych puchem
(Puch) 9 (nieodpowiedni do poduszek lub poscieli).
(Sf/‘rq?:t*:/igr? A 4 kg Odpowiedni do prania tkanin syntetycznych.
Underwear S -
(Bielizna) 4 kg Odpowiedni do prania bielizny.
(vang)?ggronfe) 4 kg Odpowiedni do prania kurtek, ktére mozna pra¢ w pralce.
Shirt ;
(Koszula) 4 kg Do prania koszul.
Sports 4kg Do prania odziezy sportowej, na przyktad ubran
(Sportowe) szybkoschngcych lub ubran do jogi.
New Clothes 2 kg Odpowiedni do pierwszego prania nowej odziezy, szybko usuwa
(Nowa odziez) ktaczki, nadmiar barwnika, pozostatosci chemiczne, itp.
(Je?ii\svkab) 2 kg Odpowiedni do prania tkanin z jedwabiu.
(’Deiair?:) 4 kg Odpowiedni do prania ubran dzinsowych
My Time Pozwala dowolnie ustawi¢ czas prania; odpowiedni do prania
(Méj czas) 5kg bielizny wykonanej z bawetny, wtdkien syntetycznych lub
mieszane;j.
Cold Wash Do ubran z bawetny, Inu lub wtékien syntetycznych, ktére zaleca
(Pranie w zimnej 6 kg sig pra¢ w zimnej wodzie, oszczednos$¢ energii, konstrukcja
wodzie z trzykrotnym przeptywem wody do prania ubran.
Favourite / Domyslnie przetacza w pralce na tryb Mieszane, a uzytkownicy
(Ulubione) moga okredli¢ inny cykl w aplikacji.

Uwaga: powyzsza lista moze nie zawiera¢ wszystkich programéw w aplikacji. W przysztos$ci moga zosta¢
wprowadzone nowe programy.




B: Grupa przyciskéw

(ONC)

Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 1 sekundg, aby wtaczy¢
pralke; naciénij i przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy, aby ja
wytaczyc.

Aby uruchomic¢ lub wstrzymac program, nalezy nacisnaé¢
przycisk. Naci$nigcie przycisku w trakcie trwania programu

Start/Pause
@ (Start/Wstrzymaj) gl spowoduje wstrzymanie dziatania pralki; ponowne naci$niecie
tego przycisku spowoduje wznowienie dziatania.
Po wtaczeniu urzgdzenia nalezy nacisnag¢ przycisk programu, aby
@ Program wybra¢ wymagany program. Wskaznik wybranego programu na
(Program) wyswieltaczu bedzie migat, a na wyswietlaczu pojawi sig czas

trwania programu.

@ Spin

(Wirowanie)

Nacisna¢ ten przycisk, aby wybraé predko$¢ wirowania. Na
wyswietlaczu widoczna bedzie aktualnie wybrana opcja.

@ Delay

(Opdznienie)

Nacisna¢ przycisk opdznienia, aby przejs¢ w tryb opdznienia,

a nastepnie naciskac przycisk, aby przetaczac sie miedzy
dostepnymi opcjami opdznienia. Kazde naci$niecie dodaje

1 godzing, maksymalnie do 24 godzin. Kolejne naci$niecia
powoduja przetaczenie miedzy minimalnym czasem opéznienia,
24 godzinami oraz aktualnym pozostatym czasem.

Steam
@ (Para)

W trybie gotowosci nacisnaé¢ przycisk pary, aby aktywowac
funkcje pary, ktéra moze skutecznie usuwaé bakterie z prania.
Jesli funkcja pary jest aktywowana, jej ikona bedzie $wieci¢

w trakcie trwania programu i zgasnie po jego zakoniczeniu. Jesli
ustawiona w programie temperatura wody to 40°C, 60°C lub
80°C, pozostanie bez zmian; jesli ustawiona temperatura wody
jest nizsza niz 40°C, program automatycznie ustawi
temperature 40°C.

Temp.
@ (Temp.)

Nacisna¢ przycisk temp., aby wybraé¢ odpowiednia
temperature wody na podstawie rzeczy do uprania: zimna
woda, 30°C, 40°C, 60°C lub 80°C. Opcje moga rézni¢ sie

w zaleznosci od programu. Zimna woda wys$wietlana jest jako
,~=". Temperature wody mozna ustawi¢ tylko przed
uruchomieniem programu lub w stanie wstrzymania przed
rozpoczeciem podgrzewania. Po rozpoczeciu podgrzewania
nie mozna regulowac¢ temperatury wody.

Child Lock

(Blokada rodzicielska)

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk wirowania, a ikona blokady
rodzicielskiej zapali sig lub zgasnie wskazujac wtaczenie lub
wytgczenie blokady rodzicielskiej.

@ Extra Rinse
(Dodatkowe ptukanie)

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk opdznienia, aby doda¢ kolejny
cykl ptukania.

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk ponownie, aby przywréci¢
domyslna liczbe ptukan.

Po wtaczeniu nacisnaé i przytrzymacé przycisk pary, aby
wtaczy¢ sie¢ bezprzewodowa. lkona sieci bezprzewodowej =
bedzie miga¢. Postepowac zgodnie z instrukcjami w aplikacji
Xiaomi Home, aby doda¢ urzadzenie do sieci.

@ Remote Control
(Zdalne sterowanie)

Nacisna¢ i przytrzymac jednoczesnie przycisk pary i przycisk
temp., a ikona zdalnego sterowania zapali si¢ lub zgasnie
wskazujac na witgczenie lub wytaczenie zdalnego sterowania.
Jedli zdalne sterowanie jest wytgczone, interakcje z innymi
urzadzeniami nie sg obstugiwane.
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C: Ikony funkcji

Wireless Network
® (Sie¢ bezprzewodowa)

To urzadzenie obstuguje tylko sieci bezprzewodowe 2,4 GHz.
Zapalona ikona sieci bezprzewodowej wskazuje, ze pralka jest
potaczona z Internetem, co umozliwia zdalne sterowanie

i sprawdzanie statusu za pomocg aplikacji Xiaomi Home.
Migajaca powoli ikona sieci bezprzewodowej wskazuje, ze pralka
oczekuje na konfiguracje sieci.

Migajaca szybko ikona sieci bezprzewodowej wskazuje btad
konfiguracji sieci i wymagany jest reset. Aby zresetowa¢ sie¢
bezprzewodowa: w trybie gotowosci nacisnac i przytrzymac
przez 7 sekund przycisk ®II do czasu, az ikona sieci
bezprzewodowej zamiga wskazujac na zakonczenie.

@ Steam @ Zapalona ikona pary wskazuje, ze funkcja pary jest aktywna,
(Para) a do czasu trwania cyklu dodano 30 minut.
Door Lock Zapalona ikona blokady drzwiczek oznacza, ze drzwi s
® (Blokada drzwiczek) 6 zablokowane i nie mozna ich otworzy¢. Gdy ikona zgasnie

oznacza to, ze drzwiczki s odblokowane.

@ Remote Control Y
(Zdalne sterowanie) 0

Zapalona ikona zdalnego sterowania wskazuje, ze zdalne
sterowanie jest wtaczone. Gdy ikona zgasnie oznacza to, ze
zdalne sterowanie jest wytaczone.

@ Child Lock
(Blokada rodzicielska) ©

Zapalona ikona blokady rodzicielskiej oznacza, ze blokada
rodzicielska jest wtgczona. Gdy ikona zgasnie oznacza to, ze
blokada rodzicielska jest wytaczona.

D: Wyswietlacz cyfrowy
1) Pozostaty czas cyklu -0 4) Predko$¢ wirowania RN
(R I gy
2) Czas op6znienia L 5) Liczba ptukan 1
ol |
3) Temperatura wody |_= =_= 6) Kod btedu :: ::
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Testowy program energooszczedny

Program ECO 40-60 jest w stanie wyczys$ci¢ bawetniane pranie o normalnym stopniu zabrudzenia,
przeznaczone do prania w temperaturze 40°C lub 60°C, w ramach tego samego cyklu i jest to program
uzywany do oceny zgodnosci z przepisami w ramach ekoprojektu Unii Europejskiej.

Program ECO 40-60 moze by¢ uzywany do okreslania wartosci na etykiecie energetycznej zgodnie z (UE)
2019/2023.

Program 20°C jest w stanie wyczysci¢ bawetniane pranie o lekkim stopniu zabrudzenia w nominalnej
temperaturze 20°C, zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2019/2023.

1. Resztki wilgoci po cyklu prania w warto$ci procentowej zawartosci wody i predkosci wirowania, przy ktérej
to osiggnigto.

2. Program ECO 40-60 jest w stanie wyczysci¢ bawetniane pranie o normalnym stopniu zabrudzenia,
przeznaczone do prania w temperaturze 40°C lub 60°C, w ramach tego samego cyklu. Ten program jest
uzywany do oceny zgodnosci z przepisami (UE) 2019/2014, (UE) 2019/2023, (UE) 2021/340, (UE) 2021/341.
Najwydajniejsze programy w kontekscie zuzycia energii to zwykle te dziatajace przy nizszych temperaturach
i trwajgce dtuzej.

Zatadowywanie urzadzenia gospodarczego do pojemnosci wskazanej dla odpowiednich programéw przyczyni
si¢ do oszczednosci energii i wody.

Hatas i pozostata wilgo¢ zalezg od szybkoéci wirowania: im wigksza szybko$¢ wirowania w fazie wirowania
tym wiekszy hatas i mniej pozostatej wilgoci.

Arkusz danych produktéw dla urzadzenia mozna znalez¢ online.

Przejdz do https://eprel.ec.europa.eu i wprowadz identyfikator modelu dla urzadzenia, aby pobrac arkusz danych.
Identyfikator modelu dla urzadzenia mozna znalez¢ w rozdziale Dane techniczne.

Uwaga: tryb gotowosci/tryb oszczedzania energii: wtgczone urzadzenie przejdzie w tryb gotowosci, jesli
bedzie nieaktywne przez 10 minut przed rozpoczeciem cyklu lub po zakorczeniu cyklu. Wyswietlacz zgasnie
w celu zaoszczedzenia energii. Aby wyjs¢ z trybu gotowosci, nacisna¢ przycisk start/wstrzymaj.

Informacje orientacyjne (zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) 2019/2023):

Uwaga: wartosci podane dla programéw innych niz ECO 40-60 i cykl prania maja charakter wytacznie
orientacyjny.

Programy ECO ECO ECO o Bawetna . .
Parametry 40-60 | 40-60 | 40-60 | 20°C pooc | Mieszane | Szybkie
Pojemnos¢ 70 35 25 7,0 70 70 2,0
znamionowa (kg)

Czas trwania

programu (godz.:min) 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0:15
Zuzycie energii

(kWh/cykl) 0,604 0,242 0,125 0,141 0,949 0,260 0,019
Zuzycie wody 58,3 404 32,2 672 64,2 652 299
(L/cykl)

Maks. temperatura (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Predkos¢ wirowania 1150 1150 1150 1200 | 1200 1000 800
(obr./min)

-12-



Uzytkowanie szuflady dozujacej detergent
-

Szuflada dozujaca detergent

x O Komora detergentu

- % Komora zmiekczacza do tkanin

-@ @ Kanat wodny

- /
O ]
Komora detergentu
Przed praniem doda¢ detergent do prania (proszek lub ptyn)
* Na poczatku cyklu prania doda¢ detergent do prania do komory \d
detergentu. MAX
* Uwaga: nie uzywac zbyt duzej iloéci detergentu, poniewaz moze to
spowodowaé wytworzenie nadmiernej iloéci piany, co moze a syfonj

uniemozliwi¢ doktadne ptukanie.

B

Komora zmigkczacza do tkanin

Przed praniem doda¢ zmigkczacz do tkanin

* Jesli uzywany jest skoncentrowany zmigkczacz do tkanin, rozcieficzy¢ go réwnomiernie w wodzie
w odpowiednich proporcjach.

* Nie przekracza¢ linii Maks.

* Nie dodawac detergentu do prania (proszku ani ptynu) do komory zmiekczacza do tkanin.

®

Kanat wodny

Woda wptywa w tym miejscu w celu sptukania szkta drzwiczek i spryskania odziezy podczas cyklu
wirowania.

* Nie dodawa¢ detergentu do prania (proszku ani ptynu) ani zmigkczacza do tkanin do kanatu wodnego.

Uwagi

Nie otwiera¢ szuflady dozujacej detergent w czasie pracy urzadzenia.
Stosowac niskopienigcy proszek do prania.

Jesli detergent do prania ulegt zbryleniu, przed dodaniem go do
komory detergentu nalezy rozpusci¢ go w niewielkiej ilosci wody,

aby unikna¢ zablokowania wlotu wody.

Nie dodawac detergentu do prania ani zmigkczacza do tkanin,

jesli uzywany jest cykl Tylko wirowanie lub Czyszczenie bebna.
Nacisna¢ na lewa strone szuflady, aby wysuna¢ ja catkowicie.
Dodajac detergent nie przekracza¢ linii MAX.

Jesli po cyklu prania pozostang mydliny, zaleca sie zmniejszenie ilosci
stosowanego detergentu lub zmiane na detergent niskopienigcy.
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Przewodnik po typach detergentow i dozowanie

Skuteczno$¢ i wydajnos$¢ prania zalezy od jako$ci detergentu. Zawsze stosowac detergenty zatwierdzone do
prania w pralce. Dla uzyskania najlepszych rezultatéw nalezy wybieraé detergenty specjalistyczne (np. do
tkanin syntetycznych lub wetnianych) gdy to konieczne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.
Unika¢ suszenia rozcienczalnikdw takich jak trichloroetylen i podobne substancje chemiczne.

Rodzaje detergentéw
Program
Uniwersalny Specjalistyczny Zmiegkczacz

Inteligentne pranie L/P -
Szybkie L/P - 0o
Intensywne L/P - 0O
Bawetna L/P - 0
ECO 40-60 L/P - 0
Delikatne - L/P 0
Posciel - L/P ]
Higiena L/P - (0]
20°C L/P - 0o
Mieszane L/P - (0]
Ubranka dzieciece - L/P -
Pranie duzych elementéw L/P - (0}
Ptukanie i wirowanie - - 0
Wetna - L/P 0
Puch - L/P -
Syntetyczne L/P - O
Bielizna - L/P -
Wysoka temperatura L/P - 0o
Wodoodporne - L/P -
Koszula L/P - 0]
Sportowe - L/P -
Nowa odziez L/P - 0]
Jedwab - L/P 0
Dzins - L/P -
Mdj czas L/P - ]
Pranie w zimnej wodzie L/P - 0]
Chustka na gtowe - L/P 0

Uwagi:
L=Zel/detergent w ptynie  P=Detergent w proszku ~ O=Opcjonalnie =~ —=Niezalecane

Zalecane detergenty i temperatury:

* Proszek do prania: od 20°C do 80°C

* Detergent do wetny: od 20°C do 30°C

* Temperatura prania 80°C: tylko do specjalnych wymagan higienicznych

« Jesli wybrano temperature wody 60°C lub wyzszg, zalecamy uzycie mniejszej ilosci detergentu.
Nalezy stosowa¢ $rodek dezynfekujacy przeznaczony do danego urzadzenia, odpowiedni dla tkanin
bawetnianych i syntetycznych.
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Srodki ostroznosci dotyczace prania

Przed praniem ubran uwaznie zapozna¢ si¢ z metka z informacjami o pielegnacji!
* Nie pra¢ ubran oznaczonych ktérymkolwiek z ponizszych symboli w pralce; w przeciwnym razie moze dojs¢
do ich uszkodzenia:

W =7
R TRVR T
CRCHCRGRS

Nie pra¢ ubran poplamionych substancjami tatwopalnymi takimi jak benzyna, ropa, benzen i alkohol.

Nie pra¢ ubran zanieczyszczonych chemikaliami.

Nie pra¢ rzeczy cigzkich lub bardzo chtonnych, takich jak dywany poniewaz moze to spowodowaé
zachwianie réwnowagi i nadmierne wibracje urzadzenia.

Nie pra¢ ubran podatnych na poplamienie lub pekniecia takich jak te z nadrukami i wielokolorowymi szwami.
Nie pra¢ ubran z koronki, z jedwabiu ani z innych materiatéw, ktére tatwo sie zaciggaja lub pruja.

Nie pra¢ garnituréw, wetnianych ptaszczy, futer, odziezy skérzanej, tradycyjne chiniskie sukienki, sukni
wieczorowych, itp.

Nie pra¢ biustonoszy z metalowymi fiszbinami.

Nie pra¢ ubran z metalowymi lub plastikowymi ozdobami, ktérych nie mozna usunaé.

Nie pra¢ tkanin z metalowymi drutami.

Nie pra¢ ptaszczy przeciwdeszczowych, oston samochodowych ani innych przedmiotéw wodoodpornych,
ktére nie sg przeznaczone do prania w pralce.

Przed praniem sprawdzi¢ metke z informacjami o pielegnacji ubran i wybra¢ odpowiednig metode prania:

——— Program prania zwykte
— Program prania delikatne
——— Program prania super delikatne

Rzeczy kolorowe pra¢ oddzielnie, aby unikng¢ poplamienia.

Piorac duze rzeczy, doda¢ dwie lub trzy mniejsze, aby unikna¢ btedu wirowania w czasie cyklu wirowania

z uwagi ha nieréwnomierne roztozenie wagi.

Sprawdzi¢ wszystkie kieszenie przed praniem, aby zapobiec uszkodzeniu ubran przez przedmioty takie jak
spinki do wtoséw, monety i klucze.

W przypadku mocno poplamionego prania uzy¢ niewielka iloé¢ detergentu bezposrednio na silne plamy

i wetrze¢ delikatnie przed wtozeniem do pralki.

Przed uruchomieniem cyklu prania upewnic sig, ze w uszczelce drzwiczek pralki nie znajduja si¢ zadne
przedmioty, aby zapobiec uszkodzeniu prania i uszczelki.

Przed wtozeniem prania do pralki zwigza¢ paski, zapig¢ guziki i zasung¢ suwaki btyskawiczne. Usungé
ozdoby metalowe. Za pomoca szczotki usunac¢ z ubran i szwéw czasteczki takie jak piasek. Ubrania podatne
na mechacenie wywrdcié na lewa strong.

Przed praniem zaston usuna¢ akcesoria takie jak haczyki i kétka.

Mate rzeczy (takie jak chusteczki, rekawiczki, skarpety i biustonosze) oraz rzeczy podatne na splatanie

i zuzycie umies$ci¢ w worku na pranie przed praniem.

Nie przekraczaé¢ maks. pojemnosci prania podczas prania ubran (maks. pojemnos$¢ prania rézni sie

w zaleznosci od cyklu); w przeciwnym razie wydajno$¢ prania moze by¢ inna od spodziewane;.

Urzadzenie automatycznie rozktada wsad w trakcie cyklu, aby zapewni¢ réwnomierne obcigzenie przed
wirowaniem. W zwiagzku z tym réznica miedzy rzeczywistym czasem trwania prania a czasem wys$wietlanym
moze wynie$¢ do 30 minut.

o o

° o

e o o o .

.

)

.

.

Dbanie o urzadzenie i konserwacja

Utrzymywanie czystosci urzadzenia moze poprawi¢ jego wydajnosé, uniknaé zbednych napraw

i wydtuzy¢ okres jego eksploatacji.

Czysci¢ pokrywe filtra pompy odptywowej co najmniej 5 lub 6 razy w roku, najlepiej raz w miesigcu lub gdy
na wyswietlaczu pojawi sie kod btedu ,E1".
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PRZESTROGI:

* Przed przystgpieniem do czyszczenia i konserwacji urzgdzenia odtaczy¢ przewdd zasilania od gniazdka.

* Nie otwiera¢ pokrywy filtra pompy odptywowej w czasie pracy urzadzenia lub wydalania goracej wody.

* Upewnic sig, ze po czyszczeniu zamontowano pokrywe filtra pompy odptywowej na miejscu; w przeciwnym
razie moga wystapi¢ btedy lub wyciek wody.

Czyszczenie pokrywy filtra pompy odptywowej

o Otworzy¢ pokrywe filtra w dolnej czesci 9 Po catkowitym opréznieniu z wody ponownie
urzadzenia, wyciaggna¢ awaryjny waz odptywowy zamontowac zatyczke i umiesci¢ awaryjny waz
i wyciggnac¢ zatyczke, aby umozliwi¢ wyptyw wody. odptywowy w jego pierwotnym miejscu. Obrécié filtr

odptywowy w lewo, aby go otworzy¢.

!
® Sprawdzi¢ i upewnic sie, ze wnetrze pompy @ Wyczyscic¢ zabrudzenia i plamy z pokrywy filtra
odptywowej nie jest niedrozne. pompy odptywowej.

@ Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra pompy @ Obroci¢ pokrywe filtra pompy odptywowej zgodnie z
odptywowej w pierwotnym miejscu. ruchem wskazéwek zegara, aby ja zamocowac
i ponownie zamontowa¢ pokrywe odptywu.

Otwieranie drzwiczek w sytuacji awaryjnej
W przypadku niestandardowej awarii zasilania
mozna otworzy¢ drzwiczki pralki, pociggajac za
przewdd zwalniania awaryjnego za pomoca
narzedzia; w sytuacjach bezpiecznych

i nieawaryjnych zaleca sie zaczekanie na
automatyczne zwolnienie blokady drzwiczek.




Czyszczenie filtra zaworu wlewu wody

Czyscic filtr zaworu wlewu wody co najmniej 5 lub 6 razy w roku lub gdy na wyswietlaczu pojawi sie kod
btedu ,E4":

0 Zakreci¢ kranik wody i odtaczy¢ przewod @ Wyciagna¢ pokrywe filtra z otworu zaworu
zasilania. Poluzowac¢ i usung¢ waz wlewu wody z tytu  wlewu wody za pomocg szczypiec i doktadnie
pralki. Zastoni¢ port $ciereczkg, aby zapobiec wyczyscic.

rozchlapaniu wody.

® Za pomoca szczotki wyczysci¢ wewnetrzng @ Ponownie zamontowaé pokrywe filtra zaworu
i zewnetrzng powierzchnig gwintowanego ztacza. wlewu wody. Odkreci¢ kranik wody i upewni¢ sie, ze
na potaczeniu nie wystepuje wyciek wody.

Uwaga: urzadzenie nalezy uzytkowaé w srodowiskach o temperaturze otoczenia powyzej 0°C.

Czyszczenie zewnetrznej czesci urzadzenia

Utrzymywanie czystosci urzadzenia moze poprawi¢ jego wydajnos¢, uniknagé zbednych napraw i wydtuzyé
okres jego eksploatacji.

Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy odtgczy¢ je od zasilania.

Zewnetrzng cze$¢ urzadzenia i panel sterowania czys$ci¢ migkka Sciereczky oraz nie$ciernym i niezrgcym
$rodkiem do czyszczenia w gospodarstwie domowym.

Nie sptukiwa¢ zewnetrznych powierzchni urzgdzenia, aby unikng¢ uszkodzenia.

Po cyklu prania ktaczki moga przyczepic sie do wewnetrznej czedci drzwiczek bebna. Wyczysci¢ je miekka
$ciereczka lub szczotka, nie zdejmujac uszczelki drzwiczek podczas czyszczenia. Regularnie czysci¢
uszczelke drzwiczek. Po kazdym praniu otworzy¢ drzwiczki bebna w celu przewietrzenia i unikniecia
powstawaniu nieprzyjemnych zapachdw.

.

.

Przechowywanie urzadzenia

Jesli istnieje konieczno$é przechowywania urzadzenia przez dtugi czasu, oprézni¢ je z resztek wody,
detergentu do prania i zmigkczacza do tkanin.

o Uruchomi¢ program Tylko wirowanie, aby oprézni¢ urzadzenie z resztek wody.
@ Zakreci¢ kranik i odtaczy¢ waz wlewu wody.
9 Odtaczy¢ urzadzenie i zostawic¢ otwarte drzwiczki, aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza i zapobiec

rozwojowi plesni.
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Rozwigzywanie problemow

Problemy Mozliwe przyczyny/rozwigzania

Urzadzenie nie
uruchamia sie

Upewni¢ sig, ze urzadzenie podtaczono do zasilania.

Upewni¢ sie, ze drzwiczki urzadzenia sg zamkniete.

Upewni¢ sig, ze zrédto wody jest wtgczone.

Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zasilania, aby uruchomié¢ urzadzenie.
Upewni¢ sig, ze blokada rodzicielska jest wytaczona.

Sprawdzi¢ bezpiecznik lub zresetowaé wytacznik.

Sprawdzi¢, czy zasilacz dziata prawidtowo.

Sprawdzi¢, czy napiecie jest zbyt niskie.

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo podtaczony.
Upewni¢ sig, ze w drzwiczkach nie utkneto pranie.

Niewystarczajaca
ilo$¢ lub brak
doptywu wody

Catkowicie odkreci¢ kranik.

Upewni¢ sig, ze drzwiczki sg zamknigte prawidtowo.

Upewni¢ sig, ze waz wlewu wody nie jest zamarzniety.

Upewni¢ sig, ze waz wlewu wody nie jest zagiety lub zatkany.

Zapewni¢ wystarczajgce cisnienie wody.

Upewni¢ sig, ze kranik wody zimnej i kranik wody goracej podtagczono
prawidtowo.

Wyczysci¢ waz wlewu wody lub filtr zaworu wlewu wody, ktére moga by¢
niedrozne.

Detergent pozostaje
w szufladzie na
detergent

Upewni¢ sie, ze pralka dziata przy wystarczajacym ci$nieniu wody (zalecane
cisnienie wody: 0,05 MPa do 0,8 MPa).

Upewnic¢ sig, ze pokrywa syfonu jest wtozona prawidtowo.

Regularnie czysci¢ szuflade dozujaca detergent.

Brak suszenia
lub wirowania

Upewni¢ sig, ze rura miedzy wezem odptywowym a wyjéciem odptywowym nie
jest zgieta.

Upewnic¢ sig, ze filtr pompy odptywowej nie jest niedrozny i czyséci¢ go regularnie.
Upewni¢ sig, ze drzwiczki sg zamkniete. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
urzadzenie nie rozpocznie obrotéw ani wirowania, dopdki drzwiczki nie zostang
zamknigte.

Upewni¢ sig, ze waz odptywowy nie jest zamarznigty lub niedrozny.

Upewni¢ sig, ze waz odptywowy jest podtgczony do droznego odptywu.
Upewni¢ sig, ze urzadzenie otrzymuje wystarczajace zasilanie; w przeciwnym
razie zatrzyma tymczasowo odpompowywanie lub wirowanie. Pralka dziata
normalnie przy wystarczajgcym zasilaniu.

Upewni¢ sig, ze waz odptywowy jest zamontowany prawidtowo. Szczegétowe
informacje znajduja sie w instrukcji montazu.

Drzwiczki nie
otwieraja sig

Nacisna¢ przycisk start/wstrzymaj, aby zatrzymac pralke. Drzwiczki mozna
otworzy¢ wytagcznie po wstrzymaniu pracy pralki oraz gdy poziom wody

i temperatura spetniajg warunki do odblokowania.

Jesli w bebnie znajduje sie woda, musi zosta¢ catkowicie oprézniona zanim
mozliwe bedzie otworzenie drzwiczek.

Ikona blokady drzwiczek zapala sig, gdy temperatura jest zbyt wysoka

i drzwiczki nie moga by¢ obecnie otworzone. Drzwiczki zostang automatycznie
odblokowane gdy temperatura spadnie.

Nadmierna
iloé¢ piany

Upewni¢ sig, ze stosowane s3 zalecane rodzaje detergentéw.

Zaleca sie stosowanie detergentu niskopienigcego, aby unikna¢ nadmiernej iloéci
piany.

Zaleca sig stosowanie mniejszej ilosci detergentu do lekko zabrudzonego prania.
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Problemy Mozliwe przyczyny/rozwigzania

Urzadzenie
zatrzymuje prace w
trakcie dziatania

.

.

.

Upewni¢ sie, ze w gniazdku jest zasilanie przed podtaczeniem przewodu
zasilania.

Ze wzgledow bezpieczenstwa pralka nie bedzie dziatad, jesli drzwiczki nie s
catkowicie zamknigte.

W trakcie cyklu moga wystepowac przerwy lub okresy namaczania. Odczekac
chwilg na automatyczne wznowienie pracy przez pralke.

Upewnic¢ sig, ze filtr siatkowy w wezu wlewu wody nie jest zatkany.

Upewni¢ sie, ze pralka otrzymuje wystarczajace zasilanie; w przeciwnym razie
zatrzyma tymczasowo odpompowywanie lub wirowanie. Pralka dziata normalnie
przy wystarczajacym zasilaniu.

Niewystarczajace
wirowanie

.

Uzy¢ wiekszej predkosci wirowania.

Jesli stosowany jest detergent wysokopieniagcy, zmniejszy¢ ilosé.

Zbyt maty wsad. Mate wsady (jedna lub dwie rzeczy) moga prowadzi¢ do
zachwiania réwnowagi i gorszej wydajnosci wirowania. Zaleca sig pranie wielu
rzeczy razem.

Upewnic sig, ze waz odptywowy nie jest zgiety lub zablokowany.

Wyciek wody

.

.

.

Upewnic¢ sig, ze drzwiczki bebna s3 prawidtowo zamkniete.

Upewnic sig, ze wszystkie weze wlewu wody i odptywowe s3 szczelnie podtgczone.
Upewnic¢ sig, ze koniec weza odptywowego jest prawidtowo wtozony

i zamocowany w rurze odptywowej.

Unika¢ przetadowywania urzadzenia.

Jesli stosowany jest detergent wysokopieniagcy, zmniejszy¢ ilos¢, aby unikngé
przelewania sig nadmiaru piany.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy jest uszkodzony.

Upewnic¢ sig, ze koniec weza odptywowego jest podtaczony do rury odptywowej
i nie lezy na podtodze.

Upewni¢ sig, ze waz odptywowy nie jest zablokowany.

Upewni¢ sig, ze miedzy drzwiczkami bebna i uszczelkg drzwiczek nie ma
uwiezionych przedmiotéw. Przedmioty obce lub ubrania moga uszkodzi¢
uszczelke drzwiczek i spowodowac wycieki.

Zapach

Nadmierna iloé¢ piany gromadzaca sig w szczelinach pralki moze tworzyc¢
nieprzyjemny zapach. Regularnie czysci¢ i dezynfekowaé pralke.
Czysci¢ uszczelke drzwiczek urzadzenia.

Brak widocznej
piany

.

Jesli pralka jest przetadowana, piana moze nie by¢ widoczna.
Mocno zabrudzone pranie moze nie wytwarzac piany.
Jesli stosowany jest detergent niskopienigcy, piana moze nie by¢ widoczna.

Czas prania jest
dtuzszy niz zwykle

Jest to normalne, poniewaz czas trwania cyklu moze rézni¢ sie w zaleznosci od
czynnikdéw takich jak wielko$¢ wsadu, czas napetniania woda i czas wymagany
do réwnomiernego roztozenia wsadu.

Cidnienie wody jest zbyt niskie. Upewni¢ sie, ze urzadzenie dziata przy
wystarczajacym cisnieniu wody (zalecane ci$nienie wody: 0,05 MPa do 0,8 MPa).
Piorac ciezka rzecz, ktéra wchtania duze ilodci wody, zaleca sie dodanie wiekszej
liczby rzeczy do wsadu.

Ubrania nie s3
czyste

.

.

Doda¢ detergent i zmigkczacz do tkanin do odpowiednich komér szuflady
dozujacej detergent. Nie dodawac ich bezposrednio do bebna.

Zaleca sie wstepne czyszczenie uporczywych plam na kotnierzykach,
mankietach i w innych miejscach przed wtozeniem prania do bebna w celu
wyprania.
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Opis kodu btedu

Kody btedu

Opis kodu

Uptynat limit czasu
odprowadzania wody

Rozwigzania

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy jest zablokowany.
Oczysci¢ pokrywe filtra pompy odptywowe;j.
Sprawdzi¢, czy waz odptywowy jest zamontowany
prawidtowo.

Skontaktowa¢ sie z posprzedazowym dziatem
serwisowym.

—
[

Niezamknigte
drzwiczki

Sprawdzi¢, czy drzwiczki urzadzenia nie s3 zamkniete.
Upewni¢ sie, ze sg prawidtowo zamknigte.
Skontaktowac sie z posprzedazowym dziatem serwisowym.

Niewywazony wsad

Pranie jest bardzo niewywazone lub splatane. Utozy¢
pranie w inny sposéb i sprobowac ponownie.

Jesli we wsadzie znajduje sie jedna cigzka rzecz, zaleca
sie dodanie kolejnych rzeczy i ponowne pranie.

Uptynat limit czasu
napetniania wodg

Sprawdzi¢, czy kranik wody jest odkrecony.
Wyczysci¢ pokrywe filtra zaworu wlewu wody.
Sprawdzi¢, czy cisnienie wody jest zbyt niskie lub
uzywac¢ urzadzenia poza godzinami szczytowego
zuzycia wody.

Sprawdzi¢, czy uchwyt weza odptywowego zostat
zdjety lub czy waz odptywowy jest nieprawidtowo
umieszczony, co prowadzi do zjawiska syfonowania.
Skontaktowa¢ sie z posprzedazowym dziatem
serwisowym.

Zbyt wysoki poziom
wody

Zakrecic¢ kranik i skontaktowac sig z posprzedazowym
dziatem serwisowym.

Btad temperatury
wody

Skontaktowac¢ sie z posprzedazowym dziatem
serwisowym.

Btad poziomu wody

Zaczeka¢ na zanik zaktdcenia, wytaczy¢ urzadzenie
i odtaczyc¢ ja. Odczekac kilka minut, a nastepnie
podtaczy¢ urzadzenie i uruchomié¢ ponownie.
Skontaktowa¢ sie z posprzedazowym dziatem
serwisowym.

Btad komunikacji ptytki
komputera

Zaczeka¢ na zanik zaktdcenia, wytaczy¢ urzadzenie
i odtaczyc¢ ja. Odczekac kilka minut, a nastepnie
podtaczy¢ urzadzenie i uruchomié¢ ponownie.
Skontaktowac sie z posprzedazowym dziatem
serwisowym.

**: numer

Btad zatrzymania
silnika

Wyciagna¢ wtyczke zasilania i ponownie uruchomic¢
urzadzenie. Jedli problem nadal wystepuje, skontaktowac
sie z posprzedazowym dziatem serwisowym.
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taczenie z aplikacjg Xiaomi Home

Ten produkt obstuguje aplikacje Xiaomi Home. Uzywaj aplikacji Xiaomi Home do sterowania urzadzeniem
i obstugi innych inteligentnych urzgdzert domowych.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Zeskanuj kod QR, aby pobra¢ i zainstalowac aplikacje. Jesli aplikacja jest juz zainstalowana, nastapi
przekierowanie do strony konfiguracji potgczenia. Aby pobrac¢ i zainstalowa¢ aplikacje, mozesz tez wyszukac
nazwe ,Xiaomi Home" w sklepie z aplikacjami.

Otworz aplikacje Xiaomi Home, nacisnij przycisk ,+" w gérnym prawym rogu ekranu i wykonaj polecenia, aby
doda¢ urzadzenie.

(=]t [m]
] TS

2892531F
Uwaga: wersja aplikacji mogta zosta¢ uaktualniona. Wykonuj instrukcje biezgcej wersji aplikacji.
Jesli miaty miejsce zmiany strukturalne lub danych zwigzanych z tym produktem, zastrzegamy prawo do
wprowadzenia zmian bez uprzedniego zawiadomienia.

Instrukcje dotyczace zdalnego sterowania

1. Upewnij sig, ze pralka jest potagczona z siecig bezprzewodowa (ikona sieci bezprzewodowej na wyswietlaczu
bedzie $wieci¢ stale).

2. W1téz pranie do bebna i zamknij drzwiczki.

3. Witacz ,Zdalne sterowanie” w pralce. Drzwiczki zostang automatycznie zablokowane, po czym mozliwe
bedzie sterowanie maszyna z telefonu.

Uwagi:

1. Jesli w ciggu 10 minut od wtaczenia zdalnego sterowania nie nastapi zadne dziatanie, pralka przejdzie w tryb
oszczedzania energii. Funkcja zdalnego sterowania pozostanie aktywna do 24 godzin, po czym wytaczy sie
automatycznie. Naci$niecie dowolnego przycisku na maszynie lub obstuga z poziomu aplikacji w tym czasie
spowoduje wyjscie z trybu oszczedzania energii.

2. Po zakonczeniu cyklu prania zdalne sterowanie zostanie automatycznie wytaczone, a drzwiczki zostang
odblokowane. Jesli pralka zostanie wytaczona lub odtaczona od zasilania, zdalne sterowanie réwniez zostanie
automatycznie wytaczone.

Dane techniczne

Nazwa Pralka Mijia
Model WMO070MJAQ7EU
Wymiary elementu 598 x 450 x 850 mm
Masa netto 52 kg

Masa brutto 56 kg
Znamionowa moc wejsciowa dla prania 1200-1450 W
Napigcie znamionowe/Czestotliwo$é znamionowa 220-240 V~/50 Hz
Maks. prad 7A
Cisnienie robocze wody 0,05 MPa-0,8 MPa
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Zgodnos¢ z Dyrektywa WEEE i utylizacjg produktéw odpadowych:

Ten produkt jest zgodny z wymogami Dyrektywy WEEE UE (2012/19/UE). Ten produkt nosi symbol
selektywnego sortowania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Ten symbol oznacza, ze produktu nie nalezy utylizowac¢ razem z innymi odpadami gospodarczymi po
zakonczeniu okresu eksploatacji. Zuzyte urzadzenie musi zosta¢ oddane do oficjalnego punktu zbiérki w celu
przeprowadzenia recyklingu elektrycznych urzadzen elektronicznych. W celu zlokalizowania tych systeméw
zbidrki nalezy skontaktowac sie z wtadzami lokalnymi lub ze sprzedawca, od ktérego produkt zostat nabyty.
Kazde gospodarstwo petni wazng role w odzyskiwaniu i recyklingu starych urzadzen. Prawidtowa utylizacja
zuzytego urzadzenia pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziatywania na
$rodowisko naturalne i zdrowie ludzi.

Z

Zgodno$¢ z Dyrektywa RoHS
Zakupiony produkt jest zgodny z Dyrektywa RoHS UE (2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych ani
zabronionych materiatéw okreslonych przez Dyrektywe.

Informacje o opakowaniu

Opakowanie produktu wytworzono z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu zgodnie z naszymi krajowymi
przepisami dotyczacymi $rodowiska. Nie utylizowa¢ opakowan razem z odpadami domowymi lub innymi.
Nalezy dostarczy¢ je do punktéw zbidrki opakowan wyznaczonych przez wtadze lokalne.

Przedstawione ponizej oznaczenie CE moze by¢ wykorzystane, na odpowiedzialno$¢ producenta, po
wypetnieniu Deklaracji zgodnosci UE oraz zapewnienia zgodnosci ze wszystkimi stosownymi Dyrektywami WE

i zharmonizowanymi normami.

Urzadzenie zapisze i wykorzysta SSID i hasto sieci bezprzewodowej w celu nawigzania potagczenia z siecia.
Porty sieci bezprzewodowej, Bluetooth i UDP 54321 stuzg do komunikacji w sieci lokalnej.

Deklaracja zgodnosci

Xiaomi niniejszym o$wiadcza, ze to urzadzenie z funkcjq taczenia z Xiaomi Home spetnia zasadnicze
wymagania oraz inne odpowiednie postanowienia Dyrektywy 2014/53/UE.

Szczegdtowa tre$¢ deklaracji zgodnosci UE znajduje sie na stronie
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration, a dodatkowe dokumenty na stronie produktu
w zaktadce urzadzenia.

Zakres czestotliwosci Moc nadajnika (maks.)
Sie¢ bezprzewodowa 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Obstuga klienta

Czesci wymienione w ponizszej tabeli s dostepne u oficjalnego dostawcy ustug. W razie koniecznosci wymiany
dowolnego z elementéw skontaktuj sie z posprzedazowym dziatem serwisowym w celu uzyskania pomocy.

Zaméwione czesci ‘ Minimalny wymagany okres dostaw

Silnik Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Pompy Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Amortyzatory Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Beben pralki, pajak bebna i
powigzane tozyska kulkowe
(oddzielnie lub w zestawie)

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Nagrzewnice i elementy grzejne

(oddzielnie lub w zestawie) Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Zawias i uszczelka drzwiczek

(oddzielnie Lub w zestawie) Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Zespot blokady drzwiczek
oddzielny od powigzanych
komponentéw sktadowych

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Orurowanie i powigzany

sprzet, w tym wszystkie weze,
zawory i filtry

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Wyswietlacze ciektokrystaliczne

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Termostaty

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Ptytki drukowane

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Producent: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Adres: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

Importer/Przedstawiciel w UE: Xiaomi Technology Netherlands B.V.

Adres: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

N\
K 2
Xiaomi Global Service %(9 L‘)

Adres e-mail: support.global@support.mi.com PAP
Witryna serwisowa: https://www.mi.com/global/support/contact/
Wiegcej informacji: www.mi.com Wersja instrukcji obstugi: V1.0
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0dnyisg acwaAsiag

AlaBdote mpooekTikd TNV evdtnta «Odnyieg aopaleiag» mptv amod T xperjon kat deiéte mpoooxr pe Bdon Tnv
Kown Aoyikr.
H etaipeia pag dev euBOveTaL yia TUXOV ATIWAELEG TTOU TTPpoKaAoUvVTal amd akatdAAnAn xpron.

Mpwn xprion:

* BeBawwbeite éti n cuokeury dev €xel umooTel NUId katd T PeTaWopd.

* Bepawwbeite étL £xouv awalpebel dAa Ta PTTOLAGVIA PETAPOPAS.

* Apalpgote OAES TIS CLUOKELAGIES KAl KPATHOTE TI§ Hakpld amd ta matdid.

* H ouokeun gival moAL Bapid. ZuvioTdtal va Tn HETaPEPouv ToLAdXIoToV Vo dtopa pali.

MNMPOEIAOIMNOIHZH: H cuokeury dev mpéEmel va Tpowodoteital uEow
€€WTEPIKOL BLAKOTITN, OTIWG XPOVOOLaKATTTN, OUTE Va gival
oLVOEdEPEVN OE KOKAWA TIOL EVEPYOTIOLEITAL KAL
amnevePyoToLEiTal TAKTIKA attd To HIKTLO KOWVAS WPEAELDS.

Kaénpepwvij xprion:

* H ouokeun) dgv mipoopiletal yia xprion and dtoua
(oLPTEPINAUBAVOUEVWV TWV TIAIBIWV) PE MEIWHEVES CWHATIKES,
alodNTPLES A dlavoNnTIKES IKAVOTNTES 1 ATOUA XWPIG OXETIKN
eUTELPia KAl Yyvwon), KTog av €xouv AdRel 0dnyieg yia Tnv
AoPAaAr XpHon TNG GLOKELNG A TN XPNOLUOTIOLOVV LTI
EMITAPNON Ao ATOMO TIOL ELBUVVETAL YL TNV ACWPAAELD TOUS,.

* AuTA N cuokeLr PToPEl va xpnolpotoleitatl and maldid nAkiag
avw Twv 8 €TWV Kal anod ATOPA PE HEIWHUEVES CWATIKESG,
alednTAPLES ) dlavonTIKESG IKAVOTNTES 1} ATOPA XWPEIG OXETIKNA
eumelpia kal yvwon, epdcov £xouv AdPel 0dnyiesg yia TNV
ao@aAr XPAon TNG CLOKELAG A TN XPNOLKOTIOLOVY LTIO
ETIITAPNON KAl £XOLV ETYVWON TWV EVEXOUEVWV KIVOUVWV.

* [Madid kdTw TWV 3 ETWV MPENEL Va KpaTtolvTal Jakptd amnd tn
OULOKELN, €KTOG €AV ETIIRAETOVTAL CLVEXWS.

* Ta madid 6a mpenel va sival umd emiPAsyn yia va unv maifouv
ME TN OULOKELN.

* AUTH N CLOKELH TIPOOPIZETAL VIO XPHON OE OLKIAKES KAl
TIAPOUOLES EPAPHOYES OTIWG:

-XWPOULG Koulivag TIPOCWTIKOU C€ KATACTAMUATA, YPaWEeia Kat
AaAAa TtepiPaAovta gpyaaciag,

-£€0XIKEG KATOLKIES,

—ané neAdteg o€ Eevodoyxeia, mavoldv kat dAa rieptBdAAovta
OLKIOTIKOU TUTIOU,

-rieptBdAAovta Tomou bed and breakfast.
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* Ta paAakTikd polXwyV A mapdéuoLa PEOoIOVTa TPETEL Va
Xpnotuotolovvtal 0nwg kabopiletat amnd Ti§ 0dnyieg Tou
MOAQKTIKOU pOUXWV.

* Apaipéote OAa Ta avtikeipeva amo TI§ TOEMES, OTIWG AVATITAPES
Kal oTtipta.

* Mnv aprjvete ta madid ) ta katoikidia {wa va mAnotdlouy Tn
ouokeLn otav n épTa sival avouyTn.

* Kpatrjote 6AQ Ta AMOPEULTIAVTIKA, TO JAAAKTIKO KAl T XAwpivn
Makptd amé ta madid.

* EAéyéTe ONeq TIG TOEMES Yia va RBeRalwBeite oti sival ddeleg.
AvTtikeipeva OMws Kap@ld, TommdAKia JAAALWY, OTHPTA, OTUAOS,
KEpHATa Kal KAEWBIG pmopoLv va BAdpouy 1600 T CUOKELT OC0
Kal Ta povxa oag. KAsiote @epuovdp, Aykiotpa Kat Kopdovia
yla va anmo@uyeTe To okAAwpa o€ dA\a evdouata. MAbDveTe Ta
gvuaiodnta (kdAtosg, oouTiév pe pravéha) os éva dixtu mMALoNS.

* Mnv KaAOTITETE | MEPIBAAAETE TN CLOKELN KATA TN AstTovpyia
N META 1O va eTUTPEPETE TNV €EATUION TNG LYPACIAG.

* Mnv tontoBeteite Baptd avrikeipeva 1] CUOKEVLES
NAEKTPOUAYVNTIKAG BEpUavong 1 Lypd avtikeiyeva, OTIwWG
(POUPVOULS MIKPOKUUATWY, EMAYWYIKES KOLLZIVES, NAEKTPIKA
TLoTtoAdKla HaAAlwyY, NAeKTPIKG oidepa Kal PoupVoug TTAVW
oTO pnX4vnua.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE EVPYAEKTA OTIPEL OE KOVTIV) andotacn amnd
TN OLOKELN.

* Katd tn ovvdeon A tnv amocuvdeon, Befalwbeite 6t dev
LTIAPXOLV EVWPAEKTA LAIKA oToVv TIEPIBAANOVTA XWPO.

* Mn xpnotuoroleite {eotd vePd yla va TTAOVETE aQPWOES
eNaoTiké A otoyywdn LAIKA.

* Mnv avoiyete To cLPTAPL TOL dLAVOPEQ ATIOPPLTIAVTIKOU KATA
™ dldpkela evdg KUKAOL TTALONG.

* H népta TG cuokeung umnopel va {eotabei katd Tn dldpKkela Tou
KOKAOUL TIAUGNG. Mnv ayyidete yia va anouyeTe Ta eyKaLPaTa.

* Mnv avoiyete TNV MOPTA OTAV N 0TABUN TOL VEPOL £ival opatn
mdvw amnd tnv KAtw Akpen Tou Tapabvpou TNG dPTAS.

* Mnv muedete tnVv népta va avoifel. H népta eival e€omAiopgvn
ME ouokeL autéuatou KAsdwuatog kal Ba avoiéel Aiyo petd
TNV OAOKANPWON TOU KUKAOUL TIAUONG.

* Mnv anmocuvOEETE TIOTE T CLUOKELH TPAPRWVTAG TO KAAWDI0
TPOoWodociag. MNdavra va kpatdte otabepd 1o BOoua Tpowodoaoiag
peLATOS Kal va To Tpapdte kateuBsiav amnd tnv npida.

o



SuvVTAPNON Kal KaBapPLoHOG:

¢ Edv o kaBaplopdg kat n cuvtripnon mpayuatornololvtal and nadid, RePaiwdeite 6t emPAEnovTal and
Kkndepodva.

Mpwv ané omoladrmote KaBnuUEPLVE) ouVTAPNON, ATOCUVOEDTE TN CLOKELH amd tnv Tpila.

Edv 1o mAuvtrplo dev xpnotuomoleital, avoi&re éykalpa tTnv méPTa Tou Kal To GLUPTAPL Tou dlavouéa
aTIOPEUTIAVTIKOV YIa VA amOWUYETE TIG OOHES.

Mn xpnotpomoleite Pekaopd vepol ) atud yla va kaBapioeTe Tn GUOKELH.

Av 10 KaAWBL0 TPOWOS0GIag €xel UTIOOTEL {NULA, TIPETEL VA AVTIKATACTABOE! amd TOV KATAOKELAOTH, TOV
avumpdowo oépPLg ) dTopa Je OXETIKN &EdikeLON, Yia amo@uyr KvalVwv.

MnV €MIXEIPAOETE Va ETIOKEVATETE TN CUOKEUR PéVoL 0ag. Ot EMIOKEVES PTTOPOUV Va Tipaypatornotnbovv
H6vo amo e&eldIkeLEVO EIBIKO.

Apalpéote 6Aa Ta &Eva avtikeipeva, Omws HETANA, XxNHIKd, eBPALOTA AVTIKE(PEVA, avapuéva KEPLA Kal
avappéva Totydpa and tn CUOKEUH.

MpowuAdselg acalsiag:

KaBapiote 10 €€wtepikd TNG CLOKEVAG pE éva palakd Tavi kat éva pn dlappwTikd oIKIakG KaBaploTIKo.
KAgioTte TNV mapoxr} vepol PETA TNV OAOKAPWON Tou KUKAOL TTADONG.

Edv undpxel okévn oo BUoua Tpowodociag pedUATOG, OKOUTHIOTE TO TIPLV amd TN XPron.

Na BeRaiwwveote mMdvta 6Tt To VePO 0TO TTALVTAPLO EXEL ATIOCTPAYYLIOTEl TARPWS TIPLV avoi&eTe TNV mdPTA TOL.
Mnv avoiyete TNV épTa €dv Mapapével vepod péaal.

2uvdéoTe oTn BPUoN VEPOU XPNOIUOTIOLWVTAG TOV VEO EUKAUTTO CWARVA ElGOS0L VEPOL TIOL TTAPEXETAL OTN
OULOKELAGTA KAl ENEYXETE TAKTIKA TOV E0KAUTITO CWARVA yid TUXOV eVOEi&elg B1Oykwaong, OTPERAWONG, PWYHWVY,
pBopag N dlappons.

Mnv eTXELPrOETE VA ETIOKEVACETE TO TTAUVTHPLO POVOL OAG ) VA AVABECETE TNV ETIIOKELH TOL O UN
€Z€1OIKELPEVO TTPOCWTTIKG, KABWS auTd Prmopei va pokaAéoel ooPapr) {NULd 6To PnXAvnua Kat TPavuatiopd.
Mnv emutpénete og madld ry katoikidia va aveBaivouv oto mAuvTrplo. Kpatriote ta madid pakptd amnd to
pNxavnua katd tn didpkela Tng Asttoupyiag.

.

.

Eykardctacn:

TomoBeTroTE TN CLOKELT OE KAAG agPIZOPEVO XWPO Kal BeRatwdeite OTL UTTAPYEL APKETOS XWPOS Yl va avoi&el
n népta IS

Mnv TOMOBETE(TE TN CLUOKELR O APEGO NALAKG WS 1) KOVTA OE TINYES BspudTnTag (6Twg oTieg kat
BeppdoTpeg).

BeRawwbeite 611 0 mpoocapuoyéag pedpaTog Talpldlel Ye TI§ NAEKTPLIKEG TTANPOWOPIEG 0NV TVaKida TUTIOL.
Mn xpnotpomoleite kaAwdlo mpoéktaong A dIMAS pooappoyéa.

BeBalwbeite 6TL xpnotpomoLEiTE HOVO TO KAAWDLO TPOWOdOGIAg Kat TOV EVKAUTITO CWARVA El0OHOL VEPOU TTOL
TIAPEXETAL JIE TN CUOKEUN.

BeBawwbeite 611 10 kKaAWdL0 TPOWP0odOTiag kal To YIg dev €xouv LTooTEl {NLd.

H ouokeun mpémel va gival yewwpévn mptv and tn xprion. BeBawwbeite 611 n cuokeur eivat cuvdedepévn oe
€101Kkr), yelwpévn mpida.
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Eniokomnnon npoiovtog

Suptdpt dlavopéa

ATOPPUTIAVTIKOU ©

MNivakag eAéyxov o——————

Kadog

KdAuppa amootpdyylong

A

<

B1

o Emévw
k&AL

Buoua
TPOYodooiag
pevuatog

o Ebkapmtog
owAjvag
anootpdyylong

B3
598 XA B1 450 xA.
AlaoTtdoel
N 850 xIA. B2 960 XA
mpoiévTog
400 xA. B3 421 A\

npeiwon: Ot amelkovioelg Tou TPOIOVTOS Kal TwV a&EcoLAPTTO EYXELPIDIO XPrioTn Ttpoopifovtal uévo yia
avawopd. To mpaypatikd TPoidv kat ot Asttoupyieg evoéxeTal va dlawépouv, Adyw BEATIICEWY TOU TIPOIOVTOS.
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KatdMhoyog agscoudp

Evye10{610 YOROT EOkapmtog cwArjvag Cache-trou de boulon de
VXEP xenom €106600L vePOL transport x 4
Bpayxiovag otepéwong 0KaumTOL KAeldi p0Buiong MAdka Bdong i appwdeg LAIKG
owArjva anootpdyylong oSV (avéhoya pe o Hovtéo)

SNUEIWOELG:

¢ Metd Vv anocuokevacia, eEAéyére edv mepthauBdvovtal OAa Ta £aPTHPATA IOV AVAPEPOVTAL TAPATIAVW.
Edv n ovokeur) €xel umooTel {NUId katd TN PETaWopd i AelmouV €EaPTAPATA, EMIKOWVWVHAOTE APECWS PE TNV
opada g&umnpEtnong YETA TNV TWANoN.

H ouokeur| dokipdletat ptv amnd Tnv €60d0 amd 1o pyoosTAoIo Kal Pla PIKPr TTOOOTNTA UTTOAELUPATIKOD
vepoU €ival YUOLOAOYIKH.

SuvioTdtal va ekTeAeite évav KOkAo kaBaplopol kddou pe kabapd vepd TPV XPNOIUOTIOINOETE TN CUCKELN
yla pwtn @opd. Eival puatoAoyikd To TALVTHPLO Va EXEL JIA CUYKEKPIMEVN 00N GTAV XPNOLUOTIOLETaL yia
TPWTN Yopd. H oour Ba e&awpavioTel oTtadlakd pe tn xprion.

Ma ao@dAela, aTMOCUVOEDTE KAl ATIEVEPYOTIOINOTE TNV €{0080 VEPOUL €AV N CLOKELH eV TTPOKELTAL Va
xpnotuorotnBei yia peydio xpovikéd didotnua.

Tpomog sykardctaocng

AMAITHCELG TPOCAPHOYEA PEUUATOG

* MpootatéyPte 10 KAAWSIO TPOWodoaiag. Mnv Tomobeteite To kKaAWdLIO TPoWodoaiag o onueia émov Ba
pmopovoe va matnBei ) va cuvBNBel antd dA\a avtikeipeva.

* TMpoaoéére pe To kKaAwdLo Tpowodoaiag, TNV mpila kat To onpeio dmou To KAAWDLO TPOWYodOGIag cuVHEETAL OTO
TIAUVTAPLO Yla va ano@UyeTe NAekTpomAnéia.

Arnartfioglg mapoxfig vepol

To e0pog mieong Asttovpyiag vepou Tou TAuvTnpiov gival 0,05 MPa éwg 0,8 MPa. ‘Otav n mieon Touv vepold
eival kdtw amnd 0,05 MPa, n BaABida 10660 vepol UMopel va pnv eMITPEMEL TNV {0080 vePOUL i 0 XpOVOg
TARPwWoNG vepoL umopsi va apatadei kat To HAAAKTIKG poUxwV PTtopsi va un dlavéuetal owoTd ) umopsl
Va a@roel UTIoAEippaTa.

H cuokeur mpénel va Bpioketal oo To duvatdv Lo kovtd otn Bplon.

Mpwv xpnotyomoloeTe TN cLOKELH, EAEYETe @V OAeg ot ouvdéaelg otn BaABida eloédou vepo kat otn Bpvon
elval cwoTd oTEPEWNEVES YIa va amoWUYeTE T dlappor) vepoo.

XpPNOIUOTIOIAOTE TOUG VEOUG EVKAUTITOUS CWANVES TIOL TTAPEXOVTAL LE TN CUOKELH. Mnv
EMAVAXPNOUOTIOLETE TTANG €EAPTAUATA EVKAPTITOL CWARVA.

* Mn ocuvdéete o€ mNy£g {eotol vepou.

Anartioslg nepIBAAAOVTOG syKatdoTaons

* TomoBetrioTe 0 OKANPO, kKaBapd kal eminedo £€6a@og, Xwpig§ vepd kat Aimn.

* AmoUyete 1o dpeco NAlakd Yws kat eEao0@aNioTe KaAG agplopo.

* Na @uAdooetal pakptd amnd nnyEg BepudtnTag, Onws YWTIES Pe kdpPBouvo kat povpvoug agpiovu. Na
(PUAGOOETAL HAKPLE aTtd CUOKELEG TTIOU MTTOPE( VA TTPOKAAECOLV TTAPEUPROAES, OTIWG ETTAYWYIKES KOUIVES.

* H Bgppokpacia mepBdAovtog Asttoupyiag TnG cuokeung gival 0°C éwg 40°C. Mnv tnv tomobeteite og
Beppokpacieg kdtw amd 0°C. Mmopel va urtdpxel umtdAotto vepol oTn BaARida vepol, otnv avtAia
anooTpdyylong rj 0To AAoTiXo vepoL TNG CLUOKELNAG Kal €AV TO VEPO TIAYWOEL, Ba EMNPEACTEL N KAVOVIKA
Aettoupyia TNG CLUOKELAS.
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Eykatdotacn tTng mAdkag Bdong 1 Tou appwdoug LAIKOU
(avaAoya pe 1o povtéAo)

MnpooTivi 6Yn
Meyalitepo &
Mikpdtepo

MA\dka Appwrdeg

Bdong LAIKO
leipeTe TO MALVTIPLO KAl AKOUUTIAOTE TO O€ €va AalpéoTe 10 T{iow PEPOG KAl TTPOCAPTAOTE TIG
pyaAakd VPACUA Yia va amoWUYETE TI§ Awpideg appwdoug LAKOV OTIG KOBOPIOPEVES
ypatlouviég. PuBpiote tn Béon g TIEPLOYES OTO KATW PEPOG TOL PNXAVAHATOG, OTIWG
mAdkag Bdong kat owiére 11§ 8 PBideg pe éva @aivetal otnv ewéva. MNa tnv eykatdotaon,
OTaUPOKATOARIS0. AVACNKWOTE TO TIAUVTHPLO Kal EMIKOWVWVAOTE PE TO TUAKA EEUTINPETNONG
TomoBeTioTe 0 &avd oTnv 6pBla BEan Tou. TEEAOTWV.

Aaipson TWV HTOUAOVIWV HETAWPOPAG

ATIOCUOKEVACTE TO TIPOIOV Kal aWalP£oTe Ta 4 UTOVAGVIA PETAWOPES.

°Oe Qe oo Qe

I

@ Xpnowomnouiote To KAeldi yia @ KpatioTe Ta kaAOpPaTA TwV ® >vpayiote 11§ 4 omég TwV

va EePIBWoETE 6Aa Ta UTTOLAGVI pmovAovitv kat TpaPhére Ta UTTOLAOVIWV PE Ta KaAOPUaTa
HeTaWopds oTo Tiow PéPOS TNG HTTOUAGVIa £EW TG TIG OTTES TWV TWV 0TIV TWV UTTOUAOVILOV
OUOKEUNS. HToLAOVILOV. PUAGOOETE Ta UETAQOPAS TToL TtapéxovTal oTn

UTToLAGVIa PETAWOPAS OE
ACWAAEG PEPOG YIa UENNOVTIKA
xprion étav xpeidletat.

PUOuION TWV PUBUIZOPEVWV TTOBIWV

MOAG n cuokeur gival otn B€on g, eAéyére av gival otabepry. Méote Ta dV0 dKpa YIag dlaywviasg YPApUng
oT0 MAvw PEPOG TNG CUOKELAG Kat e Ta dVo xépla avtioTotxa yla va deite av TaAavtevetal. EAEyEre ta d0o
dkpa oTNV AAAN dlaywvia ypaupr, xpnotyomolwvtag tTnv idla puébodo. Edv n cuokeur| TaAavtedetal, pubuiote
Ta puBuIZbpEVa TTodapdkia yia va BeBalwdeite 6T mapapével oTabepr).

BonBéntikr) cakoVAa yia va
anotpEPeTe TNV i00do okévNg.

2NKWOTE
T0 THdL

MrmouAdvL Mmouldv PuBuilépevo

modl00 modapdki L TIO6100 modapdkt
@ Xpnowomoote To KAeldi yia @ NeploTPEYTE TO PUBHILOUEVO ® Xpnowornowjote 1o KAelSi yia
Va TIEPIOTPEWETE £VA UTTOLAGVL modapdkt kat pubuioTe TO 0TO va owi&eTe TO PTTOLAGVL TOL TTOBLOU.
mod1o0 aploTEPGOTPOWA yla va To  emBuNTO VYog. MeploTpéPte PuBpiote Ta dAa puBuildpeva
XOAQPWOETE. aploTeEPOOTPOWA YIa VA ONKWOETE  Todapdkia pe tnv idla pébodo ya
Ta édla kat Se&léoTpowa yia va va BeBalwBeite 6TL N cLoKeLN gival

XaunAWoeTe Ta odla. eninedn kat oTabepn.
2nueiwon: Mnv tonoBeteite EOMva kopudTia A dAAa avTikeipeva katw amnd Ta médla, kabwg autd pmopei va
npokaAéoel uriepPoAikoVg kpadaopolg r) B6puPo katd tn Asttoupyia.
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20vbeon Tou EUKAPTTOV GWARVA 16660V vEPOU

Bpuon
eEWTEPIKOV
OTIELPWHATOG
EOkapmtog
owAARvag
€106d00L vepoL

—

s

0 SJuvdéoTe Tov MapeXOUEVO
€0KAUTITO CWARVaA €10660L
vepoUL amevbeiag o€ pla Bpvon
€EWTEPIKOV OTIEIPWHATOS

6 onpeiwv (3/4 vtoag),
e&aopahidovtag Pia oWixTn
oppaylon.

0b6nyisg smAoyig BpvoNng

INHAvTIKEG MANPOWOPIES YIa TNV ACWAAELa

a) Ot ouvdEoelg Twv MoTixwv vepol Ba Bpiokovtal umd TARPEN Tiison
vepoU. BeRaiwbeite 6t n Bpvon eival mAfpwg avolytr katd Tov EAeyxo

™G oTEYaVOTNTAG TWV CUVOECEWV.

B) Ma va amopuyete lappoig vepoy, KAeioTe T Bpvon dtav To

TALVTAPLO Bev gival og Aettoupyia.

y) O 0kaumTog CWARVAg El0OBOL VEPOU EXEL ECWTEPIKG OTIEIPWHA Kal

@ Suvséote To GO GKPO TOL
€0KAUTTOL CWARVA €1l06dOL
vepoL otn BaABida eloédou vepol
Tou mMAuvtnpiou (rmou Bpioketat
oTo Tiow PEPOS) kal owifte To
0e€160TPOWYA Yla VA aoPaAOEL.

anatrel Bpvon pe TouAdyloTov 3 §wTePIKA OTIEIPWHATA.

® Evepyororiote ™ Bpoon kat
eNEyETe ONEG TIG OLVOETELS YIa
Slappoég. Edv evtomiotodv
Blappoég, owiére To emnpealduevo
€&dpTnua akolovBwvtag ta
nponyovueva Briparta. Edv n

{d1a n Bpuon éxel dlappon,
QAVTIKATAOTAOTE TNV AUECWS.

v X

~

Bplon Tumukr Bpdon
eEWTEPIKOV
\crr[stp(i)pmoq /

30vbeon Tou EUKAUTTOV CWARVA anocTPAyyLlong

Katd tn ouvdeon Tou 0KAPTTOL CWARVa amooTpdyylong, BeRalwbeite Ot eival oTepewpévog pe aoPANEld
WOTE VA PN PeTakivnBei f amoouvdebel katd Tnv amootpdyyton, ano@elyovtag ¢nuiég oTnv meplovsia Adyw
dlapporig vepo. Yndpxouv 00 TPATIOL yid VA CUVOECETE TOV EDKAUTITO CWARVA ATOoTPAYYLONS:

@ Ewcaywyn Tou ansubsiag oTo clpwvt
anooTtpdyylong danédou

la va anotpane( To YavOUEVO TOU CLYWVICHOV
(emuoTPOWr TOL VEPOL pECT OTO PNXAvVNUa),
BeRawwbeite 611 TO LYOG TOL KATAKOPUVPYOU EVKAUTITOU
owArva tdvw améd 1o danedo amooTtpdyylong dev
untepPaivel Ta 90 ek., eV oLVICTATAL N XProN
€0KaUTTOU CWArVa 0Poug 65 k.

Katd v eykatdotaon, BeRalwbdeite 6Tl 0 e0KAUTTTOS
OWAVag amooTtpdyylong sivat Ao&d ouvdedepévog
ME TOV KATaKdPLQPO €UKAUTITO CWAVA, HE TO AKPO
TOU €0KAUTITOL CWARVA amooTPdyylong dvw and
T oTéOun ToL VEPOU OTO CLPWVL ATTOCTPAYYLONS.

@ >0vdeon os SlakAddwon Tou cwARva

anoyérsuong

* JUVdéoTeE TO AKPO TOU EVKAUTITOU CWARVA
anooTpdyylong o pla dlakAddwaon Tou cwAva
anoyxétevong Tou vepoxUTn, dlacwaAilovtag éTt
T0 OYog amd to onpeio olVdEDNG PEXPL TO
ddamnedo dev umepPRaivel Ta 90 k.



Tpoérog Xprons

Emiokonnon Asttovpyiag

A Press 3 sec

\
Y e @ 7 2 7 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin Spin Only

Program |
Cotton  ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean i

| Remote Control

Snpeiwon: Ot Aettoupyieg oL CNUEWDVOVTAL PE AoTEP{OKO (*) evepyoToloOvTal PE TAPATETAPEVO TTATNUA 3 BEUTEPOAETTWV.

Mivakag sAéyxou

A: Meplox ppaviong npoypdupatos

Mpoypdpparta Méyiom ) )
e xwpntikétnTta | Meptypawn mpoypdupatos
TAOONG
Smart 6 K\G KatdA\nAo yla mAbon PIKTwV popTiwv and Bappakepd, Avd kat
(E&umvo mAvoLpo) OLVOETIKG LAoUaTa kKaBNUEPLVAG XPAONS.
(Fg’]l:(lg:o) 2 KNG KatdMnAo yia TAUGIUO AETTTWV, EAAQPWS AEPWHEVWV LPACUATWV.
Intensive KatdMnAo yia mAOoto PETPLA 1) TTOAD AEPWHEVWY LPACHATWV.
(Evtatice) 7 KNG Suviotdrtal n npoeneéepyacia Twv eMiPOVWY AeKEOWV PE
aATOPPUTIAVTIKO POUXWV TIPLV aTtd TO TTAUCIHO GTO TAUVTHPLO.
Wool 2 kG KatdAAnAo yia mAOoIHO HEAAVWY LYACPATWY TIoL TTAéVoVTal OTO
(MaAN) TAUVTAPLO.
High Temp 6 K\G KatdA\nAo yia mAOGIU0 LYACPAETWY TIOL AVTEXOLV OE UPNAES
(YynAr Beppokpacia) BepUOKPAOTIES.
Rinse & Spin 7 kG KatdA\nAo yla potxa mou xpetdlovtatl pévo EEmAuua ry Tou
(Zémupa kat otoipo) anatrolv KOKAo €&1pa EEMAUUATOS YE HOAAKTIKG POUXWV.
(Més\?c:nog'?ql)‘(po) 7 KNG Apalpei TNV nepiooeila vepoL amd ta polxa Pévo pe oTOPIpO.
(é:::ég:l) 7 KNG KatdAnAo yia mAOotpo BapBakepwyv kat AVWV LQACHETWV.
ECO 40-60 7 kNG KatdMnAo yia mAbon BapBakepwy LYACPATWY KAVOVIKA
(ECO 40-60) Aepwpévwy pe évdelgn mvong otoug 40°C i 60°C.
Delicate 4 kNG KatdAnAo yia mAbon poUxwv TIou TIApApop@wvovTal EDKOAT,
(NtehikdTo) OTIWG TIAEKTA KAl POPEUATA.
Beddin KatdAAnAo yla mMAOGI0 KALVOOKEMAOUATWY KAl EAAQPLLV
(K}\lvo:Ksnléc? atal 2 KING TMAMAWPATWY. SLVIOTATAL VA TIANEVETE JOVO €va £{60G TIAMAWHATOS
H KdBe wopd.
Hygiene KatdMnAo yia mAbotpo BapBakepwy bWy dnwg povxa Kat
(Yyiewn) 3 KNG KANlvooKeTdopaTa Tov avtéXouv o LPNAEG BepuoKpacies kat
anatrolv uPnAS emimedo anoAvpavong.
20°C KatdAAnAo yla mAOoIU0 eAawpws Aepwpévwy BapBakepwv
(20°0) 7 KNG LPACPATWVY oL dev gival kKaTdANAa yla TAVCIHO o€ LYNAR
Beppuokpaocia.
Tub Clean B Apatpei Aekédeg amd 1o eowTeptkd ToL KddoL. Mnopeite va
(KaBaplopog kédov) TPOCBETETE KABAPLOTIKG KEBOUL, AANG PN POPTWOETE pouxa.
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Méyiotn

Mpoypduata xwpntikétnta | Meptypagr) mpoypdupatos
(otnVv =pappoyn) TGoNG
rl\:l)g:;:) 7 KNG KatdA\nAo yla mA0on Twv TEPLocdTEPWY POoUXWV XwpPi§ dlaioyn.
Baby Care 6 kAG KatédAnAo yia mAbon BRe@IKWwY polxwV Tou ival ac@air yla
(Bpewikn| ppovrida) mAVUoN og LYPNAA Beppokpacia.
Heavy Wash . ., . . .
(MAGOIO OYKWEWY b k\G Ko'ro)o\r])\? yla TT?\UO[UO K)\lVOG’KE'ITCIGpC!TUJV, OMwWG KaAOUPaTa
QVTIKEWEVV) KpePRaATION, OEVTOVIA Kal TIATAWHATA.
Down 2 kNG KatdAAnAo yta TAOGIHO polXWV HE TIoVTIOUAA (aKATANNAO yia
(MoumouAévia) pa€Ndpla 1) kKAivookendopara).
é{:g;‘:g) 4 kNG KatdAnAo yia MAOGIUO CUVBETIKWY LYACUATWVY.
Underwear 4 kNG . ., .
(Ecpouya) KIAG KatdA\nAo yla mMAOGI0 E0WPOoUXWV.
Waterproof . . . . . .
(AB16RpOY0) 4 KNG KatdA\nAo yla mAbon pmou@dv Tou TTAEVOVTaAlL GTO TTALVTHPLO.
n Oﬁ:(',]':lo o) 4 kN la mAbon Tovkapicwy.
Sports e Ma MAOoIHO aBANTIKWY poUXWY, OTIWG POUXA TIOU CTEYVWIVOLV
(ABAApata) YPryopa Kat povxa yldyka.
New Clothes 2 kG KatdMnAo yia Thv mpwtn TAVoN VEwV poUXwv. ATIOJaKpOVEL
(N£a poUxa) ypriyopa xvoudl, umoAeiupata Ba@ng, XNUIKE katdAotma K.AT.
(Msslrl:i(al) 2 KNG KatdAnAo yia MAOOIHO HETAEWTWY UYACUATWVY.
‘:.T.ZC)S 4 NG KatédA\nAo yla mAbon polxwv amé tdv DYaopua.
My Ti Sag emtpénel va pubpioete ogig Tov Xpdvo mAboNG. KatdAnAo
© xp‘c{;vc:?:ou) 5 kNG yla TAOCIHO eocwpoVXwV amnd BapPdakl, CUVOETIKES veg 1) PEIKTE
vpdouata.
Cold Wash lMa povya amd BapPdkt, Awvé fi cLVBETIKES (veg, ouvioTdTal
(Kpgo n)\oaosluo) 6 KING TAVOLIHO PE KPLUO veEPD, €E0IKOVOUNGN EVEPYELAS, OXEDLAONOS
TPAAG PONG VEPOU Yila TTAUCIUO POUXWV.
Favourite / Ané mpoemidoyr opiletal otov KOKAO «Meilypa» oTo TTALVTHPLO
(Ayamnuévo) Kat ot XpAoTeS pmopolv va kaBopicouv AAAO KOKAO oTnv

Znueiwon: H mapandvw Aiota evdéxetal va pnv mepihapuBdvel dAa Ta mpoypdupaTta TG EQApHoyns.
Néa npoypdupata pmopsi va siloaxBolv oto péNNov.




B: Opdda koupmwv

O]

O

MiéoTe mapatetapéva to Koupi yia 1 SeuTEPOAEMTO yia va
EVEPYOTIOLOETE TO TALVTAPLO KAl Yia 2 deLTEPOAETTA YIa Va
TO ATEVEPYOTIOIOETE.

®

Start/Pause

(Evapén/Mavon) >l

MatAoTe To KoupuTi yia évapén r mavon evog mPOyPAPUATOS.

Me 1o métnpa tou KoupToL katd tn didpkela evédg MPoypPdupaTog,
To MALVTAPLO Ba Tebel o€ avon. Matwvtag &avd To kouvuTi, N
Aettoupyia Ba cuvexloTel.

Program
(Mpéypapipa)

AoL eVEPYOTIOIOETE TN CUOKELN, TTATAOTE TO KOLMT
TPOYPAMHATOS Yla va €TUAEEETE TO €mBLUNTO TIPAYPANUA.

H ¢évdelén yia 1o emiAeypévo npdypappa otnv 086vn Ba apyiost
va avaBoofrivel kat oTnv 086vn Ba eupavioTei N didpkela Tou
TPOYPAUHATOS.

Spin
(Stowipo)

MatroTe autd To KOLWT yla va eMIAEEETE TNV TaxOTNTA CTUYIKATOS.
2tnv 086vn Ba epavioTel n TpExovoa EMAOYH.

Delay
(KaBuoTépnon)

MaTAoTE To KOLUTIE KABLOTEPNONG YA Va ELCENBETE OTN AgiToupyia
KaBuoTEPNONG KAl TIATAOTE EMAVEINNMPEVA TO KOUUTI yld va
peTakivnBeite oTIg dlabéoipeg emhoyEég kabuoTtépnong. Kdbe
mdtnua mpooBétel 1 wpa, £wg To PEYLOTO Twv 24 wpwv. Ta
enépeva natipata Ba gppavidovy KUKAIKA Tov gAdyloTo XPdvo
KaBuoTépnong, 24 WPES, KAl TOV TPEXOVTA UTIOAEITIOPEVO XPOVO.

Steam
(ATuog)

2tn Asltoupyia avapovng, TaTroTE TO KOLUTI aTpoU yid va
EVEPYOTIOIAOETE TN A&lToupyia atpoU, n omoia umopsel va
anopakpUvel anoteheopatikd Ta Baktripla and ta povxa. Otav
eival evepyn n Aettoupyia atuou, To ikovidld TN Ba mapapeivel
avappévo katd tn didpkela Tou mPoyPdUPaTos kat Ba oproel HeTd
T0 T€A0G TOL TIpoypPdAppaTtos. Edv n kaBoplopévn Bepuokpacia
vepoL eival 40°C, 60°C 1} 80°C oto mpdypaupa, Ba mapapeivel
apeTdRANTN. Edv n kaBopiopévn Beppokpacia vepou sival katw
amné 40°C, 1o mpdypaupa Ba tnv pubuioesl avtdéuata and
npoemidoyr} otoug 40°C.

Temp.
(0gppokpacia)

MNatroTe To KOLUTH BgpoKPACiag yia va TIAéEETE TNV
KaTAAANAN Beppokpaaia vepoL pe Bdon Ta polxa Tov TTPOKELTAL
va mAuBouv: Kpuvo vepd, 30°C, 40°C, 60°C r) 80°C. Ot emhoyEg
evdéxetal va dlaépouv avdhoya pe to pdypauua. To kpvo
vepd eppavidetal wg «—-». H Beppokpacia Tou vepol umopsi va
kaBoploTel pévo mptv and TNV évapén evég mPoypAPpaTos
katd tn didpkela TG avong, Tpwv and v évapén tng
B¢ppavong. MONG &ekiviioel n Bépuavon, n Beppokpaacia Tou
vepoU dev pmopel va puBuLoTEl.

Child Lock
(K\eidwpa yia maidid)

MNatiote mapatetapéva 1o Kouuti oTUYIPATOS KAl TO EIKOVIOLO
KAedWPaTog yia madld Ba avdyel i§ Ba ofrioel, umodeikvoovtag ot
10 KAgibwpa yla maldid gival evepyomoinUEVOo i aTEVEPYOTIOINEVO.

Extra Rinse
(E&tpa &mAupa)

MNatAoTe mapateTapéva 1o KouuTti kabuaTtépnong yla va
npooBéoete évav akdun KOKAO EEMAVMATOS.

MatAote &avd MapaTeTapéva To KOLMTI yla VA EMAVAPEPETE TOUG
TPOETIAEYHEVOUG XPOVOULG EEMAVMATOG.

.,))

Metd v evepyormoinon, MATAoTE TAPATETAPEVA TO KOV
atpoU yla va evepyoTtolioeTe To aclppato diktuo. To glkovidlo
acUppatou diktvouv = Ba apxioel va avapooPrivel. Avoite Tig
o0dnyieg otnv gappoyr) Xiaomi Home, yla va mpocBéoete Tn
ovokeur oto diktud oag.

Remote Control
(TnAexeproTrpto)

MNatAoTe mapateTapéva To KOLUTTE aTHOD KAl TO KOUUTTL
Bepuokpaciag TauTOXPOVa Kal To €lkovidlo Tou TNAEXELPLoTNPIOL
Ba avdyel ) Ba oprjoel, LIodEIkVOOVTAG OTL TO TNAEXELPLIOTHPLO
elval evepyomnoinuévo 1 anevepyorotnpévo. H aAnAenidpaon pe
GAAeG OLOKEVEG Dev LTTOOTNPIZETAL GTAV TO TNAEXELPLOTAPLO Elval
ATIEVEPYOTIOINHEVO.
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C: Ewkovidia Asttoupyiag

Wireless Network
(AcUppato bikTuo)

=N

AuTA n cuokeur vrootnpidel pévo acVpuata diktva 2,4 GHz.
‘Eva avappévo elkovidlo achppatou diktvou umodetkvoel 4Tt To
TALVTHPLO €xel oLVOEBEL pe emiTtuxia oTo AladikTuo, emiTpénovtag
TOV ATIOPAKPUOHEVO EAEYXO KAl TOV EAEYXO KATAOTACNG MEOW TNG
epappoyng Xiaomi Home. ‘Eva gikovidlo acvppatou dikTOou Tov
avapoopPrivel apyd umodelkviOEL OTL TO TTAUVTHPLO TIEPIUEVEL TN
dlapdpywon tou dikTvou.

‘Eva ewovidlo acUppatou diktvou mou avaBooBrivel ypriyopa
UTTOOELKVUEL éva 0@AAUa dlapdppwaong dikTdou Kal anatreital
enavagopd. MNa tnv enavagopd Tou actpPatou diktdou: Evw
BpiokeoTe og Aettovpyia avapoviig, MATACTE MAPATETAUEVA TO
kouptti Pl yia 7 deutepdAemta péxpt va apyioel va avaBooBrjvel
TO €lkoVidlo acVppaTou SIKTVOU Yia va LTIOSE(EEL TNV
oAokAfjpwon.

Steam
(ATu6g)

9

‘Eva avappévo eikovidlo atpol umodetkviel 4Tt n Asttovpyia atpol
eival evepyn, mpooBétovtag 30 Aemtd oTn SL1dpKELa TOL KUKAOUL.

Door Lock
(K\ebaptd méprag)

6

‘Eva avappévo eikovidlo kAeldapldg méptag onuaivel 6Tt n mépta
eival kKAeldwpévn kat dev pmopei va avoiéet. Otav To gikovidlo
oPnoel, onuaivel 611 N opTa gival EekAeidwTn.

Remote Control
(TnAexelplotiplo)

Oﬁ

‘Eva avappévo eikovidlo tnAexelptotnpiov umodeikviel 6Tt To
TNAEXELPLOTHPLO Eival evepyoTtoinpévo. ‘OTav To gikovidlo oprvel,
onpaivel 6Tt To TNAEXEIPLOTAPLO Eival ameEVEPYOTIOINHEVO.

Child Lock

(K\eidwpa yia mtaibid) &

‘Eva avappévo eikovidlo kAeldwpatog yia matdid onpaivel 4Tt 10
KAeidwpa yla madid eival evepyoroinuévo. Otav To glkovidlo
oPrioegl, onuaivel 6Tt 1o KAdwa ya adld gival anevepyomotnuévo.

D: Wneplaki 086vn

1) Xp6vog KOKAOU TIOU ATIOPEVEL

4) Taxutnta otudipatog

2) Xpbvog kabuotépnong

5) Xpdvot Eemouatog 1

3) Ogppuokpacia vepol

6) Kwbikdg opdAuatog
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MNpoéypappa SoKIPNG EVEPYELAKNAG anodoong

To npéypappa ECO 40-60 eivatl katdAAnAo yia TAUGN Kavovikd AepwHEVWY BAPRAKEPWV PoUXWV HE EVOELEN
mAOong otoug 40°C A 60°C otov {dlo kOkAo. To Pdypappa autd xpnotdormoleital yia Tnv agloAdéynon tng
oupM6PYwWoNG Pe TN vopoBeaia tng EE yia Tov oikoAoyikd oxedlacud.

To mpdypappa ECO 40-60 pmopei va xpnotpomolnbel yia Tov mpoadloplopd Twv TIHWY TNG EVEPYELAKAS
£TIKETAS OUPWVA e Tov Kavoviopd (EE) 2019/2023.

To mpdypappa 20°C gival KaTAAANAO yia TTAUCN EAAYPWS AepwWHEVWY BauBakepwV poUXwV GE OVOUAGCTIKA
Beppokpacia 20°C Kat CLPPOPYWVETAL HE ToV Kavoviopo (EE) 2019/2023.

1. YroAetmépevn vypacia Petd Tov KOKAO TTAUONG, OE TTOOOOTO TIEPLEKTIKOTNTASG OE VEPO, KABWS Kal n TaxvtnTta
oTLYIPATOG OTIG OTTolEG EMITEVXONKE.

2. To mpoéypappa ECO 40-60 givat katdAnAo yla TAUGN Kavovikd Aepwpévwy BauBakepwy polxwV Je
évdel&n mAvong otoug 40°C ) 60°C oTtov {d1o kOkAo. To TTPOYPAPUA QLTS XPNOLKOTIOLETAL Yia TNV a&loAdynon
NG ovppdPYwWoNS Ke Tov kavoviopd (EE) 2019/2014, (EE) 2019/2023, (EE) 2021/340, (EE) 2021/341.

Ta mio anodoTtikd mpoypduuata and MAELPAS KATAavVAAWONG EVEPYELAS gival YevIKd ekeiva TIou Aettoupyolv og
XapnAdTepeg Beppokpacies kat peyahitepn didpkela.

H @o6pTwon Tou olklakoO PNXavAuaTog PEXPL TN dnAwpEVN XwpenTkATNTa Yia kdbe mpdypauua cUUBAAAEL oTNV
€Z0IKOVOHNON eVEPYELAS Kal VEPOU.

O 86puPog kal To TOCOCTO LTTOAEIMONEVNG Lypaciag emnpedlovTal amd tnv Tax0TNTa oTuY{paTog: 600
vPnAdTePN gival n TaxiTNTa oTLYI{PATOG 0TN YAoN oTLYINATOG, TO0O PeYaAUTEPOG 0 BOpLPBOG aAAG Kal
XaunAdtepn n vypacia ota pouvxa.

Mropeite va Bpeite To YUMo dedopévwy TPOIGVTOG yia Tn cuokeur} oag oTo dladikTuo.

Metaeite otn dievBuvon https://eprel.ec.europa.eu kal EI0AYAYETE TO AVAYVWPELOTIKO HOVTEAOU YLA TN GUOKELH
0ag yla va KateRACETE TO YUANO BESOUEVWV.

Mmopeite va Bpeite To avayvwploTikd JOVTENOUL YId TN CUCKELH 0ag 0TNV eVOTNTA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA».
2nueiwon: Aettoupyia avapovig/Asttoupyia g&olkovdunong evépyelag: H evepyormoinpévn cuokeur| Ba tebei og
Aettoupyia avapovig edv mapapeivel avevepyn yia 10 Aemttd mpv amnd tnv évapén evdg KOKAOUL fy PETA TN AéN
€vog kOkAoL. H 08évn Ba amevepyoroinBei yla e§oikovopunon evépyelas. MNatrioTe To kouuTi évapéng/mavong
yia €§0d0o amd ) Asttoupyia avapovig.

Evbeiktikég mAnpowopies (obupwva pe tov Kavoviopd (EE) 2019/2023 tng Emrpomnig):

2npueiwon: Ot TipéG Tov divovtal yia poypdupata ektdg Tou Tpoypdupatog ECO 40-60 kat Tou kKOKAoU
TIAOONG €ival HOVO EVOEIKTIKES.

Mpoypdpuata | ECO ECO ECO . Baupakepd , )
MNapdpetpol 40-60 | 40-60 | 40-60 20°¢ 60°C Muad | Terivopo
AtoBaBiopévn 7.0 35 25 70 70 7.0 2,0
XwPNTKSTNTA (KIAG)

Awdpkela

npoypdupaTog 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0:15
(Wp.:A\)

Katavéiwon

evépyelag 0,604 0,242 0125 0141 0949 0,260 0,019
(kWh/k0OKAo)

quoquwcr] VvEPOUL 58,3 404 32.2 672 64,2 65,2 299
(Atr./kOKNO)

Mépomn 36 27 24 20 60 30 -
Beppokpacia (°C)

RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
(Tr‘;XmU;"w OTUPIHATOS | 1150 1150 150 1200 1200 1000 800
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XpKHon Tou GuPTAPIOL SL1aVOHEN ATOPPUTTAVTIKOU

-~

2upTdpl dlavopéa amoppUTAVTIKOV

x O OnKn amoppPLTAVTIKOL

- % Aoxeio paAakTIkoD polXwV
Y

Ty s @ KavéAt vepol

o

O

OKKn amopPPUNAVTIKOV

MpocBéoTe anoppumnavTiké pouxwv (o okévn K LYPS) TPLV

ané Tnv mAvon

* NpooBéote amoppumavTikd polxwv oTn Brikn amoppPUTAVTIKOV OTNV
apxr Tou KOKAoOL TTAUONG.

e 3nueiwon: Mnv xpnotpomnoleite unePROAKH TTOGOTNTA
ATOPPULTIAVTIKOV, KABWS auTd UToPEl va TTPOKAAEDEL LUTTEPROAIKO
apo, o omoiog Pmopsi va eumodioet To kaAd EEmAvpa.

B

Aoxsio paAakTikoO polXwvV

MpocB£oTe TO HUAAKTIKO POUXWV TIPLV amd To MAUGCIHO

e Edv xpnolpomoleital CUPTIUKVWHEVO HAATKTIKO POUXWYV, APAIWCTE TO OPOIOHOPYA HE VEPS OTNV KATAANNAN
avaloyia.

* Mnv uniepRaivete TN ypaupn Péylotng otaeuns.

* Mnv TPocBETETE AMOPPULTAVTIKG PoUXWV (OKGVN ) LYPO) OTO HOXEI0 HAAAKTIKOD POUXWV.

®

Kavah vepol

To vep6 sloépxeTal £6W yia va EemAUVEL To T{AL TNG TOPTAg Kal va PekdosL Ta pouxa katd tn didpkela
TOU KUKAOU oTUYipaToG.

* Mnv TPOCHETETE AMOPPULTAVTIKG PoUXWV (OKGVN 1) LYPO) I} HOAGKTIKS GTO KaVAAL veEPOU.

KéAuppa gupwviod

SNUEIWGCELS
* Mnv avoiyete T0 cLPTAPL TOL SlAVOUET ATOPPUTIAVTIKOU TAV

TO pnxdvnua ival og Aettoupyia.

Xpnotpomnoote okdvn mMAvcipaTog xaunAol awplopou.

Edv to amoppumnavtikd polxwv €xel ofoMdoel, dIaNOOTE TO O€ PIKPN
moodTNTA VEPOU TIPLV TO TIPOCOECETE OTN BrKN ATOPPUTIAVTIKOV Yid
va ano@UyeTe To YPAEIHO0 TNG £l06&0L VeEPOD.

Mnv npooBétete amoppumavTikd fj HAAGKTIKO pOUXWV OTaV EKTEAE(TE
ToV KUKAO «Mdvo otOPiuo» i «Kabaplopdsg kadous.

Migote TV aplotepr TAgLPA ToL cLPTAPLOL Yia va To TPaPréete

£EW eVTEAWS.

Mnv ntpocBéteTe amoppumavtiké mépa and ) ypapury MAX.

Edv mapapévouv appoi YeTd 1o MAVCLUO, CLVICTATAL VA PELWOETE TNV
TIOOGTNTA TOL ATIOPPUTIAVTIKOU TIOU XPNOLHOTIOLETE | Va ETINEEETE éva
ATOPPULTIAVTIKS TIOL deV KAVEL TIOAD appod.

-13-



056nyog yia Toug TUTOUG ATTOPPUMAVTIKWV Kalt T SocoAoyia

H amoteAeopatikdtnta katl n andédoon tou mAvcipatog e§aptwvtal and tnv moldTnNTa ToU ATIOPPUTIAVTIKOU.
XpNnoloToLEiTe TAVTA ATOPPUTIAVTIKA EYKEKPLUEVA YIa TTAUCLIHO OTO TALVTHPLO. [a KaAUTepa amoteAéopata,
emNEETe e€e1dikeLpEVa AOPPULTAVTIKG (LY. Yia CLVBETIKE i) HANAWVa LAopata) dtav XpelddeTal Kat
aKOAOUBNOTE TI§ 00NYieg TOL kKaTaokevaoTr. ATIOPUYETE TOUg SLAAUTEG oTeYVOL kaBaptopol OTwg To
TPYAWPOAIBUAEVIO KAl TTAPOHOLES XNHIKES OLOTIES.

Tomol amoppUNAVTIKWV
Npéypappa — - :
Fevikng xpriong E&eldikevpévo MaAakTiko
‘E&umvo mAbolpo L/P -
lpriyopo L/P - 0]
Evratiké L/P - 0
Bappdkt L/P - 0]
ECO 40-60 L/P - 0
Ntehikdto - L/P 0
KA\wvookendopata - L/P 0
Yytewvn L/P — O
20°C L/P - o
Meiyua L/P — O
Bpewikr| wpovtida - L/P -
MAOGIUO OYKWOWY QVTIKEIUEVWV L/P - 0o
ZémA\upda kat oTOPLIHO - - 0
MaAAi - L/P 0
MouTtovAévia - L/P =
2UVOETIKO L/P - ]
Eowpouxa - L/P -
YwnAr Bgpuokpacia L/P - O
AdlaBpoxa — L/P -
Moukduioa L/P — O
ABNjuata - L/P -
Néa polxa L/P - (0]
MeTdéL — L/P (0]
TQv - L/P —
O xp6vog pou L/P — O
KpUo mAvoLuo L/P - O
MavtiAa - L/p ]
Znpswosig:
L=1¢eNMuypo amoppurnavtiké  P=amoppumnavtikd og okévn  O=TpodlpeTikdé  —=Mn CLVIOTWHEVO

ZUVIOTWHEVA AMOPPULTIAVTIKA Kal BeppoKPACies:
e >koévn mhuvTnpiou: 20°C éwg 80°C
* Anoppunavtiké yla pdihva: 20°C éwg 30°C
* @eppokpaacia mMAVONG 80°C: Mdvo yia €18IKESG AMAITAOELG LYLIEVAG
o Edv em\é€ete Beppokpacia vepol 60°C fi uPnAdTEPN, 0AG CUVICTOVHE VA XPNOLUOTIOLIETE AydTEPO ATIOPPUTIAVTIKO.
Xpnotpomolriote éva e€el8IKeUPEVO ATOAUPAVTIKG yla TO TAUVTHPLO, TO OoTtoio gival katdAAnAo yia BapBakepd
Kal CLUVOETIKA LYdoNATa.
_‘]4_



MpowuAdéelg katd To MAUIHO

EAéyETe MPOOEKTIKG TNV ETIKETA PpPOVTIdAG oTa poUxa TPLV Ta MAUVETE!

.

.

.

.

)

)

.

)

.

.

.

Mnv miAévete Ta polxa pe omolodrmote and Ta akéAouba cOPBoAa oTo TMALVTHPLO. AlAPOPETIKG, Ta PolXa
pmopei va umootolv {nuid:

W =7
W YW
CRCHCRGRS

Mnv miAévete polxa Tou gival Aepwpéva pe eDPAEKTES ouaieg OTwg Bevdivn, metpéhato, BevioNo Kat
owoTVELHA.

Mnv miAévete polxa Tov €xouvV HOAUVOE( e XNUIKA.

Mnv mAévete Baptd kat TTOAD anmoppo@nTIKE avTike(ueva OTws XaAld, KaBws auTté Umopel va TIPoKaAéoEL
avicoppoTtia kat utepBoAikolg kpadaopol§ oTo unxavnua.

Mnv miAévete polxa Tou eival eMpPeTr o€ AekédeG 1 OopPd, dMwG eKEIVA PE OTAUTES ) TTOAOXPWHES PAWES.
Mnv mAévete polxa peTa&wtd, pe davtéha r} dAa LAkE TTou PTtoPoUV EUKOAD Va TLACTOLV ) va §NAwBolv.
Mnv mAévete kootolpla, HdANva taAtd, yolveg, depudtiva, apadoaolakd popEéuata 1 emionua pouxd, K.AT.
MnV TIAéVETE COUTIEV PE PETOANIKES UTTAVENES.

Mnv mAévete polxa Pe Un aalpolpeva JETAAIKE ) TTAAOTIKA dlakoounTiké oTotyeia.

Mnv mAéveTe LPACPATA TIOL TTEPLEXOLV PETAANIKG cVpUaTa.

Mnv mAévete adlappoxa, KAAOUHATA AUTOKIVATWY ) GAAa adtdBpoxa avtikeiyeva mou dev MAévovTtal oTo
TIALVTHPLO.

EAéy&re TV eTikéTa povtidag ota polxa mptv and To TADGIUO Kat ETUAEETE TNV KATAMNAN péBodo mAuoiuatog:

——  Kavoviké npéypappa mAbong
— 'Hmo npdypappa mAdong
—— Ynep-Amio npdypaupa mAbong

MAOVeTE EEXWPLOTA TA XPWHATIOTA YId VA ATIOWUVYETE TN XPWOon.

Katé to mAUotpo peydAwv aviikeluévwy, mpooBEate d00 N Tpia PIKPOTEPA AVTIKEINEVA YIa Va aTIOWUYETE
o@dAuata oTupipatog katd T dildpkeld Tou kUKAoL oTLYiHATog Adyw avicoppotiag BEpous.

EANéyEre OAeg TIG TOmeG TPV amd TO TAVGCLUO YIA VA ATTOTPEWPETE TNV KATACTPOWH TWV PoUXwV and
avTIKeipeVa OTIWG (POVPKETES, KEPUATA Kal KAELOLA.

la MoAD Aepwpéva polxd, AMAWOTE PIA HIKPK TTOOOTNTA ATOPPUTAVTIKOV ameuBeiag 0Toug €VTovoug AekEDES
Kat TpiYte amaAd mpv Ta BAAETE OTO TTALVTHPLO.

Mpw &ekivioete évav kKOKAo TAOoNG, BeRalwbeite 6Tt kavéva avTikeipevo dev €xel mayldeLTel oTNV TolOLXA
TOPTAG TOL TALVTNPIOL Yla va amoYLYeTE {NUIEG 0Ta PoUXa Kal TN oTeydvwaon.

Mpv QopTWOoEeTE Ta PoUXA OTO TTALVTHPLO, HE0TE TI§ TIPAVTES, KOUUTIWOTE TA KOUUTILG KAl KAE(OTE Ta
peppoLdp. ApalpgaTe Ta PETAANKA SlakoounTikd oTolxeia. XpnotuomolioTe pia BoVPTod yid Va aWalpEoETeE
UTTOAE{UaTa TWS APPo amd Ta pouxa Kal Ta oTPLYWHATA. [upioTe Ta polxa ToL gival ETPPENH OTO

& pTiopa amd tnv avdmodn.

Mpwv MAOVETE TI§ KOLPTIVES, aWalPEoTe Ta a&Ecoudp, OTWS Ta AYKIOTPA KAl TOUG KP{KOLG KOuPTivag.
TomoBetoTE pKPd avTikeipeva (Omwg PavinAdkia, yavTia, KGATOES, CouTIEV) Kat poUxa TTou PrepdelovTal 1
pBeipovTal ebkOAA, o€ akoVUAa TTALGIUATOS TIPLV aTtd TO TTAVGLUO.

Mnv utepRaiveTe TN PEYLOTN XWPENTIKGTNTA TTAOONG KATA TO TAUGIUO TWV PodXwV (N PEYLoTn XWeNTIKETNTA
TAOONG TIOIKINEL avAAoya pe Tov KUKAO). Ala@opeTikd, Ba emnpeactei n anddoon mAbong.

H ouokeur} avakatavépel autépaTa To QopTio katd TN dldpKeLa ToL KUKAOUL Yla va Eao@aliosl looppoTiia TPV
T0 oTOYIO. Emopévwg, pmopel va umdpxetl dlawopd €wg kat 30 AeTTwv PETA&D TNG TTPAYUATIKAG SldpKelag
TAOONG Kat NG évdelgng otnv 0Bdévn.

dpovTida katl cuvtripnon

H ocwoTr kaBapléTnTa TG GUCKELHG BEATIWVEL TV AtGB00T| TNG, AMOTPEMEL IEPITTEG EMIOKEVES KAl
napateivel T dSidpketa {wng TnG.

KaBapidete 1o kdAuppa Tou Wiktpou avtAiag amooTpdyylong TouAdyloTtov 5 €wg 6 PopEg Tov Xpdvo, 1bavikd pia
(popd Tov pAva 1} 6tav egpavioTel 0 Kwdlkdg owdAuatog «ET» otnv 08dvn.

-15-



MPODYAAZEIZ:

* [pwv kKaBapPIoETE KAl CLUVTNPHAOETE TN CUOKELH, ATOCLVOECTE TO KOAWSIO TPoWodoaiag amd Tnv mpida.

* Mnv avoiyete T0 kdAupua Tou YiATpou avtAiag amooTpdyylong 600 n cuokeur Asttoupyei ) armoPAAAeL {eoTd
vePO.

* BeBawwbeite 611 To kKAALPPA TOL YiATPOL avTAiag amooTPdyylong eival eykateaTnuévo oTn B€on Tou PeTd Tov
KkaBaplopd. AlawopeTikd, eVOEXETAL vVa TTPOKOYOLV opdAuata ry dlappor) vepou.

Ka@aplopog Tou KaAUHHATog Tou PiAtpou avTtAiag
anoctpdyyilong

@ Avoitrs 0 KdAUPPA TOL YINTEOL GTO KETW PEPOS @ Ao amooTpayyloTel GMo To veEd, TOTOBETAGTE

NG OLOKELAG, TPaPRAETe 6w ToV EVKAUTTO CWARVA £avd To QI KAl EMAVAPEPETE TOV EVKAUTITO GWARVa
anooTpdyylong €KTakTNG avdykng Kat a@alpéoTe To amooTPdyylong €KTaKTNG avaykng oTnv apxikr Tou
Boopa yia va adeidoel o vepd. B¢on. MeploTpéPTe TO PiATPO amooTPdyylong

apLoTEPOOTPOWA YIa VA TO AVOIEETE.

® EAéyEre kal ReBaiwBeite 0TI To EOWTEPIKS TNG @ KabapioTe TUXOV LTTOAEIPPATA Kat AekEDES
avTtAiag amootpdyylong dev ival umAokaplopévo. amnd 1o kdAuppa Tou iktpou avtAiag anooTpdyylong.

@ Enavagépste 1o kdAuppa Tou VINTPoL avtAiag O Neplotpéyte To KAALPHA TOL QIATPOL aVTAIag
anooTpdyylong otnv apxikr) Tou Béaon. anootpdyylong de&1d60TPoWa yla va To aoWaNioeTe
Kal TomoBeTAoTE &avd To KAALPUA aTtOoTPAYYLONS.

AvolyHa ThG mOPTAG OE MEPIMTWON EKTAKTNG
avaykng

S€ mePIMTWOon PN QYUOLOAOYIKAG dlaKoTIG PEVUATOS,
JTIopEiTe Va avoiéete TV mMépTa ToL TALVTN POV
TPARWVTAG P0G TA KATW TO KAAWDL0 ameAevBEépwong
éktaktng avdykng pe éva epyaleio. Ze ao@aleig kat
Mn €MElYOLOESG KATAOTACELG, CUVIOTATAL VA TIEPIUEVETE
va &ekAeldwoel autéuata n népta.
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Ka@apiopdg tou @iAtpou BaABidag 1c660u vepol

KaBapiote 10 @iktpo BaABidag ei06dou vepol TouAdylotov 5 €wg 6 YopEg Tov Xpovo 1 dtav guavidetal otnv
006vn 0 KwdIKOG oPAAUaTOG «E4»:

0 KAeiote Tn Bpdon vepol kal amoouvoEoTe To 9 Tpapré&re 1o kdAupua Tou Wiktpou and tnv omn
KOAWSI0 TPOW0odoCiag. XaAapwoTe Kal aWalpéaTe ™g BaABidag 106dov vepoL e mévoa kal kabapiote
Tov e0KAPTTO CWAAVA €10660L vePOL amd To Tiow TO OXOAAOTIKA.

p€POG Tou TALVTNPiou. KaAuYTe To 0TéMI0 pE Tavi
yla va anotpéPeTe ekto&guon vePOUL.

@Q@

@ Xpnotuomolrote BovpTtoa yia va kaBapiosTe To @ EnavatomnoBetrioTte To kdALpPa Tou YiATpou TNG
E0WTEPIKS Kal TO EEWTEPIKG TOUL OTIEPWUATOG TNG BaABidag elo6d0uL vePOUL. Avoilte Tn Bpvon vepoL Kkat
olvdeong. BePawwBeite 611 dev utdpxel Slappori vepoL aTo

onpeio ovvdeong.

3nueiwon: AuTH N GUCKEUR TIPEMEL VA XpnotUoToleiTal o mepIBAAAoOVTa e Beppokpacia epIBAAAOVTOG
ndvw ané 0°C.

Ka@apiopog Tov ZwTepikol TG CUCKEURS

H owoTtr kabaptdtnta TNG CLOKELAG REATIWVEL TNV ATtOSO0H TNG, ATIOTPEMEL TIEPITTEG ETIOKEVES KAl TTAPATEIVEL
™ didpketa {wng ™g.

AmnoouvdéoTe TN cuokeur and v npida TPty TNV KaBapioeTe.

KaBapioTe o €wtepikd Kal Tov Tivaka eAEyXoL TNG CLOKELAG HE éva JaAakd Tavi kat éva OLKIakO
kaBaploTikd ou dev gival AetavTikd kat dev dlaPPWVEL.

Mnv &emMAéveTe TO EEWTEPIKG TNG CLUOKELNAG YId VA ATOWUYETE TNV TTPOKANon nHLAS.

Metd ané évav KOkAo TAVoNG, To XvoldL UTOPE( va KOACEL OTO ECWTEPIKS TNG TTOPTAG TUPTIAVOU.
KaBapiote to pe éva pahakd mavi i BovpToa Kal TPOCEETE VA PNV aWalpéoeTe TNV ToloU)a TdPTAg KATd ToV
kaBaptopd. Kabapilete TakTikd TNV ToloUXa OpTag. Avoi&re Tnv mOPTa TUUTIAVOU yla gagplopd petd and
K&Bg TAVON yla va amo@UYETE TIG OOUES.

.

.

®UAAEN TNG GUOKEVNG

Edv n cuokeu Ttpénetl va anoOnkKeuTE yia HeyaAo Xpoviké didotnua, apaipéoTs TUXOV UNoAsippata
VEPOU, AMOPPUTAVTIKOU POUXWV KAl HOAAKTIKOU POUXWY GTO ECWTEPLKS TNS.

0 EkteNéoTe éva mpdypapua «Mévo oTOPIHO» YIa VA aTIOUAKPUVETE TUXOV VEPA TTOL €XOUV aTopivel and tn
GUOKELN.

@ AmevepyoroljoTe T BpVon Kal amocuVOESTE TOV EOKAUTITO CWARVa €l06doL vePoL.

® AnoouvdéoTe TN GuoKeLr amd TV TIPIZA kAt APHOTE TV TIOETA TNG AVOLXTH YIA VA ETITPEPETE TNV
KUKAOWOPIa TOU aépa Kal va anoTpEPeTe TN JoUXAQ.
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AvTieTWNIcN TPORANHATWY

MpoBARpara Meava aitia/Avosig

To pnxévnua
bev &gkiva

BeRawwBeite 611 n ouokevn gival cuvdedepévn oTo pedA.
BeBalwBeite 611 N méPTA TNG CLOKEVAG €ival KAELOTH.

BeRawwBeite 611 n tapoxr| vepou givat evepyomolnuévn.

MigoTe MapateTapéva To KoupTi LoXVOG Yla VA EKKIVAOETE TN CUOKEUN).
BeBaiwbeite 611 To KAEBWPA yia madid eivat amevepyomoinuévo.
EAéy&re TNV acdAela 1} eMaVa@épeTe ToV dIAKOTITN KUKAWHATOS.
EAéy&re av o mpocappoyEag pedpatog Asttovpysi cwoTd.

EAéy&re edv n tdon eival moAD XaunAn.

EAéy&re av 1o kaAwdlo Tpowodoaciag eival kahd cuvdedepévo.
BeRawwBeite 611 dev €xel maydevtel kdmolo polxo otnv mépPTa.

Avenapkig rj kaB6Aov
mapoxn vepoL

Evepyomoujote mAfpwsg tn Bplon.

BeRawwbeite 611 n mopTa €xel KAgioel owaoTd.

BeBalwbeite 6Tt 0 €OKAPTTOG CWARVAG €SOOV VEPOU eV ival TaywHEVOS.
BeBalwbeite 6Tt 0 e0kaPTTOG CWARVAG €l06dOL vePoL dev eival Auylopévos i
PpaypEvos.

E&aopaliote emapkr mieon vepou.

BeBawwbeite 611 n Bpdion kpvou vepoL kat n Ppvon LeoTtol vePol €xouv cLVOEDE(
owoTa.

KaBapioTe Tov e0kapmTo owArjva e1cddou vepou A To Yiktpo BaABidag eloédou
vepoL Tov Pmopel va gival umAoKaplopévo.

To amoppunavTikd
Tapapével 6To cLUPTAPL
AMOPPUTAVTIKOU

BeRawwbeite 61t To MALVTAPLO Asttoupyei uTd emapkn Tieon vepoL (cuvioTwpevn
nigon vepoL: 0,05 MPa éwg 0,8 MPa).

BeBalwbeite 611 To KAALPUA TOL CLPWVIOL €XEL TOTIOBETNBEl CWOTA.

KaBapilete TakTikd T0 oLPTAPL TOL dlavopéa ATIOPPUTIAVTIKOV.

Agv yivetal
anootpdyyton f
oToYIo

BeBalwbeite 611 0 CWAAVAG PETAED TOL EVKAUTITOU CWARVA ATTOCTPAYYLONG Kal
g €§6douv amoaTtpdyylong dev €xel Avyioel.

BeRawwBeite 611 10 Wiktpo avtAiag anootpdyylong dev gival ppaypévo kat
kaBapiletal TakTikd.

BeBalwbeite 611 n mépta gival kKAeloTr. Ma Adyoug acywdAelag, n cuokeur| dev Ba
nieploTpawel kat dev Ba oTOYEL av n mépta dev gival KAELOTH.

BeBalwbeite 6T 0 EOKAPTITOG CWARVAG ATOCTPAYYLoNG Sev eival TaywéVog 1
PpaypEVos.

BeRawwBeite 611 0 e0KaPTTOG CWARVAG anooTpdyylong gival cuvdedepévog oe
avepmddLoTn anoxETevon.

BeBalwBeite 6T N cLOKELH TPOWOBOTETAL e EMAPKN LoV SIAPOPETIKE, N
anootpdyylon f To otoPLo evdéxetal va dlakomel mpoowpvd. To mAvvTrpLo Ba
Aettoupyel kavovikd HONG LTTdpxEL apKETH oY US.

BeBalwbeite 6Tt 0 €OKAPTTOS CWARVAG ATOCTPAYYIONG €XEL ykaTaoTabel ocwaoTd.
Avatpé€re oTig 0dnyieg eykatdoTaong yla ASTITOPEPELES.

H mépta dev avoiyel

MNatroTe 1o KoLUT évapéng/madong yla va oTaPaTosTe To TAuvVTAplo. H mépTa
umopel va avoiéel pévo awol To TMALVTHPLO GTAUATACEL KAl N oTdlun Kat n
Beppokpacia Tou vepol YTACOLY GTNV KATAOTACN EEKAEIOWHATOS.

Edv undpxel vepd otov kddo, Tipénel va anmooTpayyloTel TARpwS TPtV avoi&el n
népta.

To ewkovidlo kAeldapldg méptag avdPel 6tav n Beppokpaacia givat TOAY vPnAr kat
n népta dev umopei va avoi&el autv ™ otyur). H mdpta Ba ekheldwroel
auvtépata 6tav nécel n Bepuokpacia.

YnepBoAikog appog

BeRawwbeite 611 xpnotyomololval ol CUVICTWHEVOL TOTIOL ATIOPPUTIAVTIKWV.
2uvioTdtal n Xprion anoppuNavtikod XaunAol a@plopol Yia amoWuyn
urepRoAikol awpov.

2UVIOTATAL VA XPNOLUOTIOLE(TE NYOTEPO ATOPPULTIAVTIKS YId EAAWYPWS Aepwéva
poulxa.
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MpoBAfpara Meava aitia/Avosig

To unxdvnua ctapatd
Katd tn Asttovpyia

BeRawwBeite 611 n mpila €xel pevpa TPV CUVOEDCETE TO KAAWDLO TPOoWodoaoiag.
lMa Adyoug acwdAelag, To MALVTHPLo dev Ba AetToupyroet av n mépTa dev eivat
KAEloTH.

Evoéxetal va umtdpyouv mavoel§ i daoelg pouvAldopatog katd tn didpkela Tou
KOKAoU. MeplpéveTe pla oTiydr kat To MAuVTrplo Ba cuvexiosl autépata.
BeBalwbeite 611 To QINTPO MAEYUATOG OTOV EVKAUTITO CWARVA 10660V VEPOU
dev eival ppayuévo.

BeBalwBeite 611 To MALVTIPLO €XEL EMAPKI LOXV " BLAWOPETIKE, N amoaTpdyylon
1 10 oTOYIUO evdéxeTal va dlakomel mpoowptvd. To TAuvVTApPLo Ba Asttoupyst
KAVOVIKG HONIG LTIAPXEL APKETH LOXVS.

Avenapkég oTOYIpO

Xpnotpomolote bpnAdTEPN Tax0TNTA OTUPINATOS.

Av xpnoluomoleital anoppumavtikéd pe LYNAS aWploud, YEWOTE TNV TTOoOTNTA.
To woprtio gival oA pkpd. Ta pikpd woptia (va i 0o Tepdyia) evdéxetal va
T(POKAAECOULV AVICOPPOTIa Kal XaunAr} anédoon otuyiuatog. ZuvioTdtal va
mAéveTe eploodtepa polxa padi.

BeRawwBeite dtt 0 ebkaumTog cwWAVag anooTtpdyylong dev eivat Auylopévos 1
ppaypevos.

Awappor) vepol

BeBalwbeite 611 N épTa TUPTIAVOUL £€XEl KAE(OEL OWOTA.

BeRawwBeite 611 dAot ol ebkauTTol CWARVES EL06S0UL Kal amooTPdyylong vepol
eival kKad ouvdedepévol.

BeRawwBeite 611 10 Akpo TOL €VKAUTITOL CWARVA ATTOCTPAYYIONG €XEL EloayBel
Kal oTepewdel e aodAela 0TOV EVKAUTITO CWARVA ATOoTPAYYIONS.

ATOQUYETE TNV UTTEPPYOPTWON TNG CUOKELNS.

AV XpnOoldoTIoLE{Tal aTOPPUTIAVTIKG P LYNAS aWplopd, YEWOTE TNV ToodTNTA
yla va anmo@Uyete TNV urtepxeidilon utepBoAikol awpou.

EAéy&re av 0 e0KAUTTOG CWARVAG amoaTpdyylong €xel umooTel {nuLd.
BeBalwBeite 6Tt T0 dKPO TOU EVKAUTITOL CWARVA ATOCTPAYYLIONG Eival
ouvdedePEVO PE CWARVA aTOXETELONG Kal eV €xel eivel oTo dTwpa.
BeRawwbeite 61t 0 0KaAUTTOG CWARVAG ATOCTPAYYIONG OEV Eival UTTAOKAPLIOUEVOS.
BeBalwbeite 611 dev €xel mayldeutel avTikeipevo PETAED TNG MTOPTAG TUPTIAVOU Kal
NG Tolovxag MdPTAG. =éva owaTa f povXa UToPOoUV VA KATACTPEPOULV ThV
TolpoUXa TIOPTAG KAl va TIPOKAAECOUV BlaPPOES.

Oopny

O umepPoAkdsg awpdg MOV CUCOWPEVETAL OTI§ AVAAKWOELS TOU TTAUVTNPioL
umopel va mpokaAéoel duodpeotn ooury. KaBapilete To MALVTHAPLO Kal va To
ATTOAUMAIVETE TAKTIKA.

KaBapilete tnVv TO1u00Xa TOPTAG TNG CUOKELNAS.

Agv aivetal appdg

Av TO TALVTHPLO €lval LTTEPYOPTWHEVO, EVOEXETAL Va Wn deiTe a@po.

Ta ToAD Agpwpéva polxa Pmopsi va pnv mapdyouv a@po.

AV XpNOIHOTIOLE(TAL ATIOPPUTIAVTIKG XAUNAOU awplopoU, eVvOExeTal va pn deite
appo.

O xpo6vog mAvcipatog
eival yeyaAltepog and
TO ouvnBIopévo

AuTS givat YuoloAoyiko eTeldr N dLdpKeLa TOL KOKAOL UTIOPEl va ToIKIAEL AOyw
napaydvIwy 6mws To PEYEBOG Tou YopPTiov, 0 XPOVOG TTANPWONG TOL VEPOU Kal
0 xpdvog Tou anatteital yla v e§looppdmnon Tou PopTiou.

H migon Tou vepo ival moAD xapnAr. BeRawwbeite étt n ocuokeur) Asttoupyel
UT6 emapkr) Tieon vepol (ouvioTtwpevn mieon vepol: 0,05 MPa éwg 0,8 MPa).
‘Otav mAévete éva Bapl avTikeipgevo Tou amoppowd ToAD vepd, cuvioTdtal va
TIPOOBECETE TIEPLIOCOTEPA AVTIKEINEVA GTO POPTIO.

Ta poUxa dev
eival kaBapd

MpocBéoTe amoppumavTikéd kat HAAAKTIKO POUXWV OTIG CWOTEG BAKES TOL
ouptaptol dlavopéa amoppumavtikol. Mnv Ta pooBéteTe anevbeiag otov kado.
2uviotdtal va TipoeneéepydleoTe eMiovoug Aekédeg o YIaKAdES, HAVOETES Kal
AN\eg TEPLOXES TIPLV TOTIOBETAOETE Ta POUXA OTOV KAdO yla TAUCIHO.
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Mepiypapn kwdilkob cdAuatog

Kwbdikoi

N Neptypawi) KwdIKOH

Nvosig

AREn xpovikol opiou
anootpdyylong

EAéy&re av 0 e0KAUTTOG CWAVAG amooTtpdyylong eivat
UTTAOKOPLOMEVOS.

KaBapiote To kGALPpa Tou @iAtpou avtAiag amooTpdyylons.
EAéyére €dv 0 e0kauTTOg CWARVAG amooTpdyylong €xel
€ykataoTabel cwoTd.

EmikowvwvAoTe pe v opdda gunnpétnong Petd tnv
TwAnon.

H népta dev eivat
KAgloTh

EAéy&re edv n mépta TNG cuokeLrg Sev eival KAELOTH.
BeRawwBeite 611 €xel kAeioel owoTd.

EmikowvwvrioTe pe TNV opdda e§umnpétnong PeTd TV
TWANoN.

Mn copponnuévo
poptio

Ta poUxa eivat o€ peydho Babud un &looppomnuéva
umepdepéva. ANGETe T B€on Twv polxwWV Kal doKIPdoTe
Zavd.

Edv 1o poprtio ival éva Bapy avtikeipevo, cuvioTdtal va
TPOCOETETE TIEPIOOATEPA AVTIKEIUEVA Kal va TIAUvETE &avd.

ARén xpovikol opiou
TARPWOoNG vepoL

EAéyére av n Bpvon vepou sival avolyth.

KaBapioTe 10 kdAuppa Tou @iltpou NG RaABidag
€106500L vePOD.

EAéy&re edv n mieon Tou vepou givat oAV xapnAn i
XPNOOTIOOTE TO PNXAVNHA EKTOG TWV WPWV PEYIOTNG
XPnong vepou.

EAéyére edv €xel apalpebel o umodoyxéag eVKAPTITOL
owArjva anooTpdyylong ) €4v 0 E0KAUTITOS CWARVAS
anooTpdyylong éxel TomoBetnBel AavBacpéva,
TIPOKAAWVTAG CLPWVICHO.

EmkowvwvrioTe pe TNV opdda efumnpétnong PeTd TV
TwAnon.

(I

H otd6un tou vepolL
€ival ToA0 bPnAR

KAeiote tn Bplon kat emikovwvAoTe Pe TNV opdda
€gunPETNONG PETA TNV TIWANON.

2@dAua Beppokpaciag
vepoL

EmkowvwvrioTe pe Tnv opdda efumnpétnong Petd tv
TwAnon.

Z@AAua oTabung
vepoL

Nepuévere va e€apaviotei N mapsuBoAn,
ATIEVEPYOTIOIAOTE TO INXAVNUA KAl ATTOCLVOECTE TO.
Mepipévete Aiya AemTd kal, 0Tn CLVEXELD, CUVOEDTE TO
&avd kal EMAVEKKIVAOTE TO PINxAavnua.

EmikowvwvnoTe pe tnv opdda gfunnpétnong Petd tnv
TwAnon.

—
1
[

2dAda emikovwviag
TAGKETAG LTTOAOYIOTH

MNepiuévete va e€apaviotei N mapeuBoAn,
ATIEVEPYOTIOIOTE TO PNXAVNHA KAl ATTOCLVOEDTE TO.
MNepiuévete Aiya Aemtd kal, 0Tn CUVEXELD, CUVOEDTE TO
£avd kal eMavekkvAoTE To Pnxavnua.

EmkowvwvnoTe pe TNV opdda gunnpétnong Petd tnv
TwAnon.

I *k
I_
**: aplOuog

2pdaAua
akwntomoinong
Klvntpa

ApaipéoTte 10 BOoPa TPoYodoaiag pedATOS Kat
EMAVEKKIVAOTE TO Pnxdvnua. Edv 1o {Atnua mapapével,
EMKOIVWVACTE PE TNV opdda {umnpétnong PeTd TV
TwANonN.
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Fivetal cbvdeon e TNV eappoyn Xiaomi
Home

AuTé TO TIPOISV AstToupyEl Pe ThV epappoyn Xiaomi Home. Xpnoluomolote Tnv epappoyr Xiaomi Home yia
va eNEYEETE TN CLOKELH 0ag Kal va AANNAETIIOPACETE Pe AANEG EEUTIVES OLKIAKEG CUOKEVES.

Xiaomi HyperOS el \vorks with
" Connect b Xiaomi Home

40
s 20"

2apwoTe Tov Kwdikd QR yla va mpaypatomolioeTe Ajn Kat €yKatdoTtacn tng EQApHOYAS. 2€ TIEPITTWOon Tou
n epappoyr| dev gival Adn eykateotnuévn, 6a avakatevBuvBeiTe 0Tn oeANida PUBUIONG oUVdEoNS. EVaMakTIkd,
avaldntote «Xiaomi Home» oTo KatdoTnua QApUOYWV Yia Va TPAYHATOTIOIoETE AN Kal EykatdotaoH tng.
Avoite TNV e@appoyr Xiaomi Home, matriote «+» mavw 6e&ld kat akoAoubroTe Ti§ 0dnyieg yla va
TPOCOECETE TN CUOKELH 0ag.

[=] :':'_
[ % e o

2892531F
2nueiwon: H ékdoon tng epappoynig evdgxetatl va éxet evnuepwBel. AkohouBroTE TI§ TTapakdTw odnyieg,
ol omoieg Bacilovtal oTnV TPEXOLTA €kdoaon.
Edv umtdp&ouv dlapBpwtikég aMayég r aAayég dedopévwy o€ autd To TPoidy, dlatnPoVpE To dikaiwua va
npoPolpe o aAayES Xwpig mponyoLpevn idomnoinon.

06nyisg ThAsxEIpLOTHPIOU

1. BeBawsite 611 To MALVTPLO Eival cuvdedepévo oe aclpuato dikTuo (To eikovidlo aclppatou diktiou atnv
006vn Ba mapapEsivel avapuévo).

2. ®optwote Ta polvxa otov kddo kal kKAeioTe TNV dpTa.

3. Evepyomotjote Tn Asttoupyia «TnAexelplotriplo» oto mAuvtrplo. H mépta Ba kAeldwoel autépaTa kat otn
ouVEXEla Ba PTIOPEITE va eEAEYXETE TO PNXAvnUa amod To TNAEYwVO 0ag.

2NUELWOELS:

1. Metd Vv evepyomoinon Tou TNAExelpLoTNPiov, av dev umdpéel evépyela yia 10 Aemtd, To TALVTHPLO Ba pTtel
og Aettoupyia g&oikovounong evépyelag. H Asttoupyia tnAexeiplotnpiov Ba mapapeivel evepyr| €wg kal 24 wpeg
mpotoL anevepyomolnbei avtépata. Katd tn didpkela autrg TG mePLOd0UL, TTATWVTAG OTIOLOOATIOTE KOUUTT OTN
ouokeLn 1 xelpidovtdg tnv and tnv epappoyn Ba PByeite amd Tn Asttoupyia e&olkovounong evépyelag.

2. MOAiG ohokAnpwBel 0 KOKAOG TTAUONG, To ThAEXEIPLOTAPLO Ba amevepyomotnBel autduata kat n mépTa Ba
Eekheldwoel. EGv to mAuvtrplo gival amevepyomolnpévo f anoouvdedspévo amnd Tnv mapoxr peVUATOG, TO
TNAEXELPLOTAPLO amevepyoToleital avtduata.

TeXVIKA XapakTnPIoTIKA

‘Ovopa Muvtplo Mijia
Movrtého WMO070MJAQ7EU
AwacTtdoelg mpPoidvTog 598 x 450 x 850 xIA.
KaBapé Bapog 52 KIAG
Mekté Bapog 56 kNG
Eicodog ovopaoTikiig toxVog mAveNng 1200-1450 W
OvopacTiki Tdon/OvouacTiki cuxvéTnta 220-240 V~/50 Hz
MéyioTo pebpua 7A

EUpog migong Asttoupyiag vepol 0,05 MPa-0,8 MPa
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Suppépwon pe Thv 06nyia yia ta AHHE kat Aréppidn Tou XPNOIHOMOINHEVOU TTPOIOVTOG:

AUTS TO TPOTIGV CUPHOPWYWVETAL PE TNV ELPWTAiKT 0dnyia AHHE (2012/19/EE). Autd To Tipoidv @Epel £va
oOPROAO Ta&voUNoNg yia andPANTa NAEKTPIKOL Kal NAEKTPOVIKOU €omtAiopol (AHHE).

Autd To oUPBOAO LTIOSEIKVUEL OTL TO TIPOIdV BeV TIPETEL va amoppinTeTal Je AN oiklakd amoppiupata oTo
TENOG TNG {wn\G Tou. Ol PETAXEIPIOHEVES CUOKEVES TIPETIEL VA ETILOTPEPOVTAL OF ETHONHO ONUEI0 CUANOYASG Yia
avaKOKAWGON NAEKTPIKWV/NAEKTPOVIKWY GUOKELWV. Ma TTANPOWYOPIES OXETIKA Pe CLOTANATA CUAOYAS,
ETKOWVWVIOTE LE TIG TOTIKEG APXES 1 e TO KATAoTNHA AlAVIKAG aTtd TO oTo{o ayopdoTnke To Tpoidv. Kabe
volkokupld dladpapatilel onuavtikd poAo oTnv avdaktnon Kat avakOKAWGoN TAAALWY CUOKELWV. H KaTdANAN
anméppuPn TNG YETAXEIPLOPEVNG CLUOKELNG BonBd oTnV MPAANYN TIIBAVWV APVNTIKWY CUVETELWV YLd TO

nepIBAMoV Kkal TNV avBpwrivn vyeia.
|

Suppépwon pe TV 0dnyia RoHS

To mpoidv ov ayopdoats CLPHOPWYWVETAL Ue TNV 0nyia RoHS tng EE (2011/65/EE). Asv mepiéxst stuBAapn 1
anayopevpéva LAkd 6Twg opiletal otnv odnyia.

MAnpowopicg cuckevaciag

Ta VAiKd cuokevaciag Tou TPOTGVTOG KATACKELAZOVTAL ATIO AVAKUKAWGIUA LAIKG, COUQWVA PE TIG €OVIKES
nepBaMovTIkéS dlatdéelg. Mnv anoppintete Ta LAkd cuokevaoiag pali pe Ta owkiakd ) GAa amoppiuparta.
Amtoppipte Ta 0Ta KaBoplopéva onpeia CUANOYAG LAKWVY CLUOKELAGTAG amd TIG TOTIKES APXES.

To orjpa CE mou waivetal mapakdtw Pnopei va xpnotpomoleital, umd TNV uBOvN TOL KATAOKELAOTH, PETE TNV
oAokAjpwon TNg AjAwoNg cuPPOPYwWoNg PE TNV 0dnyia Tng EE kal TN cuppop@won pe OAES TIS OXETIKES

0dnyieg kat Evapuoviopéva Mpdtuna g EK.

q

H ouokeur| amobnkevel kat xpnowuotolel To SSID kat Tov kwdikd mpdoBacng Tou aclPUATOL dIKTUOL 0ag Yia

T olvdeon oTo dikTuo.

O1 BUpeg acvppatou dikTvou, Bluetooth kat UDP 54321 npoopilovtal yia emnikovwvia og torikd diktuo.

ARAwWGN cuppdépYwong

H Xiaomi pe to tapdv dnAwvel Tt autr) n cuokeur| Pe T Aettoupyia Xiaomi Home obvdeon cuppop@wvetal

UE TI§ Baoikég amattioelg kat AANeG oxeTikéS Slatdéelg Tng odnyiag 2014/53/EE.

Mnopeite va Bpeite pla Aemtopepr) ARAwon cuppdpYwaong Pe TNV odnyia tng EE pnopeite va Bpeite oto
dladiktuo otn dievBuvon https://www.mi.com/global/support/terms/declaration peta&d Twv mPOcOHeTWV
gYYPAQwV oTtn ogAida mPoidvTog TNG CLUOKELNS 0ag.

EUpog cuxvétnTag lox0g mopmnov (Méy.)
AcUpparto diktuo 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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EZuntnpétnon neAatwv

Ta pépn mov avaépovTal oTov MApakdTw Tivaka dlatiBevtal and Tov emionpo MAPOXo LTINPECIWV.
EmikotvwvAoTe pe TNV opdda efumnpétnong PeTd TNV WANon yla mepattépw BorBela edv xpelaoTel va
AVTIKATAOTAOETE AAND €€aPTHPATA.

MNapayyeA@évta eEaptripara ‘ EAGXLOTH anattoUpevn nepiodog pouesiag

TouAdxtoTov 10 xpdvia HeTd TNV KUKAOWOopia Tou TeEAeuTaiov

Kwnmpag HovTéAoL oTnNV ayopd

AvThe TouAdxtoTov 10 xpdvia HETG TNV KUKAOWOopia Tou TeEAeuTaiov
S HovTéAoL oTNV ayopd

AuopTicép TouAdyioTtov 10 xpdévia PETA TNV KUKAOWopia Tou TEAELTAlOU

HovTéAou oTnV ayopd

Kd&dog mAvong, d&ovag
k&dou kal cuvaEr) POLAEUAV
(EexwpioTd 1y oeT)

TouAdxioTov 10 xpdvia HeTd TNV KUKAOWOopia Tou TeEAeuTaiov
UovTéAOL OTNV ayopd

Ogpuavtripes kat Beppavtikd
otoixeia (Eexwplotd ) oet)

TouAdxtoTov 10 xpdvia HeTd TNV KUKAOWopia Tou TeEAeuTaiov
HovTéAou oTnV ayopd

Mevteoég mopTag Kat
oteyavornoinon (Eexwplotd A o)

TouAdxioTtov 10 xpdvia PETA TNV KUKAOWOPIa ToL TEAELTA{OV
HovTéNOL OTNV ayopd

Mnxaviopo6g KAEWBWHATOG
néptag, anoteAovuEVOs amd
EMIPEPOUG LTTIOCLOTHHATA

TouAdytoTtov 10 xpdévia PETA TNV KUKAOWOpPIia Tou TEAELTA(OU
HovTéNou oTnv ayopd

2WANVWOELG KAl cuVaWr)
efapTtipata cupumePIAapPRaAVopEVWY

TouAdxtoTov 10 xpdvia HeTd TNV KUKAOWOopia Tou TeEAeuTaiov

owAvVwv, BaABidwv kal piktpwv HovtéAou otV ayopd

TouAdyioTtov 10 xpdvia PETA TNV KUKAOWOpia Tou TEAELTAlOL

086veg vypwV kPLaTdAwvV (LCD) LOVTENOL TNV Ayopd

TouAdyioTtov 10 xpdvia PETA TNV KUKAOWOpPIa ToL TEAELTA{OV

Oeprootareg HovTéNOL OTNV ayopd

TouAdytoTtov 10 xpdvia PETA TNV KUKAOWOpPIia Tou TEAELTA(OV

MAakgteg kukAwpdtwy (PCB) X X
povtélou oTnv ayopd

KataoksuaoTrg: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Alevbuvon: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park,
117 Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

Elcaywyéag/EU-REP: Xiaomi Technology Netherlands BV.

AigbBuvon: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

@ &
Maykdéopia vnooTpLEn Xiaomi %(9 AP
AlebBuvon nAektpovikol Taxudpopeiou: support.global@support.mi.com
lotétomog e&uninpétnong: https://www.mi.com/global/support/contact/
la meploodTePES MANPOWOPIES, emiokewbeite TN dlevBLvon www.mi.com  ‘Ekdoon eyxetptdiov xpriotn: V1.0
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PbKOBOACTBO 3a
notpebuTtensa 3a
nepanHsa Mijia

MpoueTeTe BHMMATENHO TOBAa PbKOBOACTBO NMpean yrnotpeba u ro
3anaseTe 3a 6bAeLLy CNPaBKY.

MpunoXxxum mogen:
WMO70MJAQ7EU
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MHcTpyKuun 3a 6e3onacHocT

BHumaTenHo npouveteTe pasgena ,VIHCTpykumm 3a 6e30macHoCT” npeam yrnotpeba 1 NposiBeTe BHUMaHMe,
OCHOBaHO Ha 3[paBus pasyM.
HaluaTa KoMnaHWs He HOCK OTrOBOPHOCT 3a 3arybu, NpUUnHeHK oT HenpaBuHa yroTpeba.

MbpBoHavanHa ynoTpe6a:

* YBepeTe ce, Ue ypenbT He e MoBpefeH Mo BpeMe Ha TpaHCrnopTUpaHe.

* YBepeTe ce, Ue BCUUKMN TPAHCMOPTHM 6OMTOBE Ca AEMOHTUPAHMW.

e OTCcTpaHeTe BCMUKM OMAKOBKM U MM CbXpaHsBalNTe Ha MSCTO, HEAOCTBLIMHO 3a AeLa.
* YpensT e MHOro TexbK. [MpernopbunTenHo e noHe ABamMa AyLuu Aa ro HOCSAT 3aefHo.

NPEOAYNPEXOEHWUE: ypenbT He TpsibBa Oa ce 3axpaHBa upes
BbHLLHO MPEBK/HOYBALLLO YCTPONCTBO, KAaTO HanpuMep Tanmep,
NN ga ce CBbp3Ba KbM BepUra, KOSTO pefoBHO Ce BK/HOUBa U
N3K/KOYBA OT enleKkTpuyeckaTa Mpexa.

E>xepHeBHa ynoTpe6a:

* To3n ypen He e NpenHasHaueH 3a yrnotpeba ot nmua
(BkNOUMTENHO AeLa) ¢ HaManeHn GU3NYECKU, CETUBHN U
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UM C NNMCA Ha OMUT U 3HaHWUSI, OCBEH
aKo He ca nof HabnogeHne NN NHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
N3MOJI3BAHETO Ha ypena OT /MLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHoCT.

* Tosn ypen MOXe Oa ce 13non3ea OT AeLa Ha Bb3pacT Hag 8
FOOMHM 1 LA C HaManeHn Gpu3nYeckn, CETUBHWN UM YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM WA C INMNCA Ha OMUT M 3HaHWS, aKo Ca MO,
HabtoAEHNE NN MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MO0MN3BaHETO Ha
ypena no 6esonaceH HaunH 1 pasbmpaTt Bb3MOXKHMUTE OMACHOCTM.

* [leuata non 3 rognHn TpsibBa Aa Ce ObPXKaT Ha Pa3CTosiHUE,
OCBEH ako He Ca Mof, NoCTOsIHEH HaA30p.

* [leuaTa TpsibBa Oa ce HabnoaasaT U 4a He MM Ce No3BOoSABa 43
CW VrpasiT C ypena.

* To3n ypep, e npegHasHaueH 3a U3nos3BaHe B JOMaKMHCTBOTO
1 NOA06HM MPUOXEHWS, KaTO HarpuMep:

— KYXHEHCKW MOMELLEHMA 3a NepcoHana B MarasuHm, opucu

N Opyryn paboTHU NOMELLEHNS;

- depmy;

— KJIMEHTWN B XOTENN, MOTENN N OPYrUA CPEAM OT XUULLEH TUM;
- cpeau oT TUNa ,HacTaHsiBaHe W 3aKycKa .

* OMeKkoTUTENUTE 3a ThKaHW U NOAOOHM NPoayKTV TPsibBa Aa ce
M3MON3BAT CbIrlaCHO MHCTPYKLIMUTE 3a yroTpeba Ha OMeKoTUTES
3a TbKaHW.



* OTCTpaHeTe BCUYUKN NpeaMeTn OT O>X06oBeTe, KaTo 3amnanku
N KNOPUTEHN KNEUKMN.

* He no3BongBanTe Ha geua UM goMallHn nobumum ga ce
nobnmxaeaT 00 ypena, Korato Bpatata € OTBOPEHa.

* CbxpaHaBanTe BCUYKN NEPUTHM NpenapaT, OMEKOTUTENN
n 6ennHa ganey ot geua.

* [lpoBepeTe Bcmukm 0xoboBe, 3a fa ce yBepuTe, ye ca
npasHu. [MpeameTn KaTo NNPOHN, Prnbn 3a Koca, KNO6PUTEHN
K/T€UKM, XUMUKANKN, MOHETU N KIKOUOBE MOraT ga noBpensaT
KaKTO ypena, Taka u apexvmTte BW. 3akonyanTte Luunose, KyKu
N BPpb3KWY, 33 Aa NpefoTBpaTMTe 3aKkauaHe 3a Apyrn Apexu.
N3nupaiTe genukaTHUTe MaTepun (Uopanoraliy, CyTUeHu
c 6aHenn) B Mpexa 3a usnmpaHe.

* He nokpurBanTe 1 He 3aTBapsaNTe ypena rno Bpeme Ha paboTa
WUNwn cnep ToBa, 3a 4a NO3BOMIMTE Ha BraraTta Aa ce usnapw.

* He nocTaBsnTe BbpXy ypena TexXKn npeameTu,
€NEeKTPOMarHUTHW HarpeBaTENHN Ypeamn Uim BRaxkKHW
N34enms, KaTo MUKPOBBLJIHOBM MEYKN, UHAYKLMOHHN KOT/IOHN,
eNeKTPMUYECKN CeLLoapu, enekTpuUecku tTnm n GypHu.

* He nsnonssante 3anannmm cnpenose B HEMOCpeaCcTBEHA
6nm13ocT fo ypena.

» KoraTo BktouBaTe Mam n3kaouBaTe 3axXpaHBaHETO, ce
yBepeTe, ue B 65IM30CT HAMaA 3anaamMm Matepuanm.

* He nsnonseanTe ropeLla BoAa 3a M3MMBaHE Ha NyMeHa nsHa
NN NOPEeCTN MaTepuanm.

* He oTBapsnTe uekMenXeTo 3a 403aTOp 3a NepusneH npenapat
MO BPEME Ha LMKbS Ha N3MNUPaHe.

* BpataTa Ha ypefa MOXe fa ce Harpee rno BpemMe Ha LMKbra

* Ha n3nupaHe. He nokoceanTe, 3a Oa n3berHeTe nsrapsiHUs.

* He oTBapsnTe BpaTaTa, KOraTo HUBOTO Ha BoAaTa € BUAMMO
HafL O0OMIHWMS pbb Ha Npo3opeLa Ha BpaTaTa.

* He HacnnBanTe BpaTaTa, 3a Aa ce oTBopu. BpaTtaTa e
CHabaeHa CbC CaM03akJ/IOUBALLLO Ce YCTPOMCTBO U Ce OTBapS
Masiko cnepn npuKIYBaHe Ha LMKbIa Ha U3nMpaHe.

* Hukora He nsknuBanTe ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa
NnocpencTBOM MU3gbprBaHe Ha 3axpaHBalmsa kaben. BuHarm
XBalLaNTe 34PaBO 3axpaHBaLLMSA LLLENCeN 1 ro ngbpneanTte
HanpaBO OT KOHTaKTa.



MopApbXXKa U NouncTBaHe:

.

.

.

AKO MOUNCTBAHETO 1 NMoaApbXKaTa Ce U3BbPLUBAT OT AeLla, YBEpEeTe Ce, Ue Te ca Mof HaL30pa Ha HAaCTOMHUK.
Mpenw Bcsika eXenHeBHa NMoaapbXKa U3KIoUeTe ypeaa oT eflekTpuyeckaTa Mpexa.

AKO MepasHsiTa He ce U3Mos3Ba, OTBOPETE CBOEBPEMEHHO HelHaTa BpaTa U YekKMeoKeTo 3a 403aTop 3a
repuneH npenapar, 3a fa NpeLoTBpaTMTe nosisata Ha MUPK3MU.

He n3nonaeaiite BogHa CTPys UM Napa 3a NnouncTeaHe Ha ypeaa.

AKO 3axpaHBaLLVMST Kaben e NoBpeneH, Tol TpsibBa Aa 6bhe 3aMeHEH OT NMPOV3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH
npencTaBUTEN UM NULA € Nofo6Ha KBanmduKaLwms, 3a fa ce n3berHe Bb3HUKBAHETO Ha OMACHOCT.

He ce onuTeaiiTe fa peMoHTUpaTe ypeda camu. [onpaskMTe MoraT a ce 13BbpLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH
CreuvanincT.

OTCTpaHeTe BCUUKWM YyXOW NpeaMeTn KaTo MeTas, XMMUKanun, Kpexkn npegmMeTun, 3anaseHn ceewm u umrapu,
oT ypesa.

Mpeana3Hn MepKuy 3a 6e30MacHOCT:

.

MouncTeTe BbHLUHATa YacT Ha ypeaa C MeKa Kbpra v HearpecmBeH AOMakVHCKU NMOYMCTBaLL, Npenapart.
M3kntoueTe 3axpaHBaHeTo C BoAA Crief, NpUKIoUBaHe Ha LyiKbia Ha U3nupaHe.

AKO Mo 3axpaHBaLLus Lencen nMa npax, n3bbpLueTe ro npeau ynotpeba.

BuHaru ce yBepsiBalTe, Ue BofaTa B NnepasiHaTa € Hamb/IHO M3TOYeHa, Npeav fa oTBopuTe BpaTtaTa 1. He
oTBapsiiTe BpaTaTa, ako BbTPe MMa Boga.

CBbpxeTe ce KbM KpaHa 3a BoAa C MOMOLLTa Ha HOBMSt MapKyy 3a BXOZ 3@ BOAa, NPEAOCTaBeH B OMakoBkaTa, 1
peLoBHO MpoBepsiBaiTe MapKyya 3a Npu3HaLyW Ha NodyBaHe, YCyKBaHe, HarmyKBaHe, U3HOCBaHe Un Teu.

He ce onuTealite fa peMoHTMpaTe nepasHaTa CaMoCTOATENHO UK 4a A Nonpassa HekBanuduumpaH nepcoHar,
ThiA KaTO TOBa MOXe Aa JOBefe A0 CEPVO3HA MOBPeLa Ha MallMHAaTa U A0 JINYHN HapaHsSBaHWs.

He nosBonsBaiTe Ha feLa WM SOMaLLHW MOBUMUYM [a Ce KaTepsaT no nepanHsTa. MNaseTe geuata faned ot
MalUuuHaTa rno Bpeme Ha paborTa.

MoHTupaHe:

.

.

.

MocTaBeTe ypeaa Ha Jobpe MPOBETPVBO MSACTO U Ce yBEpeTe, Ye Ma JOCTaTbyHO MACTO, 3a [a OTBOpUTe
BpaTtaTta my.

He MoHTupaiiTe ypena Ha npsika ClibHUYEBa CBETIMHA UM B 65IM30CT 4O USTOUHMLM Ha TOMMHA (KaTo neuku
W HarpesaTenu).

YBepeTe ce, Ue 3axpaHBaLLMAT afanTep CbOTBETCTBA Ha MHPOPMALWsTa 3a eNeKTPMYecTBO Ha Tabenkata

C TEXHNYECKMTE AaHHU.

He nsnonssaiite yobmxuteneH kaben nam 4BOEH PaskioHUTEN.

YBeperTe ce, ue ce 13Mon3BaT camo 3axpaHBaLLWST Kaben 1 MapKyybT 3a BXOZ, 3a BOAA, NPEOOCTaBeH! C ypeaa.
YBepeTe ce, ye 3axpaHBaLLMAT Kaben U LLencesT He ca NoBpeseHu.

Ypenst TpsibBa fa bbae 3a3eMeH npeau yrnotpeba. YBepeTe ce, ue ypensT € BK/OUEeH KbM OTAENEH, 3a3eMeH
KOHTaKT.



O6L, npernep Ha NpoAyKTa

Yekmenxe 3a fo3aTop 3a

nepuneH npenapar
KoHTponeH

o——

naHen

@

[opeH Kanak

o 3axpaHBalLL,
Lencen

BapabaH o = [peHaxeH
= MapKyy
[peHaxeH kanak
4 n2
4##
A 1
\
Y

Ny

\Y

\

B /ll

"

4
)4
03 :
L 598 mm a1 450 mm
Pasme a
Hepu v B 850 mm 2 960 mm
npoaykrta

il 400 mm a3 421 mm

3abenexka: NNKCTpaunnTe Ha NpoayKTa U akcecoapuTe B PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6I/ITe}'IFI ca

npeaHasHaueHu camo 3a crnpaBka. [lencTBUTenHNTe NpoaykT 1 GyHKLMM MOXe Aa ce pasfiuaBaT nopaam
nopobpeHnst Ha NPoayKTa.
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Cnucebk ¢ aKcecoapun

%
o
PLKOBOACTEO 33 NOTPEBUTENs! Mapkyuy 3a BXog, 3a Kanak Ha oTBOpa Ha
P BOOA TpaHCcnopTHUS 6onT X 4
Ckoba 3a duKcmpaHe Ha [aeueH kntou 3a OcHoBHa nsioya nnm nsHa
L PeHaXHWA MapKyy perynupaHe Ha kpakaTta (B 3aBMcuMoOCT OT Mogena)

3abenexku:

« Cnep kaTo pasonakosare, NpoBepeTe Aann BCUUKU akcecoapw, M36poeHmn no-rope, ca BKKOUEHN. AKO
YpenbT e NoBpefeH No BpeMe Ha TPaHCMopTUpaHe Wav INMNCBAT akcecoapu, HesabaBHO ce CBbpXeETe

C ekvina 3a cneanpogax6eHo obcyxBaHe.

YpenwT e TecTBaH, Npeau Aa HarnycHe Gpabpukata, 1 € HOPMasHO Aa YMa Manko KOMMUECTBO OCTaTbYHa BOAaA.
Mpeau a nsnonseate ypeaa 3a Mbpev MbT, CE MPenopbyBa Aa CTapTvpaTte unkbi [louncreaHe Ha
BbTPeLIHOCTTa" ¢ uMcTa Boga. HopMasiHo e nepanHaTa 4a “Ma onpegesneHa Mprama, Korato ce 13nosssa
3a MbpBY MbT. Mypr3MaTa NocTeneHHo Le n3uesHe ¢ ynotpebara.

OT cbobpakeHs 3a 6e30MacHOCT OTKaueTe 1 U3KIOUETe 3aXpaHBAHETO C BOAA, ako ypeabT HaMa da ce
V3MON3Ba Ab/Iro BPEMeE.

.

.

Kak ce MoHTUpa

U3nckBaHUA 3a 3axpaHBall, aganTep

* 3awmTeTe 3axpaHBalLyma kaben. He nocTaesaiTe 3axpaHBalLys kaben Ha MecTa, KbAETo Moxe 4a 6bae
HaCTbIMEH WM CMaYkaH OT APYrv MpeaMeTy.

* Bbaerte BH/MaTENHM CbC 3axpaHBaLLyms Kabesn, 3axpaHBalLg KOHTAKT Y MACTOTO, KbAETO 3aXpaHBaLLysaT
Kaben ce cBbp3Ba C nepanHATa, 3a 4a NpesoTBpaTUTe TOKOB yaap.

UsnckBaHUs 3a 3axpaHBaHe ¢ Boja

¢ PaboTHOTO HandraHe Ha BogaTa Ha nepasnHaTa e ot 0,05 MPa o 0,8 MPa. KoraTto HansraHeTo Ha BogaTta
e nog 0,05 MPa, BEHTUNLT 3a BXOJ, 33 BOJA MOXeE [a He NMycHe BoAa UV BPEMETO 3a MbJIHEHE C Boda fa ce
YOBKUN, @ OMEKOTUTENAT 3@ TbKaHW MOXe Aa He ce A03Mpa NPaBWIHO MW L@ OCTaBM OCTaTbLU.

* YpenwT TpsibBa fa ce HaMmpa Bb3MOXHO Hali-6/1130 [0 KpaHa.

* lNpeny na v3nonseate ypena, NpoBepeTe fanv BCUUKM BPb3KW Ha BEHTUA 3a BXOA 3a BOAA W Ha KpaHa ca
3aKpereHun NpaBuHo, 3a Aa NPefoTBpaTMTE Teu Ha Boaa.

* VIsnon3Barite HOBUTE Mapkyuu, MPeNoCTaBeH C ypeaa. He 13mnon3eaiite NOBTOPHO CTapy KOMMOHEHTN Ha Mapkyya.

¢ He cBbp3BaiiTe C M3TOUHWLM Ha ropeLla Boda.

UsncKBaHUS KbM cpefiaTa 3a MOHTUpaHe

¢ MoHTVpaiiTe BbPXY TBbPAA, M10CKa, UNCTa U paBHa NMOBbPXHOCT 6e3 Bofa v Macsa.

* M3barsanTte npska ClibHUEBa CBET/MHA M ocurypeTe Aobpa BeHTUNaLMS.

* [laseTe Aaney OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA, KaTO HanpuMep OrHuLla 3a AbpBEeHU BbI/MLLA 1N ra30BU NeYku;
naseTe ganey oT ypeau, KOWTo MoraT fa Npean3BmKaT CMyLLEHNWS, KaTo HanpyMep WHAYKLUMOHHN KOT/IOHW.

* PaboTHaTa TeMnepaTypa Ha OKofiHaTa cpefia Ha ypega e ot 0°C no 40°C. He ro noctassinTe npu
TemnepaTypu nog 0°C. Bb3MOXHO € BbB BeHTW/Ia 33 BOAA, ApeHaxHaTa noMna uam Mapkyuya 3a Boga Ha
ypena fa UMa ocTaTbyHa BOLa M ako T 3aMpb3He, TOBa LLe MOB/Mse Ha HopManiHaTa paboTa Ha ypesa.



MoHTUpaHe Ha ocHOBHaTa MnJiova WU NsAHaTa (B 3aBUCMMOCT OT Mo.qena)

Otnpeg,

OcHoBHa
nnoya

HaknoHeTe nepanHsTa 1  NocTaBeTe BbPXYy Meka
TbKaH, 3a [a NpefoTBpaTUTe HaApackBaHe.
Perynupaiite nosvumsta Ha OCHOBHaTa msova n
3aTerHete 8-Te BMHTa C KpbCTaTa OTBEpPTKa.
MoBaurHeTe nepanHsTa u s BbpHeTe B U3MNpaBeHo
MoMoXeHwe.

e

Mo-gbnro

Mo-kbco
MNana

Otnenerte 3awyTHaTa GOMNO U 3aneneTe NeHTUTe
OT NsHa Ha NpeaBKUaeHNTe 3a ToBa MecTa B
[lONIHaTa YacT Ha ypena, KakTo e nokasaHo Ha
unCcTpaumsTa. 3a MoHTaxa, Mosisi, CBbpXeTe ce
C oThena 3a o6cny>BaHe Ha KIMeHTU.

NpemaxBaHe Ha TpaHCNOPTHUTe 60/1TOBE

PazonakoBanTe npoaykTa 1 cBaneTe 4-Te TpaHCMOPTHU 6onTa.

oo @

|

0%

@ Vsnonssaiite raeunus knioy,
3a [ja pasBMeTe BCUUKM
TpaHcnopTHY 6onToBe Ha rbpba
Ha ypena.

@ XsaHeTe KanaukuTe Ha
6onToBeTe 1 U3abpranTe

bonToBeTe OT OoTBOpUTE 3a 6onToge.

CbxpaHsiBaTe TPaHCMOPTHUTE
60n1TOBE Ha CUMYPHO MSACTO, 3a Aa
v u3rosaeare B 6baeLLie npu
HeobxoaMMOoCT.

PerynupaHe Ha HMBenupaluTe Kpaka

Cnep, KaTo ypeabT e rnocTaBeH, NpoBepeTe fanu e cTabuneH. HaTicHeTe ¢ ABeTe cu pbLe ABaTa Kpasi Mo
[MaroHasiHa MHWS B ropHaTa YacT Ha ypeaa, 3a Aa BuamTe Aanu ce knatu. MposepeTe ABaTta Kpasi Ha Apyrata
[MaroHasnHa NHWs, KaTo M3Mnon3BaTe Cbluys MeTod. AKO YpedbT ce KaTu, perynnpante HUBepaLumTe Kpaka,

3a [la CTe CUrypHM, Ue e CTabuneH.

3aneanaMTe 4-T1e oTBOpa 3a
60nTOBe C KanauwuTe 3a Aynku ot
TPaHCMOPTHM 6onToBe,
NpefoCcTaBeH B YaHTaTa
C NpVHaAIeXHOCTH, 3a A
NpenoTBpaTUTE HABNM3aHETO Ha
npax.

laeueH

[MoBaurHete

CnycHeTe
Kpaka

[aeueH knroy

Hueenvpaly,
KpaK

ﬂ M3nonsBawite raeuHms Knou,
3a [la 3aBbpTUTE 60MTa Ha Kpaka
06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka, 3a fa ro pasxnabure.

@ 3aBbpreTe HUBENMPALLMA
KpaK ¥ ro HaCTpoWTe Ha >XenaHaTa
BMCOUMHA. 3aBbpTeTe 06paTHO Ha
UacoBHVKOBaTa CTperka, 3a fa
roBAMrHeTe KpakaTa, v Mo rnocoka
Ha UaCOBHMKOBaTa CTpenka, 3a fa
rv criycHerte.

@ M3nonsBavite raeuHus Koy,
3a Aa 3aTterHete 60nTa Ha Kpaka.
Perynupaiite gpyrute
HUBENMPALLIM Kpaka Mo CbLups
HauuH, 3a [la CTe CUrypHY, Ye
YPEeObT € HUBepaH v cTabuneH.

3abenexka: He MocTaBaANTe SbPBEHU YacTW UK OPYry U3AenVs Noj KpakaTa, Thii KaTo ToBa MOXe Aa A0Be
[ie 10 MPeKoMepHM BUGPALIMM UMK LUYM Mo BpeMe Ha paboTa.
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CBbp3BaHe Ha MapKyua 3a BXoJ, 3a Boga

Kpat ¢ g X X
=4 PP
A = C

@ CebpxeTe Apyrus Kpan Ha
MapKyua 3a BXOZ 32 BOAa KbM
BEHTM/a 3a BXOZ, 32 BOAa Ha
nepanHaTta (pasnonoxeH oTzaz)
11 FO 3aTerHeTe Mo Mocoka Ha
UacoBHMKOBaTa CTpesKa, 3a f4a ro
3aKpenuTe.

@ Mpukpenete npenoctaserus
Mapkyu 3a BXof, 3a Boga
[MPEKTHO KbM KpaH C 6-TOYKOBa
(3/4 viHua) BbHWHa pesba, kaTo
ce yBepuTe, Ue e NiTbTHO
3aTBOPEH.

MHcTpyKuMn 3a n36op Ha KpaH

Ba)kHa nH$popMauus 3a 6esonacHocT

a) Bpb3kuTe Ha Mapkyya 3a Bofa Lue 6baaT noj Mb/iHO HansaraHe Ha
BOAaTa. YBepeTe ce, ue KpaHbLT € HaMb/IHO OTBOPEH, KOraTo
npoeepsBaTe XepPMETUYHOCTTa Ha BPb3KUTE.

6) 3a fa NpenoTBpaTMTE TEUOBE, 3aTBOPETE KpaHa, KoraTo nepasHsaTa
He paboTu.

B) MapkyubT 3a BXOZ 3@ BOAA € C BbTpeluHa pe3ba 1 13ncKBa KpaH

C MVHMMYM 3 BbHLUHW pe36u.

CBbp3BaHe Ha ApeHa)XHUA MapKyu

® Bxtouete kpaHa
npoBepeTe BCUYKW BPb3KYM 3a
TeyoBe. AKO 6baaT OTKPUTK
TeuoBe, 3aTerHeTe 3acerHaTus
$UTWHr, KaTo cnengate
npeauLHUTe CTbMNKK. AKO CaMuAT
KpaH Teue, He3abaBHO ro CMeHeTe.

4 v X N

KpaH ¢ BbHLIHa

CranpapTeH
pesba

KpaH

Korato CBbp3BaTe OPeHaXHUA MapKyd, yBepeTe ce, ve Tov e 3aKpeneH 34paBo, Taka ve da He Ce OABVMXWU U Oa
He nagHe rno BpemMe Ha N3TOYBaHeTO, 3a Aa ce nsberHat VIMYLLLIECTBEHW LLETM nopaan Ted Ha Boga. Mima nga

HaulHa 3a CBbpP3BaHe Ha ApeHaXHUA MapKyy:

@ BxapsaHe AVpeKTHO B MOAOBUSA ApeHaX

* 3a [a ce npenoTBpatn cudoHeH edekT (0bpateH noTok
Ha BOZa B MaLLvHaTa), yBepeTe Ce, Ue BICoUMHaTa Ha
BEPTVIKaNHWSA MapKyy Haf, NOAOBWS APeHax He
Hafsvwasa 90 cm, KaTo ce NpenopLyUBa U3MOM3BaHETO
Ha BepTMKaneH MapKyu ¢ B1UcounHa 65 cm.

Mpn MOHTaXxa ce yBepeTe, Ue APEeHaXHNAT MapKyy
€ CBbP3aH KOCO C BEPTVKANIHUA MapKyy, KaTo
KpaaT Ha OPeHaXXHUA MapKyy € Hag HUBOTO Ha
BOJATA B ApeHaxa.

@ CsbpssaHe KbM pasK/ioHeHe Ha

Tpb6onpoBoaa

* CBbpXeTe Kpasi Ha APEHaXHUs MapKyy KbM
KMOH Ha TPbBOMPOBOAA Ha MIUBKaTa, KaTo ce
yBepuTe, Ye BUCOUYMHaTa OT TOYKaTa Ha
cBbp3BaHe [0 3eMsTa He Hadeuwasa 90 cm.



Kak ce nsnonsBa

O6w, npernepn, Ha paboTtaTa
A “Press 3 sec

\
R e @ 3 2 7

Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

©
© @ 1 8 ® =

| Cotton ECO 40-60 Delicate  Bedding Hygiene  20°C @

| :Remote Control 1

3abenexka: GpyHKLMUTE, MapKUPaHu CbC 3Be3auuka (*), ce akTuBMpaT upes 3-CeKyHAHO HaTuCKaHe.

KoHTponeH naHen

A: O6nacT 3a Noka3BaHe Ha nporpamaTta

Mporpamy MakcumaneH
( ) KanauuvTer 3a OnwcaHue Ha nporpamata
B MaHena u3nMpaHe
Smart 6k Moaxoasila e 3a U3nupaHe Ha CMECEHO MNpaHe OT Namyk, NeH
(M*‘;];C'I’_Ifl'/]"gg:g”o 9 W CUHTETUYHW TbKaHM 33 eXeAHEeBHO HOCeHe.
Quick 2k n
(Bbp30) g ofxoAsLa € 3a U3NMpaHe Ha TbHKM, 1IEKO 3aMbPCEHUN TbKaHW.
Moaxoasia e 3a U3nvpaHe Ha yMepeHo Un CUHO 3aMbpPCeHU
Intensive TbKaHu
7 k :
(MHTeH3mBHO) 9 MpenopbuBa ce ynopuTvTe NeTHa fa ce TPeTUpaT NpeLBapuTENHO
C nepweH nNpenapar nNpean MaluMHHO M3nupaHe.
Wool 2 kg HO,D,XO,D,FILLLa € 3a BbJ/IHEHWN TbKaHW, KOUTO MOraT fa ce nepat
(BbnHa) B nepasHs.
Hzg:;i?p 6 kg MooxoadLla e 3a NpaHe Ha TbKaHW, KOUTO U3AbPXKAT Ha BUCOKU
TemnepaTypa) Temneparypu.
Rinse & Spin Moaxoasiia e 3a Apexu, KOUTO Ce HyXAasAT CaMo OT U3rakeaHe
(M3nnakeaHe n 7 kg WX 33 KOWUTO € HEOBXOAMM A0MbHUTENIEH LYK/ Ha U3M1akBaHe
ueHTpodyra) C OMEKOTUTENN 32 TbKaHU.
Spin Only 7k n
(LetiTpodyra) 9 pemaxBa U3nvLLHaTa Bofa OT MPaHeTo caMo ypes LeHTpodyra.
Cotton 7kg Moaxofsila € 3a U3NMpaHe Ha NaMyUHV U IEHEHW TbKaHMW.
(MNamyk)
- Moaxoasila e 3a NoUMCTBaHE Ha HOPMAsTHO 3aMbPCEHO MaMyyHO
ECO 40-60 7k .
_ g npaHe, 0603HauYeHO KaTo NOAXOASLLO 3a u3nvpaxe npu 40°C
(ECO 40-60) o
vnn 60°C.
Delicate 4kg MopxopsLa e 3a nsnupaHe Ha necHo fedopMmpaLLmn ce Apexm
(denvkaTHo) KaTo NneTmBa u PoKu.
Bedding 2kg Monoxonsiua e 3a n3nvpaHe Ha KOMMIEKTY 3a IErNI0 1 NIEKUN FopraHu.
(CnanHo 6enbo) lMpenopbuBa ce fa ce nepe camo efuH B, FopraH HaBeOHbX.
Hygiene MooxoadLla e 3a U3nupaHe Ha NamyyuHn U3Lenvs Kato Apexu
X ) 3 kg 1 cranHo 6eMbo, KOUTO U3AbpPXKAaT Ha BUCOKW TeMrepaTtypu
urvuexa 1 MMaT BUCOKW U3UCKBaHUS 33 CTEPUAM3aLIVS.
20°C 7 kg Moaxoasila e 3a MpaHe Ha IeKO 3aMbpPCEeHM MaMyyHn ThKaHu,
(20°C) KOUTO He ca NOAXOASALLM 3a MpaHe Npu BUCOKa TemrepaTypa.
Tub Clean OTcTpaHsaBa NeTHa BbB BLTPELIHOCTTa Ha bapabaHa. MoxeTe
(Mouncreare Ha - [a nobaBuTe Npenapar 3a nouncTBaHe Ha 6apabaHu, HO He
BaHara) 3apexpaanTe npaHe.

-8-



Mporpamun

(B mpunoxexueTo)

Makcumanen
KanauuTeT 3a
nsnupaHe

OnwncaHne Ha nporpamaTa

(CrymeHo nanupane)

Mixture 7 kg MoaoxoAsila e 3a n3nmpaHe Ha NoBeYeTo Apexu, KOUTOo He ce
(Cmecsare) HY>XOAsT OT COpTUpPaHe.
Baby Care 6k Mopxoasila e 3a usnupaHe Ha 6ebeLLKn Apexun, KOUTo MoraT da
(Mpuxa 3a 6e6eTo) 9 ce nepart npu BUCOKa TemrnepaTypa.
Heavy Wash 6 k MomoxoAsLla e 3a n3nmpaHe Ha cnasHo 6enbo KaTo NokpuBana 3a
(CunHo nsnmpane) 9 nerno, vapLuiadu n kambdun 3a 3aBUBKM.
Down 2kg Moaxoasila e 3a U3nupaHe Ha apexm ¢ nyx (Henoaxomawa sa
(MyxeHo) Bb3raBHALWM UK CMasiHO 6enbo).
Synthetic
(CyHTeTuHM) 4 kg Moaxoasila e 3a U3NUpaHe Ha CUHTETUUHY ThKaHW.
Underwear 4k
(Benbo) g MoaoxoadLia e 3a uanvpaHe Ha 6enbo.
(B:th/ec;g;z:gm) 4 kg MopxopsLla e 3a UsnupaHe Ha sikeTa B NepanHs.
(ISDBgat) 4 kg 3a n3nupaHe Ha pusn.
Sports 4kg 3a npaHe Ha CMOPTHU Apexu, KaTo 6bP30CbXHELLMN Opexmn 1 Apexu
(CriopT) 3a 1ora.
New Clothes 2k Moaxoasila e 3a MbpBO U3MNMPaHE Ha HOBM Apexu, kaTo 6bp3o
(Hoem apexu) 9 OTCTpaHsBa MbX, M3/MLLIHA 608, XMMUYECKU OCTaTbLM 1 Op.
Silk 2 k
(KonpuHa) 9 MopoxoAsila e 3a n3nmpaHe Ha KOMpUHeHU TbKaHW.
(ﬁiz';;) 4 kg Moaxoasila e 3a U3nupaHe Ha JbHKOBM Apexu
My Time Mo3BonsiBa BU fa HAacCTpoWTe BPEMETO 3a NpaHe criope BalumTe
(Moe¥o Bpeme) 5 kg NPeanoYnTaHuns; NoaxoasLLo 3a NpaHe Ha 6ebo OT Namyk,
CUHTETUYHM BflakHa U CMECU.
3a Apexu oT Namyk, NeH UM CUHTETUYHMN BNakHa, MperopbyaHmi
Cold Wash " v peop
0! as 6 kg 3a U3nvpaHe CbC CTyAeHa BoAa, NecTeHe Ha eHeprus, an3aiH

C TPOEH BOAEH MNOTOK 3a MU3nMpaHe Ha opexu.

Favourite
(Mobum)

Mo nogpasbupaHe ce n3brpa umkbn ,CMecBaHe” Ha nepanHaTa,
a noTpebuTenmTe Morat Aa 3a4afat Apyr LWKb B MPUNOXEHNeTO.

3abenexka: B FOPHWA CNUCBK MOXe Aa He Ca BK/IKYEeHWN BCUYKK NporpamMun B NpUIoXXeHUeTo. B 6baeLue

MoraTt Aa 6b4aT BbBeLeHV HOBMW nporpamun.




B: M'pyna 6yToHn

@

O

HaTtucHete 1 3agpbxTe 6yToHa 3a 1 cekyHa, 3a 4a BK/OUNTE
nepanHsaTa; HaTUCHeTE M 3aApbXTe ByToHa 3a 2 CeKyHau, 3a Aa
A U3KOUUTE.

®

Start/Pause
(CraptupaHe/Maysa)

4l

HaTucHete 6yToHa, 3a fa cTapTupaTte unm fa nocrasuTe
nporpama Ha naysa. HaTuckaHeTo Ha 6yToHa Mo Bpeme Ha
nporpama Lie nocTasy nepasiHsaTa Ha naysa; HaTUCKaHeTo Ha
6yTOHa OTHOBO LU Bb306HOBM paboTaTa.

Program
(Mporpama)

Cnep kaTo ypenbT e BK/KUEH, HaTUCHeTe byToHa 3a nporpama,
3a fla nsbepeTe xenaHata nporpama. MIHaMKaTopsT 3a n3bpaHaTa
nporpamMa Ha gucCnses Lie Mura, a QUCMenT Lwe nokaxe
NPOLAbL/IXXMTENHOCTTA Ha NporpaMaTa.

Spin
(LeHTpodyra)

HatucHeTe To3n 6yToH, 3a 4a n3bepeTe CKOPOCTTa Ha LeHTpodyra.
Ha mucnines we ce nokaxe TekyLmsT nsgop.

Delay
(Otnarane)

HaTucHete 6yToHa 3a oTnaraHe, 3a fa BNe3eTe B PEXUM Ha
oTnaraHe, v HaTUCKalTe 6yTOHa MHOrOKPaTHO, 3a Aa
npesK/toUBaTe MeX4y HaIMUHKTE ONuMK 3a oTnaraHe. Besko
HaTuckaHe fobaBs 1uac, Lo MakcuMyMa oT 24 uaca. CnepgBalumTe
HaTVCKaHWS e NPeMMHaBaT Npe3 MMHUMA/HOTO BpeMe 3a
oTnaraHe, 24 vyaca, 1 TeKyLLOTO OCTaBalLO BpeMe.

Steam
(Mapa)

B pexuM Ha roToBHOCT HaTuCHeTe ByToHa 3a napa, 3a Aa
aKTMBMpaTe dyHKLMSATa 3a Napa, KosTo edekTUBHO NpeMaxsa
bakTepunTe oT nNpaHeto. Korato ¢pyHKUMsTa 3a napa e
aKTVBMPaHa, HelHaTa MKOHa Lue ocTaHe CBeTeLla Mo Bpeme Ha
nporpaMaTa u LUe u3racHe cnef Kpas Ha nporpamarta. AKo
3afafeHaTta TemMnepaTypa Ha BofaTa B nporpamata e 40°C,
60°C unm 80°C, T4 Wwe ocTaHe HeNMpPOMeHeHa; ako 3aJafeHaTta
TeMmnepaTypa Ha BogaTa e nog 40°C, nporpamaTa aBTOMaTUYHO
Lie npeMuHe kbM 40°C.

Temp.
(Temn.)

HatncHete 6yToHa ,Temn.”, 3a na nsbepete noaxomaiia
TemrepaTypa Ha BogaTta B 3aBUCMMOCT OT ApexuTe, KOUTO Lie
nepeTte: cTygeHa Boaa, 30°C, 40°C, 60°C nnn 80°C. Onunute
MoraT fja Bapupart B 3aBUCKUMOCT OT nporpamarta. CtygeHata
BOAa ce rnokasea kato ,~-". TemnepaTypaTta Ha BogaTa Moxe 4a
Ce HaCTpoBa CaMo Mpeay CTapTUPaHeTo Ha Nporpamata unm
B CbCTOSIHME Ha May3a, Mpeay Aa 3anouHe HarpssaHeTo. Cneg,
KaTo 3arouHe HarpsisaHeTo, TeMnepaTypaTa Ha BogaTa He
MOXEe fa Ce perynvpa.

Child Lock
(3awmTa oT meua)

HaTncHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa 3a LieHTpodyra 1 nkoHaTa 3a
3alLyTa OT AeLia LLe CBETHE WK LLe U3racHe, nokassaiku, ye
3aluTaTa OT feua e aktmBMpaHa nnu geaktnempaHa.

Extra Rinse

HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa 3a oTnaraHe, 3a fa nobasute
oule egnH UMKbJT Ha U3nsiakBaHe.

®  (DombannTentio
M3nNaKBaHe HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yTOHa OTHOBO, 3a [la Bb3CTaHOBUTE
BpeMeHaTa 3a M3nnakeaHe no nogpas6upaxe.
Cnen BK/IOUBaHe HaTUCHETE 1 3aApbxTe 6yToHa 3a napa, 3a
. [la aKTvBMpaTe 6e3xuuHaTa Mpexa. MkoHaTa Ha 6esxuuHaTa
= Mpexa = we mura. Cneapalite MHCTPYKUMNTE B

npunoxeHneTo Xiaomi Home, 3a fa nobasute ycTponcTsoTo
KbM BalliaTa Mpexa.

Remote Control

(AvcTaHuMOoHHO
yrpasneHme)

HatncHeTe 1 3agpbxTe enHOBPEMeHHo 6yToHa 3a napa u
6yTOHa ,TeMn.” 1 MKoHaTa 3a AVCTaHLMOHHO YrpaB/ieH e Luie
CBETHE WU LLie U3racHe, NMokasBaviku, Ye AUCTaHLMOHHOTO
yrpaBneHve e akTUBMPaHO UM 4eakTUBMPaHO.
B3aumMopencTamneTo ¢ Apyru yCTPONCTBa He ce NoaLbpxa,
KOraTo AMCTaHLMOHHOTO yrpaBfieHue e feakTUBMPaHo.
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C: ®YHKLNOHATHN NKOHN

@ Wireless Network _
(BexunuHa mpexa)  ©

ToBa yCTPOWMCTBO NoALabpXKa CaMo 6e3xnUHM Mpexu oT 2,4 GHz.
CaerTelLaTa UKOHa 3a 6e3X1YHa Mpexa nokasea, ue nepasnHsTa e
YCMeLIHO CBbp3aHa C UHTEPHET, KOETO MO3BOSIABA AMCTAHLMOHHO
yrpaBrneHve 1 NpoBepKka Ha CbCTOSHMETO Upes NMPUNOXKEeHNETo
Xiaomi Home. BaBHO MuraLLaTa nkoHa 3a 6e3xuyHa Mpexa
rnokasBa, ue nepasnHsaTa uaka KoHPUryprpaHe Ha Mpexarta.
Bbp30 Muralata nkoHa 3a 6e3xunyHa Mpexa 03HaJaBa rpeLuka
B KOHOUrypaumsaTa Ha MpexaTa 1 € He06X0AUMO HynpaHe.

3a pa HynupaTe 6e3XnyHaTa Mpexa: JoKaTo CTe B PEeXUM Ha
rOTOBHOCT, HAaTUCHETE N 3aApbXTe ByTOHa Bl 3a 7 CekyHAau,
[,0KaTO MKOHaTa Ha 6e3XunyHaTa Mpexa He 3arnouHe oa Mura,

3a Aa rnokaxe, ye onepaumsTa e 3aBbpLUeHa.

CaeTeLuaTta NKoHa 3a napa nokasea, ye q)yHKLI,VIFITa 3a napa

Steam
® (Mana) ] € aKTVBHa 1 006aBs 30 MUHYTV KbM NPOABL/KWTENHOCTTA Ha
P UMKbIa.
Door Lock CeeTell|aTa MKOHa 3a 3aK/lOUBaHe Ha BpaTaTa 03HauaBa, ue
®  (3aknousare Ha ) BpaTaTa e 3ak/oueHa 1 He Moxe fa 6bae oTBopeHa. Korato
BpaTaTa VKOHaTa yracHe, TOBa 03HauaBa, Ue BpaTaTa e OTK/IloueHa.
CBeTelllaTa MKOHa 3a AVCTaHLIMOHHO YrpaBieHne rnokasea, ue
Remote Control '
® (IMCTaHLIOHHO » [VCTAHLIVIOHHOTO yrpaB/ieHre e akTuBMpaHo. KoraTo vkoHaTta
yrpaBneHie yracHe, ToBa 03HauaBa, Ue AUCTaHLIMOHHOTO yripaBneHue
€ NeaKTVBMPaHO.
Child Lock CBeTellaTa MKOHa 3a 3alLyTa OT felia 03HauaBa, Ye 3aluuTaTa oT
® (3awua o seva) V) Iela e aKkTyBMpaHa. Korato nkoHaTa yracHe, ToBa 03HauaBa, ue

3aluTaTa oT fela e neakTuBMpaHa.

D: Llndpo. aucnneii

1) OcTaBallo BpeMe OT UyMKba

4) CKopoCT Ha ueHTpodyra

2) Bpeme Ha otnaraHe

5) BpemeHa 3a n3nnakeaHe _
|

3) Temnepartypa Ha Bogata

6) Kog 3a rpeLuka
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MporpaMa 3a TecTBaHe Ha eHepruilHaTa epeKTUBHOCT

Mporpamata ECO 40-60 e B CbCTOsIHME Aa MOYMCTBA HOPMAJITHO 3aMbPCEHO MaMyyUHO MpaHe, 0603HaYEHO KaTo
noaxomsLwo 3a usnupaxe npu 40°C nnmn 60°C, B pamMmKmTe Ha eauH U CbLUM UMKBA, U Ce U3M0/3Ba 3a OLeHKa
Ha CbOTBETCTBMETO C EKOJIOrMUHOTO 3aKoHodaTencTso Ha EC.

Mporpamata ECO 40-60 Moxe [fa ce 13ron3Ba 3a onpefensiHe Ha CTOMHOCTUTE Ha eTUKETA 3a eHepruiiHa
edexTnHOCT cbrnacHo (EC) 2019/2023.

MporpamaTa 20°C MOXe Aa NOUMCTBA SIEKO 3aMbPCEeHM NaMyyHU Apexy Npy HoMUHanHa Temnepatypa 20°C,
KoeTo e B cboTeeTcTBUE C PernamerT (EC) 2019/2023.

1. OcTaTbuHa Bnara cnepf UyKbfa Ha U3nupaHe B MPOLEHTN BOAHO CbAbpXKaHMe 1 CKOPOCTTa Ha LieHTpodyra,
Npu KOATO e MocTUrHaTa.

2. MporpamaTa ECO 40-60 e B CbCTOsIHME Aa MNOUMNCTBA HOPMASIHO 3aMbPCEHUN MaMyUHU Apexun, 0603HaUEHN
KaTo nogxomaawm 3a usnupare npu 40°C nnm 60°C, B pamMKnTe Ha eOVH M CbLUM LMKbI. Ta3n nporpama ce
13rosi3Ba 3a oLieHka Ha cboTsetcTameTo ¢ Pernament (EC) 2019/2014, (EC) 2019/2023, (EC) 2021/340, (EC)
2021/341.

Han-edpekTnBHUTE Nporpamu oT rnefHa Touka Ha KOHCyMauysTa Ha eHeprusi OBUKHOBEHO ca Te3w, KOUTO ce
M3MbAHABAT MNPV NO-HWUCKM TeMMepaTypw 1 NMo-ronsMa Nnpoab/XKUTEHOCT.

3apexAaHeTo Ha JOMaKMHCKUTE NepasiHy MallWHW [0 KanauumTeTa, MoCcoYeH 3a CbOTBETHUTE Mporpamu, Lie
[OMNpUHece 3a NecTeHe Ha eHeprus u Boaa.

LLIyMBT 1 OCTaTBYUHOTO ChAbpPXKaHUE Ha Bfiara ce BAMSST OT CKOPOCTTa Ha LieHTpodyra: KOnKoTo Nno-BMUCoKa e
CKOPOCTTa Ha LeHTpodyra BbB pasaTta Ha LeHTpodyra, TOKOBA NO-BMCOK € LUYMBT U MO-HUCKO € OCTaTbUYHOTO
CbAbpXaHWe Ha Bnara.

MoxeTe fa HamepuTe MHGOPMALIMOHHMS IMCT Ha NPOAYKTa 3a BaLLUWS YpeL, OHMalH.

OTtunpeTe Ha https://eprel.ec.europa.eu n BbBeLeTe naeHTMOMKaTOPa Ha MoLena Ha Balvs ypeq, 3a da
N3TErnuTe MHGOPMaLVIOHHUSA NINCT.

NoeHTndmKaTopbT Ha MOAEena Ha Balums ypen Moxe fa 6bae HamepeH B pasgen ,Creundvkaumn”.
3abenexka: pexxmM Ha roTOBHOCT/E@HeprocnecTsBall, PeXVM: BK/IOUEHOTO YCTPOWCTBO LUe MpeMuHe B pexumM
Ha rOTOBHOCT, ako OCTaHe HeakTVBHO B MpofdbrikeHne Ha 10 MUHYTU Npeau cTapTupaHe Ha LMKb UAn cnep,
NPUKOYBaHe Ha UMKb/. [IMCnnesT wwe ce usk/oun, 3a fa ce nectu eHeprus. HatucHete 6yToHa 3a
cTapTvpaHe/naysa, 3a Aa usneseTe OT PEXMM Ha FOTOBHOCT.

MhankaTtusHa nHdopmaums (cbrnacHo PernamenT (EC) 2019/2023 Ha KomucusTta):

3abenexka: CTOMHOCTMTE, MOCOYEeHW 3a NporpamMu, pasnnuHu ot nporpamata ECO 40-60 v uvkbna Ha
n3nvpaHe, ca caMo OPUEHTUPOBBYHM.

Mporpamu ECO ECO ECO . Mamyk
MapameTpi 40-60 | 40-60 | 40-60 20°C 60°C | Cmecsane | Bep3o
fpoexren 70 35 25 70 70 70 2,0
kanauwTeT (kg)
MpombmxUTeNHOCT Ha . . . . . ) .
nborpamara () 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 015
K
evopms (Wh/uacon) | 0604 | 0242 | 0125 0,141 0949 | 0260 | 0019
A s 58,3 404 32,2 672 64,2 652 299
MakcumanHa
Temnepatypa (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
CkopocT Ha 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800
LeHTpodyra (rpm)
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Ynotpe6a Ha ueKMegyKe 3a A03aTop 3a NepwusieH npenapat

e N

Hekmenxe 3a fo3atop 33 OTpeneHve 3a nepuneH
nepuneH npenapar x
npenapat

OTpeneHve 3a omMekoTUTEN

@ // 3a TbKaHu
’é @ KaHan 3a Boga

o L L=

o /
O N
OTaAeneHve 3a NepuseH npenapat
[o6aBeTe NepuneH npenapat (Npax Unmn TeueH) Npeau UsnmpaHe
» [lobaBeTe NepueH npenapaT B OTAENEHNETO 3a NEPUSIEH NpenapaTt \d

B HaYasloTo Ha LUMKbA Ha NpaHe. MAX
e 3abenexka: He U3Non3BanTe NpekaneHo MHOro NepusieH npenapar,
* Tbli KaTo TOBa MOXe [a foBefe 40 06pasyBaHe Ha MpeKaneHo MHOro Ha ciigoH

NAHa, KOeTO MOXe fa nonpeun Ha JJ.O6pOTO n3nnakeaHe.

B

OTaeneHne 3a OMeKOTUTeN 3a TbKaHN

[o6aBeTe OMeKOTUTeN 3a TbKaHU Npeau U3nupaHe

* AKO Ce M3M0n3Ba KOHLEHTPUPaH OMEKOTUTEN 3a TbKaHW, pa3peseTe ro paBHOMEPHO C BOAA B CbOTBETHATA
nponopuy.

* He npesvwasaiiTe nuHusaTa ,MAX".

* He pobassiite nepuneH npenapat (Ha Npax UM TeueH) B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN 3a ThKaHMU.

®

KaHan 3a Bopa

BopaTta Bnnsa Tyk, 3a Aa U3niakHe CTbK/I0TO Ha BpaTaTa M Aa HaMOKpW ApexuTe Mo BpeMe Ha LMKbia
Ha ueHTpodyra.

* He no6assiTe nepuneH npenapat (Ha Npax UM TeueH) 1y OMeKOTUTEN 3a TbKaHU B KaHasna 3a BoAa.

3abenexxku

* He oTBapsiiTe uekMeAXeTo 3a [03aTOp 3a NepueH npenapar,

[0KaTo MaluuHaTa paboTu.

M3nonsBaiTte npax 3a npaHe ¢ Masnko nsHa.

AKO NepUNHUAT nNpenapat e Ha byyku, pa3TBopeTe ro B Masiko
KOMIMUECTBO BOAA, Npeau Aa ro gobasuTe B OTAENEHUETO 3a NEPUEH
npenapar, 3a fa He ce 3anyLun BXoAbT 3a BoAa.

He nobapsiiTe nepunex npenapat nav oMeKoTUTEN 3a TbKaHK,

KoraTo u3mb/HsiBaTe uukbra ,Camo ueHTpodyra” unm ,Mouncreaqe

Ha BbTPeLUHOCTTa".

HaTucHeTe naBaTa CTpaHa Ha YeKMeOXKeTo, 3a [a ro u3abpraTe Harb/HO.
He no6assiite nepuneH npenapat Hag nuHusta MAX.

AKo cnef, LviKba Ha U3nvpaHe ocTaHe MnsHa, npernopbysame fa Hamanute
KONMMUYECTBOTO Ha U3MosI3BaHWA Npenapat uan Aa npemMmHeTe KbM npenapat
C HWCKO HUBO Ha nsiHa.
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PbKoBoACTBO 3a BUAoBeTe NepuU/iHW NpernapaTi U A03MpoBKaTa UM
EdukacHocTTa 1 NpecTaBSHETO MPU U3MNMPaHe 3aBVCAT OT KaYecTBOTO Ha NepunHusa npenapart. BuHaru
13M0N3BaNTe NEPUHM NpenapaTy, o406PeHN 3a MaLLMHHO M3nupaHe. 3a Aa nocTurHeTe Han-nobpu
pe3ynTaty, Npy HeO6XoAMMOCT U3bKpaiiTe CrieLmnanaupaHu NepunHn npenapaty (Hanp. 3a CUHTETUYHU UK
BbJ/IHEHW TbKaHu) 1 CefBanTe MHCTPYKLMUTE Ha NMPOM3BOANTENS. V3BsreaiiTe pasTBOPUTENN 38 XUMUUECKO
uncTEHE KaTO TPUXSIOPETUEH U NOLOGHN XUMUKanW.

BuaoBe nepunHun npenapatn
Mporpama
YHuBepcanHu CneumnanusnpaHu OmekoTuTen
VIHTeNUreHTHO n3nmpaHe L/P -
Bbpso L/P - 0O
MHTeH3uBHO L/P - 0
Mamyk L/P - 0o
ECO 40-60 L/P - 0
[envnkatHo - L/P 0
CnanHo 6enbo - L/P 0
XurveHa L/P - 0]
20°C L/P - O
CmecBaHe L/P - 0
lpvxa 3a 6ebeTo - L/P -
CunHo n3nupaxe L/P - ]
M3nnakeaHe n ueHTpodyra - - o}
BbnHa - L/P 0
MyxeHo - L/P -
CUHTETNYHM L/P - 0O
Benbo - L/P -
Bucoka Temnepatypa L/P - 0
BopoycToiumsn - L/P -
Puza L/P - 0]
CnopTHun - L/P -
Hoswu npexu L/P — (0]
KonpuHa - L/P 0o
LObHKK - L/P -
MoeTo Bpeme L/P - O
CTyneHo nsnupaHe L/P - 0O
3abpagka — L/P (0]
3abenexku:
L = Ten/TeueH nepuneH npenapat P = MepuneH npenapat Ha npax O = OnuuoHanHo  — = He ce npernopbyuBa

MpenopbunTenHN NEPUHK NpenapaTy 1 TemnepaTypu:

* [pax 3a npaHe: oT 20°C no 80°C

* [NepuneH npenapat 3a BbnHa: ot 20°C go 30°C

* TemnepaTypa Ha n3nupaHe 80°C: caMo Npu CreumanH XUrneHHN N3NCKBaHNs

* Ako usbepete Temnepatypa Ha Bogata 60°C nnm no-B1coka, NpenopbyBaMe Aa nsnonssaTe No-Masnko
nepuneH npenapar.

M3nonsganTe JJ,e3I/IH¢EKTaHT 3a nepasiH1 MallnHu, KOWNTO € noaxoffly, 3a NnaMmyyHn N CUHTETUYHU TbKaHWN.
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Mpepna3Hu MepKu Npy U3NupaHe

MNMpean Aa 3anouHeTe U3NMpaHeTo, BHUMaTesIHO NpoBepeTe eTUKeTa 3a NOAAPBKKA BbpXy ApexuTe!
* He nepeTe Apexw C HAKOM OT CneaHUTe CUMBOMM B NepanHaTa, Thil KaTo TOBa MOXe fa Aosede 40
rnoBpexaaHe Ha apexuTe:

W =7
R TRVR T
CRCHCRGRS

He nanupaiite gpexu, vsuanaHun CbC 3ananMm BELLLECTBa, KaTo 6eH3uH, NeTpos, 6eH30/ 1 ankoxosl.

He nsnupaite opexu, 3aMbpceHmn ¢ XUMUKaW.

He nanupaiite Texkn 1 cunHo abcopbupatiy U3Lenvs, Kato HanpuMep KUAYMK, Tbit KaTo ToBa MOXe 4a
LoBefe [0 AMc6anaHc v NpekoMepHU Brbpaumy B MallmHaTa.

He n3nupaiite opexu, KOUTO ca CKIOHHU KbM 3aLiarnBaHe Uaun HanykeaHe, KaTo Te3u C LwaMnu 1
PasHOLBETHY LIEBOBE.

He nsnupaite opexu ¢ gaHtena, KonpvHa wav Apyru Matepuany, KOUTo MoraT fIECHO Aa Ce 3aKauaT uim
pasnnertar.

He n3nupaiite KOCTIOMU, BbIHEHW NanTa, KOXeHW Nnanta, obnekna ot Koxa, Lu1nao, oduumanHm pokam n ap.
He nsnupaite cyTveHun ¢ MeTanHu 6aHenw.

He nanupaiite opexu ¢ HEOTCTPAHUMU METasIHU UM MAACTMaCcOBM OPHAMEHTW.

He n3nupaite TbkaHu, CbabpXXalLly MeTaHN HUALLKW.

He nsnupaite obxnobpaHu, mokpvisana 3a asBToOMOGUNY 1 APYrv BOLOYCTONUMBY U3LENNS, KOUTO HE MoraT
[la ce nepar B rneparHs.

Mpeau ga 3anoyHeTe U3nupaHe, NPoBEpeTe eTUKeTa 3a NoALPbXKa Ha apexuTe 1 nsbeperte NOAXOAALL,
METO[, Ha U3nupaHe:

— T[lporpaMa 3a HOpMasHO U3nupaHe
— [lporpama 3a nenvkaTHo UsnupaHe

.

.

' ' —— Tporpama 3a N3KIUNTENHO [eNMKaTHO N3nupaHe

M3nupanTe LUBETHUTE U3AENMs OTAENHO, 3a Aa U3berHeTe nosisaTa Ha neTHa.

KoraTo n3nupate ronemu usgenuvs, gobasete Ase Unm TpU No-Manku n3aenus, 3a aa nsberHeTe rpeLuka no
BpEeMe Ha LyKb/a Ha LieHTpodyra nopaamn aucbanaHc Ha TernoTo.

MpoBepeTe BcUUkM AxoboBe Npean n3nupaHe, 3a Aa He NoBpeauTe ApexuTe ¢ NnpeameTn kato ¢pubu,
MOHETM U KJIHoUOBe.

Mpwv cuHO 3aMbPCEHO NpaHe HaHeceTe Masko KOMIMUECTBO NepusieH npenapaTt AMPEKTHO BbPXY Yrnoputmute
neTHa 1 pasTbpkanTe NeKo, Npeamn 4a rv NocTaBuTe B NepasnHsTa.

Mpenwy pa 3anoyHeTe LMKba Ha U3nupaHe, ce yBepeTe, Ye B YNTBTHEHWETO Ha BpaTaTa Ha nepasHsaTa He

e nonagHasn HKakbB NpeaMeT, 3a Aa NpefoTBpaTUTE NoBpesa Ha NMPaHETO U Ha YNTBTHEHMETO.

Mpenw oa NocTaBuUTE NPAHETO B NMEPasHATa, 3aBbPXXETe KaULLKMTE, 3aKoMyanTe KonuetaTta U 3aTBOpeTe
uunoeerte. [pemMaxHeTe MeTanHUTe opHaMeHTw. V3non3sainTe veTka, 3a Aa NpemMaxHeTe 3aMbpCcsiBaHNS KaTo
NACHK OT ApexuTe 1 noarbeuTe. O6bpHETE ApexuTe, CKIOHHM KbM 06pa3yBaHe Ha MbXxueTa, Haonaku.
Mpeny nsnvpaHe Ha nepaeTaTa cBasieTe akCecoapuTe, KaTo KyKWUKIN U Xaskuy 3a nepaeTa.

MocTtaBeTe Manku nsgenus (Kato HOCHM KbPrMuKKM, PbKasuLLM, Yopani v CyTUEHM) U NIECHO 3amnnTaLLm ce
VN M3HOCBALLYM Ce n3aenus B Topbuuka 3a npaHe, npeaun na ru usnepere.

He npeeuLwaBaiiTe MakCMManHUA KanauuTeT Ha U3nvpaHe, KoraTo uanuparte gpexy (MakcuManHuaT
KanaumuTeT Ha 13nupaHe Bapvpa B 3aBUCUMOCT OT LMKb/Ia); B MPOTUBEH Cllyyalt Lie ce MoBMuse
edeKkTMBHOCTTa Ha UsnupaHe.

Ypenbt aBTOMaTUYHO Npepasnpenens HaToBapBaHETO MO BPEME Ha LKb/a, 33 Aa OCUrypu 6anaHcupaHo
HaToBapBaHe npeay ueHTpodyra. Mopaay ToBa e Bb3MOXHO Aa MMa pasnuka fo 30 MuHyTU Mexay
[LeiicTBUTENHATa NPOLL/IXXMUTENHOCT Ha U3MNMPAHETO 1 NOKA3aHOTO BPeMe.

)

.

Mpr>ka n noaapbXKKa

C noaAbp)KaHeTo Ha ypeAa B UNCTO CbCTosHNE MoXKe Aia ce Nofo6pu paboTaTa My, Aa ce usberHaT
HeHY>XHU PeMOHTU U fa ce YAb/KUN eKCnaoaTaLOHHUAT My XUBOT.

MouncTBanTe Kanaka Ha ¢uUATbpa Ha ApeHaxHaTa nomna noHe 5 [o 6 MbTW roauLLIHO, 3a NPeanoYnTaHe
BEAHBbX MECEeUYHO WM KOraTo Ha A1Cres ce nosiBu Ko4 3a rpewka ,E1".

-15-



BHUMAHME:

* Mpenu nouncTBaHe v NoAApbXKa Ha ypesa U3K/IloueTe 3axpaHBaLLmns Kabes oT KOHTaKTa.

* He oTBapsiiTe Kanaka Ha GuTbpa Ha ApeHaXHaTa MoMna, KoraTo ypeasT paboTu UK ce U3rycka ropeLla Boga.

* YBepeTe ce, Ue KamnakbT Ha GUNTbPa Ha ApeHaxHaTa MoMna e MOHTVPaH Ha MACTOTO CW Cef MOUUCTBaHE; B
NMPOTUBEH C/lyyalt MOXe Aa Bb3HWKHAT rPeLLKM UK Ted Ha Boga.

MouncTBaHe Ha Kanaka Ha unTbpa Ha ApeHaXkKHaTa NomMmna

@ Ortsoperte kanaka Ha GUNTbPa B fONHaTa YacT @ Crien kaTo M3Teue LsAnaTa Bofla, MOHTHpaliTe
Ha ypeaa, n3abpraiTe aBapuitH1A ApeHaxeH Mapkyy — OTHOBO Tararta v BbpHeTe aBapuiHUA ApeHaxeH
1 n3BagfeTe TanaTa, 3a 4a UsTede BodaTa. MapKyy Ha MbPBOHAYaHOTO My MSCTO. 3aBbpTeTe

LpeHaxHus GUnTbp B nocoka, obpaTHa Ha
UaCOBHVKOBATa CTPErKa, 3a fa ro OTBopuTeE.

hn

s
® Tposepete 1 ce yBepeTe, Ue BLTPELLIHOCTTA Ha @ TMouncTeTe BCMUKM OCTaTbLIM 1 METHa OT Kanaka
[ApeHaxHaTa rnomna He e 61okvpaHa. Ha duNTbpa Ha ApeHaxHaTa nomna.

@ BupHerte kanaka Ha dUNTbPa Ha ApeHaxHaTa @ 3asbprere Kanaka Ha GUNTbPa Ha ApeHaxHaTa
roMra B MbPBOHAYAIHOTO My MOSIOXKEHNE. rioMra o Mocoka Ha YaCOBHVKOBaTa CTPeska, 3a Aa ro
3aKpenmTe, N MOHTVPANTE OTHOBO APEHAXHUS Kanak.

OTBapsiHe Ha BpaTaTa Npy aBapuiiHN CUTyaLumn

B cnyvait Ha HeObMUaHO NPeKbCBaHe Ha
eneKTpo3axpaHBaHETO MOXeTe fa OTBOpWTE BpaTtaTa
Ha

nepasHATa, KaTo n3abpraTe ¢ NOMOLLTa Ha
VNHCTPYMEHT Kabena 3a aBapuinHO 0CBOGOXAABaHE;
B 6€30MacHN 1 HeaBapUInHW CUTyaLmK ce
npenopbyBa Aa 13vakarte Bpatata fa ce OTK/ouUn
aBTOMATUYHO.




MouncrtBaHe Ha $UNTbpa Ha BeHTUNa 3a Bxoj, 3a Boja

MouncTtBanTe puATbpa Ha BEHTWMA 3a BXOL 3a BOLA MoHe 5 A0 6 MbTU roAMLLIHO UK KOraTo Ha Aucnnes ce
nosiev Kog, 3a rpewuka ,E4":

@ V1zcniouete kpara 3a Boja 1 M3KNOUETE @ Viagbpnaitte kanaka Ha GUATbPa OT OTBOPA Ha
3axpaHBaLLys Kaben. PasxnabeTte n usBagete BEHTW/Ia 3a BXOA 3@ BOAA C K/ELLM U Fo noumncTeTe
MapKyua 3a BXOZ 3a BoAa OT 3a4HaTa uyacT Ha cTapatesiHo.

nepantsTa. MokpwuiiTe NopTa ¢ Kbpna, 3a Aa
npesoTBpaTUTe NMPbLCKAHETO Ha BOAA.

® Vznonssaiite uetka, 3a a nounctute sutpeliHata @ MoHTupalite 0THOBO Kanaka Ha GUATbPa Ha
11 BbHLUHATa CTPaHa Ha KoHeKTopa ¢ pes6a. BEHTWNa 3a BXOZ 3a Boga. Bk/toueTe kpaHa 3a Boga
11 ce yBepeTe, Ue HAMa TeuU Ha Boda Npy Bpb3KaTa.

3abenexxka: To3u ypep, TpsabBa Aa ce U3Mos3Ba B NoMeLLLeHUS ¢ OKOJIHa TeMnepaTypa Hapg, 0°C.

MouncTBaHe Ha BbHLUHaTa YacT Ha ypeja

C nopobpXXaHeTo Ha ypeaa B UnCTO CbCTOsHME MOXe Aa ce nopobpy paboTtaTta My, fa Ce U3BerHaT HEeHYXXH
PEMOHTU U Aa Ce YAbXMN EKCMN0aTaLUMOHHUAT My XWBOT.

M3kntoueTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeaa, NPeay 4a ro nouncTmTe.

MouncTeTe BbHLUHMA U KOHTPOHUSA MaHen Ha ypeaa ¢ Meka Kbpra 1 JOMakUHCKM MoYnCTBaLLL mpenapar,
KOMTO He e abpa3vBeH 1 He € KOPO3VOHEH.

He n3nnakeaiTe BbHLIHaTa YacT Ha ypeaa, 3a [4a He NpuuvH1UTE nospesa.

Crea uvKbA Ha M3nupaHe Mo BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha 6apabaHa MoraT da ce 3agbpxat
BnacuHk. MouncTeanTe ¢ Meka kbpra Unn YeTka v BHUMaBanTe fa He OTCTPaHUTE YITbTHEHWETO Ha
BparaTa, [4oKaTo nouncTeaTe. PeLoBHO MouMCTBaiTE yrbTHEHUETO Ha BpaTaTa. OTBapsiiTe BpaTtaTta Ha
6apabaHa 3a NMpoBETPsiBaHE Cef, BCAKO M3MUpaHe, 3a 4a NpesoTBpaTUTe nosiBata Ha MpU3MU.

.

.

CbxpaHeHMe Ha ypeaa

AKo ypeabT Tpsi6Ba Aa ce cbxpaHsiBa Ab/Iro BpeMe, OTCTpaHeTe BCUUKW OCTaTbL OT Bofa, NepueH
npenapaT Y OMEKOTMTeN 3a TbKaHU BbTpe.

@ Craptupaiite nporpama ,Camo LieHTpodyra’, 3a 1a M3TOUNTE OCTaTbUHaTa BOAa OT ypeaa.
@ 3atBopete KpaHa 1 paskaueTe Mapkyya 3a BXOf 3a BOAA.
® VisknioueTe saxpaHBaHeTo Ha ypefa 1 OCTaBeTe BpaTaTa My OTBOPEHa, 3a fia Ce OCUrypy LMPKynaLus Ha

Bb3yXa 1 fa ce NpeaoTBpaTh nosaBaTa Ha MyXb/l.
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OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpo6nemn Bb3MoXXHU NpuunHU/peLLeHNs

MawmHaTa He ce
cTapTupa

YBepeTe ce, Ue ypenbT e BK/oYeH KbM 3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye BpaTaTa Ha ypena e 3aTBOpeHa.

YBeperte ce, ue 3aXpaHBaHETO C BOAA € BK/IHOUEHO.

HaTucHeTe 1 3aapbxTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTapTvpaTe ypeaa.
YBepeTe ce, ue 3alMTaTa OT AeLa € U3K/HUeHa.

MpoBepeTe NpennasnTens wan HynMpaiTe NpekbcBaya.

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLWAT afantep GyHKLWMOHMPa NPaBUIIHO.
MpoBepeTe fanut HANPEXEHNETO € TBbPAE HUCKO.

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLMAT Kaben e HagexXaHO BKIIHOUEH.

YBepeTe ce, Ye HMa 3acefHaro npaHe BbB BpaTaTa.

HepocTaTbuHo unn

HUKaKBO 3axpaHBaHe C

BoAa

3aBbpTeTe KpaHa foKpan.

YBepeTe ce, ue BpaTaTa e 3aTBOPEHa NPaBUIHO.

YBepeTe ce, Ue MapKyybT 3a BXOA, 3a BOAA He e 3aMpb3Har.

YBepeTe ce, Ue MapKyubT 3a BXOZ, 3a BOAA He e MperbHaT UKW 3anyLueH.
OcurypeTe A0CTaTbYHO HansiraHe Ha BogaTa.

YBepeTe ce, ue KpaHbT 3a CTyeHa BoAa U KPaHbT 3a Tora BoAa ca CBbp3aHu
npaBuWIIHO.

MouncreTe Mapkyya 3a BX0j, 3a BOAa WM GUATbpa Ha BEHTWUNA 3a BXOL, 3a
BOAA, KOUTO MOXe fa ca 6110KMpaHm.

B uekmepykeTo 3a
nepwneH npenapart
ocTaBa nepuneH

YBeperTe ce, ue nepanHaTa paboTu C AOCTAaTbYHO HandraHe Ha BogaTa
(npenopbunTenHo HansraHe Ha Bogata: 0,05 MPa no 0,8 MPa).
YBeperTe ce, Ue KanakbT Ha cudoHa e NMoCTaBeH NPaBUHO.

Npenapat * PenoBHO MOUNCTBANTE UEKMEIXETO 3a 403aTOp 3a MepuneH npenapar.
* YBepeTe ce, ve TpbbaTa MeXay APEHaXHUs MapKyy 1 SpeHaxHUs OTBOP He
€ OrbHarta.
* YBepeTe ce, Ue GUNTLPLT Ha APEHaXHaTa MoMMa He e 3anyLLUeH, 1 ro
MoUNCTBalITe PeNOBHO.
* YBepeTe ce, ue BpaTaTa e 3aTBOpeHa. OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT ypeasT
::1"\::4 - HSIMa /@ 3arouHe BbpTeHe UK LieHTpodyra, [OKaTo BpaTaTa He Gbe 3aTBOpeHa.
.
LeHTpobyra YBepeTe ce, Ue APEHaXHUAT MapKyy HE € 3aMPb3Has VW 3anyLLeH.

YBepeTe ce, Ue APeHaXHVAT MapKyy e CBbp3aH KbM HeboKvpaH KaHas.
YBepeTe ce, Ue ypenbT e 3axpaHeH ¢ A0CTaTbYHO 3aXpaHBaHe; B MPOTUBEH
Clyyait Toi BPEMEHHO LLie Crpe fa U3TouBa Uiu Aa LeHTpodyrupa. MepanHsta
Liie 3apaboTu HOPMASHO, KOraTo MMa JOCTaTbUHO 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Ue APeHaXHVAT MapKyy e MOHTVPaH NpaBuHo. 3a Nogpo6HOCTM
BUXXTE VHCTPYKLWUTE 338 MOHTaX.

Bparara He ce
oTBaps

HaTncHeTe 6yToHa 3a cTapTupaHe/naysa, 3a Aa crpeTe nepanHsTa. Bpatata
Moxe Aa 6bae OTBOpeHa CaMo CJief, KaTo rnepasiHaTa e Crpsfia U HUBOTO Ha
BOZaTa 1 Temrepartyparta ca 4OCTUrHaNM YCIOBUATA 32 OTK/IHOUBAHE.

Ako B 6apabaHa vMa Boaa, Ta TpsibBa fa Ce M3TOUM Hamb/IHO, MPeAu aa ce
oTBOpYU BpaTaTa.

MkoHaTa 3a 3ak/llouBaHe Ha BpaTaTa CBETU, KOraTo TemnepaTtyparta € TBbpae
BIICOKA 1 BpaTaTta He MOXe [ia Ce OTBOPU B TO3W MOMEHT. BpaTata ce oTk/tousa
aBTOMaTMUHO, KOTaTo TeMmrepaTtypaTa cragHe.

I'IpeKaneHo MHoOro
naHa

YBepeTe ce, ue ce M3Mon3BsaT NnperopbuaH1Te BUAOBE NEpUHK NpenapaTu.
MpenopbunTenHo e Aa U3non3BaTe NepuseH npenapaT ¢ Maako nsHa, 3a 4a
n3berHete obpasyBaHe Ha MPeKaseHo MHOro MsHa.

MpenopbunTesHO € La M3Mos3BaTe NMo-Masiko NepuseH npernapar 3a JIeko
3aMbpCEHO MNpaHe.
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Mpo6nemun Bb3MOXKHU NpuunHU/peLleHNs

MawmnHata
cnvpa no BpemMe
Ha pa6oTa

.

.

.

YBeperTe ce, ue B KOHTaKTa VMa HarnpexeHue, Npeay La BKIUUTe 3axpaHBaLLmns
Kaben.

OT cbobparkeHrs 3a 6e30MacHOCT NepasnHaTa HaMa Aa paboTu, ako BpaTaTa

11 He e HaMb/IHO 3aTBOPEHa.

Bb3MOXHO e no BpeMe Ha UuMKb/a fa UMa naysm nnum nepuogmn Ha HakmceaHe.
M3yakaiite Manko 1 paboTaTa Ha nepanHaTa Wwe ce Bb306HOBM aBTOMATUUHO.
YBepeTe Ce, ue MpexecTUsT GUATbP Ha MapKyya 3a BXOL 3@ BOLA HE € 3aryLUeH.
YBeperTe ce, ue nepanHaTa MMa AOCTaTbuYHO 3axpaHBaHe, B MPOTUBEH Crlyyal T
BPEMEHHO LUe Crpe Aa U3Tousa unuv Aa ueHTpodyrupa. MepanHsaTa we 3apabotu
HOPMaJsIHO, KOraTo 1Ma AOCTaTbUYHO 3axpaHBaHe.

HepocTtaTbuHa
ueHTpodyra

.

M3non3BarnTe No-BMCOKa CKOPOCT Ha LieHTpodyra.

AKO ce 13non3ea NepuieH Npenapar ¢ BUCOKa CTeMNeH Ha pa3neHBaHe, HamaneTe
KOMIMUECTBOTO My.

[pexvte ca TBbpae Manko. Mankute 3apexaaHns (enHa unv ase gpexum) morar fa
fosefat Ao avcbanaHc u no-cnaba Npovn3BOAMNTENHOCT Ha LieHTpodyraTa.
MpenopbunTenHo e Aa u3nupate HAKONKO U3LeNNs 3aeHO.

YBepeTe ce, ue APEHaXHUAT Mapkyy He e NperbHaT Uan 6rokMpaH.

Teu Ha Bopa

)

.

YBepeTe ce, Ue BpaTaTa Ha 6apabaHa e 3aTBOpeHa NpaBusIHO.

YBepeTe Ce, Ue BCUYKM MapKyuun 3a BXOL 3a BOAA N APeHaXHW MapKyyn ca
CBbP3aHW 3/1paBo.

YBepeTe ce, Ue KpasT Ha ApeHaxHUs Mapkyy e fo6pe NMocTaBeH 1 GpukcupaH

B ApeHaxHaTa Tpbba.

M3bsreaiTe na npetoBapBsate ypena.

AKO ce U3ros3Ba NepusieH npenapat ¢ BACOKa CTeMeH Ha pasneHBaHe, HaMareTe
KOMMUECTBOTO My, 3a fla MPefoTBpaTvTe obpasyBaHe Ha MPeKaseHo MHOro MNsHa.
MpoBepeTe fanv APEHaXHUAT MapKyy e MoBpeseH.

YBepeTe ce, Ue KpasT Ha ApeHaXHUs MapKy4y e CBbp3aH KbM JpeHaxHaTa Tpbba,
a He e OCTaBeH Ha noga.

YBepeTe ce, ue ApeHaXKHUAT Mapkyy He e 6/10KMpaH.

YBepeTe ce, Ue MeX.y BpaTaTa Ha 6apabaHa v YrTbTHEHVETO Ha BpaTaTa He e
rornagHan HUKakbB npeamert. Yyxay npeaMeTv uay Apexy MoraT fa NoBpessaT
YNOBTHEHUETO Ha BpaTaTa 1 Aa NPUYNHAT TeuoBe.

Mupusma

HaTpyneaHeTo Ha mpekaneHo MHOTO MsiHa B yNienTe Ha repasHsaTa MoXe 4a
[l0BEfie [0 HEMPUSTHA MUpM3Ma. [ouncTBalTe nepanHaTa u s 4esnHoekumpainTe
penoBHo.

MoumncTeTe yrTETHEHVETO Ha BpaTaTa Ha ypena.

Hsama BuaumMun naHa

.

Ako nepanHAaTa e npetoBapeHa, MoXe fa He BUOUTe H1UKaKBa NaHa.
CunHo 3aMbpCeHUTe Apexn MoXe Oa He o6pa3yBaT nsaHa.

AKO ce 13Mnon3Ba NepuseH npenapaT ¢ Manko MnsHa, MOXe Aa He ce BUXAa
HWKaKBa ngaHa.

BpemeTo 3a
n3nvpaHe e No-AbJro
oT 06MyUaiiHoTO

.

ToBa e HopMarHo, TbI KaTo MPOAL/IKMTENIHOCTTa Ha LMKb/a MOXe Aa Bapvpa
ropasu GpakTopu KaTo KOMUecTBOTO APEXU, BPEMETO 3a MbJIHEHE C BOLA

1 BpeMeTo, HeobxoavMo 3a HanaHcypaHe Ha ToBapa.

HansraHeto Ha BofaTa e TBbpAe HUCKO. YBEpeTe ce, ue ypeasT paboTtn

C [OCTaTbUHO HansiraHe Ha BogaTa (MpenopbUnTEsHO HafAraHe Ha Bogara:
0,05 MPa go 0,8 MPa).

KoraTo nepeTe HeLLo TexKOo, KOETO MOMTbLLa MHOMO BoAa, Ce Mperopbysa Aa
[o6aBvTE NOBeYe Hella KbM MpaHeTo.

OpexuTe He
ca umcTtun

[obaBeTe NepunHus NpenapaT U OMEKOTUTENS 3a TbKaHWU B MPaBUIHUTE
OTAeNeHNs Ha YeKMeapKeTo 3a [03aTop 3a nepuneH npenapat. He ru gobassiite
[OVpPeKTHo B bapabaHa.

MpenopbuBa ce npeasapuTesHa 06paboTka Ha ynopuTy NeTHa Mo AKUTE, MaHLLeTUTe
W Apyrvi obnactu, npeay Aa noctaBuTte npaHeTo B 6apabaHa 3a nsnmpaHe.
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OnuncaHne Ha Kop, 3a rpeLuka

KopoBe 3a rpeluka

OnucaHue Ha Kog

M3TnuaHe Ha BpemMeTo
3a N3TOUBaHe

PelwieHuns

MpoBepeTe fanv ApeHaXHUAT Mapkyy e 6r1oKnpaH.
[MouncTeTe Kanaka Ha GUNTbpa Ha ApeHaxHaTa noMna.
MNpoBepeTe fanu ApeHaXHUST MapKyy € MOHTUpaH
npaBuIHO.

CBbp>XeTe ce C ekvna 3a cnegnpogax6eHo
obcnyxBaHe.

BpataTa He e
3aTBOpeHa

MpoBepeTe fanv BpataTa Ha ypena e oTBopeHa. YeepeTe
ce, ue e 3aTBOpeHa MPaBUHO.
CBbp>KeTe Ce C ekuna 3a cneanpoaax6eHo 06cnyxXBaHe.

HebanaHcupaH ToBap

MpaHeTo e cynnHo HebanaHCUpaHo AW 3anneTeHo.
MpeHapeneTe NpaHeTo U onuTaTe OTHOBO.

AKO TOBapbT € eaVH TeXbK apTUKy/, MpernopbuBaMe fa
[o6aBuUTe OLLe apTVKYW 1 4a U3nepeTe OTHOBO.

M3TnuaHe Ha BpemMeTo

I'IpOBepeTe Aann KpaHbT 3a BOAa € BK/IKOUEH.
MouncTeTe kanaka Ha ¢w‘m:pa Ha BEHTW/a 3a BXOf4 3a
BOAa.

I'IpOBepeTe Aann HandaraHeTo Ha Bo4aTa He € TBbpae
HWCKO WK M3MoNn3BaniTe MalLMHATa U3BbH MUKOBUTE

— 3a MbJIHEHE C BOga yacoBe Ha noTtpebneHune Ha Boaa.
* MpoBepeTe fanu ObpXKaubT Ha OPEHaXHUS Mapkyy e
OTCTPaHEH NN Aanu OPEHaXHUAT MapKyy He e
Pa3nosioXkeH HeMpPaBWIIHO, KOETO BOAM 40 CUPOHEH edekT.
* CBbpXeTe ce C ekuna 3a cneanpoaaxbeHo
obcnyxBaHe.
— - HuBoTO Ha BogaTa e * 3aTBOpeTE KpaHa U ce CBbpXeTe C ekuna 3a
_ TBbPAE BUCOKO cnegnponax6eHo obcnyxBaHe.
O lpeLuka B * CBbpXeTe ce C ekuna 3a cnegnpogaxbeHo
0 TemnepaTypara obcnyxBaHe.
- = Ha BofaTa
* M3uakaiiTe CMyLLeHUATa Aa U3UEe3HaT, U3KoveTe
_ Ihellka B HUBOTO MallvHaTa 1 5 U3KJIHoYeTe OT 3axpaHBaHeTo. M3uakaiite
. HAKOJIKO MUHYTK, Cef KOETO s BK/IloUeTe OTHOBO B
- Hz BogaTa
ol 3aXpaHBaHETO W pecTapTvpanTe MalumHaTa.
* CBbpxeTe ce ¢ ekuna 3a crneanpoaaxbeHo obcyxBaHe.
Mpewka 8 * M3vakaiiTe cMyLLEeHMSTa Aa U3UesHaT, U3koveTe
Cra | o e e o s e Ve
= Ha KOMMIOTbPHaTa yT!, Chel ;
nnatka 3axpaHBaHeTo U pecTapTupaliTe MalumHaTa.
* CBbpXeTe ce C ekuna 3a cneanponaxbeHo obcyxBaHe.
[ MoeLwKa nou * V3BapeTe 3axpaHBaLLys LENcen u pectaptTupante
I_ cEm e Ea MoTopa MaluvHaTa. AKo NpobeMbT NPoab/ixkaBa, CBbPXeTe
**: Homep P P ce C ekuna 3a cnegnponax6eHo obcnyxXBaHe.
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CBbp3BaHe ¢ npusioXxeHneto Xiaomi Home

Toan npoaykT paboTtu ¢ NpunoxeHveTo Xiaomi Home. M3nonseaite npunoxeHueto Xiaomi Home, 3a ga
yrpaBssiBaTe yCTPOWCTBOTO U Aa B3auMoAecTBaTe C APYr MHTEIMIeHTHU YCTPONCTBa 3a JoMa.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

CkaHupante QR koga, 3a fa U3TernuTe n MHCTanupaTe npunoxeHueto. LLle 6baete npeHacoueHy KbM
CTpaHuLaTa 3a HaCTPOWKa Ha Bpb3KaTa, ako NMPUIOXEHNETO BEUE € UHCTanMpaHo. Minu notbpceTe
Xiaomi Home B MarasuHa 3a NpuioXeHus, 3a 4a ro U3TernuTe u HcTanvpare.

OtBopeTe npunoxeHneto Xiaomi Home, gokocHeTte ,+" B ropHUs AeCeH brb/ U Crief, ToBa Crefgaiite
MNHCTPYKLMMTE, 3a Aa LobaBUTe YCTPOMCTBOTO CU.

Cfbas
2892531F
3abenexka: Bepcusita Ha NMPUIOXKEHVNETO MoXe fa e 6una akTyanusupaHa. Cnengaite MHCTPYKLMNTE Bb3
OCHOBa Ha TekylliaTa BepCyis Ha NPUIOXeHNeTo.

AKO VIMa CTPYKTYPHU MPOMEHMN U/ MPOMEHMN B fAHHWTE Ha TO3U MPOAYKT, HYe C1 3anaseame NpaBoTo Aa

npaBuM NPoOMeHn 6e3 npegsapuTenHo ysegomMneHue.

WHCTpyKuMM 3a AUCTaHUMOHHO ynpaBieHne

1. YBeperte ce, ue nepanHsTa e CBbp3aHa ¢ 6e3xuuHa Mpexa (MKkoHaTa 3a 6e3xuuHa Mpexa Ha aucres Lwe
OCTaHe cBeTeLLa).

2. MocTaBeTe npaHeTo B 6apabaHa 1 3aTBOpeTe BpaTaTa.

3. AkTvBupaiiTe , JncTaHumoHHO ynpasneHue” Ha nepanHsTa. Bpatata Le ce 3ak/iioun aBTOMaTUUHO 1 Cieg,
TOBa LLie MOXeTe Aa yrpasfsBaTe MallMHaTa oT TenedoHa cu.

3abenexku:

1. Cnep, akTMBMpaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO yrpaBieHre, ako HaMa onepauus B npogbkeHne Ha 10 MuHyTh,
nepasnHsTa Le NpeMrnHe B eHeprocrecTsBall, pexum. PyHKLMATa 3a AVCTaHLMOHHO yNpaB/eHye e ocTaHe
aKTUBHa [0 24 yaca, cnep, KOeTo Lue ce U3K/IHUM aBToMaTUuHo. [pes ToBa Bpeme HaTUCKAHEeTO Ha KOWTO 1
Aa e 6yTOH Ha MalLMHaTa Uy HEMHOTO yrpaBneHVe OT NPWUIOXEHVETO e foBene A0 U3Nn3aHe OT
€HeprocrnecTsBaLLys PexmuM.

2. Cnep KaTo LMKBTBT Ha U3NUPaHe NMPUKoUK, ANCTaHLMOHHOTO YrpaB/ieH e aBTOMaTUUHO LLie Ce U3K/oumn
1 BpaTaTa e ce oTkKoun. AKO NepasnHsaTa e U3K/ouveHa 1 paskayeHa oT 3axpaHBaHETO, AVCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHne CbLLO LLe Ce U3K/KUM aBTOMATUYHO.

Cneundpukauunm

Ume MepanHa Mijia
Mogen WMO070MJAQ7EU
PasMepu Ha apTukyna 598 x 450 x 850 mm
HeTHo Terno 52 kg
BpyTHoO Terno 56 kg
HomunHanHa BxoAHa MoOLLYHOCT 3a U3NupaHe 1200 - 1450 W
HomMuHanHo Hanpe>keHne/HOMWHa/Ha YecToTa 220 - 240 V~/50 Hz
MakcumaneH Tok 7A
Pa6oTHo HanfiraHe Ha BoaaTta 0,05 MPa - 0,8 MPa
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CoorBeTcTBUe ¢ AunpekTnBata OEEO 1 n3xBbprisiHe Ha oTNagbueH NPoAyKT:

Tozwn npoaykT e B cboTeeTcTBMe ¢ [dupektusata OEEO (2012/19/EC) Ha EC. Tosu npoayKT HoCK
KnacuuKaLmoHeH CYMBON 3a OTMaAbUHO eNEKTPUUECKO U eNnekTpoHHO obopyasaHe (OEEO).

Toan cuMBON yKasBea, Ue To3n NPOAYKT He TpsibBa fa ce U3XBbP/s 3ae4HO C APYrv BUTOBM OTMNaabLy B Kpas
Ha eKkcrnnoaTtaLumoHHUs My XuBOT. 3non3eaHoTo ycTpocTBo TpsibBa Aa 6bAe BbpHATO B oduvLManeH nyHKT 3a
cbbupaHe 1 peumKnpaHe Ha enekTpruYeckn enekTPoHHM YCTPOCTBa. 3a fa OTKpUeTe Tesn cMcTeMu 3a
cbbupaHe, ce 0bbpHeTe KbM MECTHUTE BNACTV WM KbM TbproBeLia Ha ApebHo, KbAeTo e 3aKyneH NpoayKTbT.
Bcsiko AOMaKMHCTBO Urpae BaxkHa posisi B OMOM30TBOPSBAHETO U PELMK/IMPAHETO Ha CTapy ypeau.
MonoxonALWwoTOo U3XBLPIISHE Ha U3MNON3BaHUTE ypeau rnomara 4a ce npefoTBpaTaT NoTeHUManHmuTe
oTpULIaTENTHY NOCNEANLM 3a OKOSHaTa CPena U YOBELLIKOTO 34paBe.

CboTBeTcTBUe ¢ AupekTMBaTa ROHS
To3u MpoayKT OTroBaps Ha nancksaHusTa Ha JupekTtueata Ha EC (2011/65/EC) oTHOCHO orpaHuyaBaHeTo Ha
onacHu Bewectsa RoHS. Toit He cbabpXa BpefHY 1 3abpaHeHn MaTepuanu, NocoueHn B AupekTrsaTta.

MUHdopMauma 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepvany Ha NPoLyKTa Ce MPOU3BEXAAT OT PEeLVKIMPYEMU MaTeEPUan B CbOTBETCTBME

C HalLMTe HaLMoHanHu pasnopenbu 3a ornasBaHe Ha OKOMHaTa cpefa. He n3xBbpnaiTe OnakoBbUHWTE
MaTepuanu 3aefHo ¢ GUTOBM UK APYry OTNagbLM. 3aHeceTe rv B NMyHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha OMakoBbYHM
MaTtepuanu, onpeaeneHn oT MECTHUTE BNacTy.

MapKMpOBKaTa CE, nokasaHa no-Ao0/y, MoXe fa ce U3nosisea OT NponsBoAnUTENA Ha cobcTBeHa OTroBOPHOCT
cnep nsrotesiHe Ha EC AeKnapauua 3a CboTBETCTBME U CNa3BaHe Ha BCUYUKU NPUNOXUMUN OUPEKTUBU Ha EC

N XapMOHU3MPaHN CTaHOAPTH.

Ob6opyaBaHeTo Le 3ana3u v n3nonssa SSID 1 naponaTa Ha BalaTa 6e3xunuHa Mpexa 3a MpeXoBa Bpb3Ka.
BesxwnuHaTta Mpexa, Bluetooth n UDP 54321 nopToBeTe ca 3a KOMyHMKaLMs B SloKanHaTa Mpexa.

Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacTtosawoTo Xiaomi feknapupa, Ye 1031 ypes ¢ GyHKLMOHAHOCTTa 3a CBbp3BaHe ¢ Xiaomi Home oTtrosaps
Ha CbLLECTBEHMTE N3UCKBaHWA 1 APYr CbOTBETHM pasnopendu Ha Oupektusa 2014/53/EC.

Moapo6bHa EC geknapauus 3a CbOTBETCTBIE MOXE Aa 6bae HaMepeHa OHMalH Ha agpec
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration cpen nombAHWTENHUTE LOKYMEHTW Ha NPOAYKTOBaTa
CTpaHuLa Ha Balms ypes.

YecToTeH Anana3oH MoLuHocT Ha TpaHcMuTep (Makc.)
Be3)XnuHa MpeXa 2412 - 2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402 - 2480 MHz 10 dBm
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O6cny)XBaHe Ha KJINeHTU

YacTue, M36p0€HVI B Tabnuuata no-pgony, ce npegnarat ot OCI)I/ILLVIaJ'IHI/IH AOCTaBUUK Ha yCnyru. CBbp)KeTe ce
C ekuna 3a cne,u.npop.ax6EHo 06Cﬂy)KBaHe 3a LOMb/IHUTETHa NOMOLL, ako TpHGBa fa 3aMeHuUTe Opyru vyacTtu.

MopbuaHu yacTn ‘ MuHUManHo Heo6xoAUM nepunoj Ha AocTaBKa

MoTo Haiti-manko 10 roguHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
P nocRenHus Mogen
Momnu Han-manko 10 rogmHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
nocnenHvs Moaen
AMODTUCHODH Haii-manko 10 roguHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
P P nocnenHvst Mogen
BapabaH 3a usnupaHe, Hocella
KpbCcTauka Ha bapabaHa 1 Haii-manko 10 roguHn cnepn, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
CBbp3aHuTe C TAX farepu nocnefHvs Mogen
(nooTaenHo nnm B KOMMNNeKT)
HarpeBaTe(nm Y1 HarpeBaTenHn Hait-manko 10 roguHu cnep nyckaHeTo Ha nasapa Ha
enemMeHTH (NnooTaenHo unm B HoCREaHARA Moaes
KOMMNNeKT)
[MaHTa n ynnbTHEHWE Ha BpaTaTa Haii-manko 10 roguHn cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
(nooTmenHo unm B KOMMEKT) nocnefHvs Moaen
Mogpyn 3a 3akniousake Ha BpaTata, Hait-mManko 10 roauHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
KOWTO MOXe [Ja ce pasfens Ha NOCHEHMUS Moaen
CbCTaBHWTE CY MNOAKOMIMOHEHTU
TpbbonpoBoOAM 1 CBBP3AHO C TAX .
Haii-manko 10 roguHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
obopynBaHe, BKIIOUNTENHO BCUYUKU
nocnenHvst Mogen
MapKyuu, BEHTUAN 1 GUATpU
Haii-manko 10 roguHmn cnepn, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
TeuHoKpUCTaNHW gucnneu A Ay P
nocnenHvs Moaen
Hait-manko 10 roguHu cnep nyckaHeTo Ha nasapa Ha
TepmocTaTn
nocnenHvist Mogen
Heuarhn nAaTku Hain-manko 10 rogmHu cnep, nyckaHeTo Ha nasapa Ha
nocnenHvs Moaen

MpoussoauTten: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Anpec: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

BHocuten/npencrasuten B EC: Xiaomi Technology Netherlands BV.

Anpec: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

17 L’z?)
[nobanHo obcnyxeaHe Ha Xiaomi %(9 PAP
Mmenn appec: support.global@support.mi.com

YebcallT 3a o6cnyxeaHe: https://www.mi.com/global/support/contact/

3a ponbaHUTeNHa MHGOPMaLIMA noceTeTe Www.mi.com Bepcus Ha pbkoBoacTBOTO 3a noTpebutens: V1.0
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Uporabniski priro¢nik za
pralni stroj Mijia

Pred uporabo natan¢no preberite priro¢nik in ga shranite
za poznej$o uporabo.

Ustrezni model:
WMO070MJAQ07EU
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Varnostna navodila

Pred uporabo pazljivo preberite poglavje »Varnostna navodila« in ravnajte previdno ter uporabljajte zdravo presojo.
Nas$e podjetje ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

Prva uporaba:

* Prepri¢ajte se, da se naprava med prevozom ni poskodovala.

* Prepricajte se, da so vsi transportni vijaki odstranjeni.

 Odstranite vso embalaZzo in jo hranite izven dosega otrok.

* Naprava je zelo tezka. Priporocljivo je, da jo nosita vsaj dve osebi skupaj.
OPOZORILO: Naprava ne sme biti napajana prek zunanje stikalne
naprave, kot je ¢asovnik, ali priklju¢ena na tokokrog, ki ga redno
vklaplja in izklaplja komunalna sluzba.

Dnevna uporaba:

* Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, nadzoruje ali jim je dala navodila glede
uporabe naprave.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
dobili navodila glede varne uporabe naprave ter razumejo
nevarnosti.

* Otroci, mlajsi od 3 let, morajo biti oddaljeni od naprave, razen ce
so pod stalnim nadzorom.

* Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

* Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih
uporabah, kot so:

- s strani osebja v kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- v okoljih tipa nocitev z zajtrkom.

* Mehcalce za perilo ali podobne izdelke je treba uporabljati v
skladu z navodili za uporabo mehcalca za perilo.

* |z Zepov odstranite vse predmete, kot so vZigalniki in vZigalice.



* Ne pustite otrok ali hidnih zivali v blizino naprave, ko so vrata
odprta.

* Vse detergente, mehcalce in belila hranite izven dosega otrok.

* Preverite vse zepe, da se prepriCate, da so prazni. Predmeti, kot
so zeblji, sponke za lase, vZigalice, pisala, kovanci in kljuci, lahko
poskodujejo vaso napravo in oblacila. Zaprite zadrge, kavlje in
vrvice, da se ne zataknejo v druga oblacila. Oblacila za obcutljivo
pranje (nogavice, modrcki z Zickami) perite v pralni mrezasti
vrecki.

* Med ali po delovanju naprave ne pokrivajte ali ne zapirajte, da
lahko vlaga ali vlaznost izhlapi.

* Na napravo ne postavljajte tezkih predmetov, elektromagnetnih
grelnih naprav ali vlaznih predmetov, kot so mikrovalovne pecice,
indukcijske kuhalne plosce, elektricni susilniki za lase, elektri¢ni
likalniki in pecice.

* V blizini naprave ne uporabljajte vnetljivih razprsil.

* Pri priklju¢evanju ali odklapljanju se prepricajte, da v bliZini ni
vnetljivih materialov.

* Ne uporabljajte vro¢e vode za pranje penaste gume ali gobastih
materialov.

* Med pranjem ne odpirajte predala za detergent.

* Vrata naprave se lahko med pranjem segrejejo. Ne dotikajte se
jih, da se ne opecete.

* Ne odpirajte vrat, Ce je vidno, da je gladina vode nad spodnjim
robom okna vrat.

* Vrat ne odpirajte na silo. Vrata so opremljena s samozapiralnim
mehanizmom in se odprejo kmalu po koncu pralnega cikla.

* Nikoli ne izklapljajte naprave tako, da potegnete za napajalni
kabel. Vedno trdno primite napajalni vti¢ in ga izvlecite iz
vti¢nice.



Vzdrzevanje in ¢iS¢enje:

« Ce ¢iéeenje in vzdrzevanje opravljajo otroci, poskrbite, da jih nadzoruje skrbnik.

Pred vsakim dnevnim vzdrzevanjem izkljucite napravo iz omrezja.

Ce pralnega stroja ne uporabljate, pravo¢asno odprite njegova vrata in predal za detergent, da preprecite
nastanek neprijetnih vonjav.

Za CiS€enje naprave ne uporabljajte vode v razprseni obliki ali pare.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno
usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

Ne poskusajte sami popraviti naprave. Popravila lahko opravlja samo usposobljen strokovnjak.

Odstranite vse tuje predmete, kot so kovine, kemikalije, krhki predmeti, prizgane svece in prizgane cigarete
iz naprave.

.

.

Previdnostni ukrepi:

* Zunanjost naprave ocistite z mehko krpo in nekorozivnim gospodinjskim ¢istilom.

* Po koncu pralnega cikla izklopite dovod vode.

Ce je na napajalnem vti¢u prah, ga pred uporabo obrisite.

Vedno se prepricajte, da je voda v pralnem stroju popolnoma iztekla, preden odprete vrata. Ne odpirajte vrat,
¢e je v notranjosti $e vedno voda.

Vodovodno pipo prikljucite z novo cevjo za dovod vode, ki je prilozena v embalazi, in redno preverjajte, ali na
cevi ni znakov nabrekanja, zvijanja, razpok, obrabe ali pus¢anja.

Ne poskusajte sami popraviti pralnega stroja ali ga dati v popravilo neusposobljenemu osebju, saj lahko to
povzro¢i hudo poskodbo stroja in telesne poskodbe.

Otrokom in hi$nim ljubljenckom ne dovolite, da se povzpnejo v pralni stroj. Med delovanjem stroja otroke
drzite stran od njega.

Namestitev:

* Napravo postavite na dobro prezra¢eno mesto in poskrbite, da je dovolj prostora za odpiranje vrat.

» Naprave ne namescajte na neposredno sonéno svetlobo ali v blizino virov toplote (kot so peci in grelniki).
Preverite, ali napajanje ustreza elektri¢nim podatkom na nazivni ploscici.

Ne uporabljajte podaljska ali dvojnega adapterja.

Prepricajte se, da uporabljate samo napajalni kabel in cev za dovod vode, ki sta priloZzena aparatu.
Preverite, ali napajalni kabel in vti¢ nista poSkodovana.

Napravo je treba pred uporabo ozemljiti. Prepricajte se, da je naprava priklju¢ena na namensko, ozemljeno
vti¢nico.

.

.

)

.



Pregled izdelka

Predal za detergent o——————

Nadzorna plo§¢a o—————

Vrata ©

Boben o

Pokrov odtoka o

<

o Zgornji
pokrov

cev

G1

G3
598 mm G1 450 mm
Dimenzije
. 850 mm G2 960 mm
izdelka
400 mm G3 421 mm

Opomba: llustracije izdelka in dodatne opreme v uporabniskem priro¢niku so samo za referenco. Dejanski
izdelek in funkcije se morda razlikujejo zaradi izboljSav izdelka.
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Seznam dodatne opreme

Pokrov luknje
transportnega vijaka x 4

Nosilec za pritrditev Klju¢ za nastavitev Plosca podstavka ali pena
odto¢ne cevi nog (odvisno od modela)

Uporabniski priro¢nik Cev za dovod vode

Opombe:

« Po razpakiranju preverite, ali so vklju¢eni vsi zgoraj navedeni dodatki. Ce je naprava med prevozom
poskodovana ali manjka kak$en dodatek, se nemudoma obrnite na ekipo za poprodajne storitve.

* Naprava je pred odhodom iz podjetja testirana, zato je majhna koli¢ina preostale vode normalna.

« Pred prvo uporabo naprave priporo¢amo, da izvedete program Cié&enje bobna s ¢isto vodo. Pralni stroj ima
obicajno dolocen vonj, ko ga prvi¢ uporabite. Vonj bo s ¢asom uporabe postopoma izginil.

» Zaradi varnosti izkljucite napajanje in zaprite dovod vode, ¢e naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa.

Namestitev

Zahteve glede napajanja

» ZaScitite napajalni kabel. Napajalnega kabla ne postavljajte na mesto, kjer bi lahko kdo stopil nanj ali bi ga
lahko stisnili drugi predmeti.

* Bodite previdni pri ravnanju z napajalnim kablom, vti¢nico in mestom, kjer se napajalni kabel prikljuci na
pralni stroj, da preprecite elektri¢ni udar.

Zahteve glede dovoda vode

Delovni tlak vode v pralnem stroju je od 0,05 MPa do 0,8 MPa. Ko je tlak vode nizji od 0,05 MPa, ventil za
dovod vode morda ne dovaja vode ali se ¢as polnjenja z vodo podalj$a, mehcalec za perilo pa se morda ne
dovaja pravilno ali pusc¢a ostanke.

Naprava mora biti ¢im blizje pipi.

Pred uporabo naprave preverite, ali so vsi prikljucki na ventilu za dovod vode in pipi pravilno pritrjeni, da
preprecite puscanje vode.

Uporabite nove cevi, ki so priloZzene napravi. Starih komponent cevi ne uporabljajte ponovno.

Ne priklju¢ujte na vire vroce vode.

.

Zahteve glede namestitvenega okolja

* Namestite na trdno, ravno, ¢isto in ravno podlago, brez vode in olja.

* |zogibajte se neposredni son¢ni svetlobi in poskrbite za dobro prezracevanje.

* Hranite stran od virov toplote, kot so oglje in plinski $tedilniki; hranite stran od napray, ki lahko povzro¢ajo
motnje, kot so indukcijski tedilniki.

» Delovna temperatura okolice naprave je od 0 °C do 40 °C. Ne postavljajte je v prostore s temperaturo pod
0 °C. V vodnem ventilu, odtoc¢ni ¢rpalki ali cevi za vodo naprave lahko ostane voda, ki lahko zamrzne in tako
vpliva na normalno delovanje naprave.
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Namestitev plosce podstavka ali pene (odvisno od modela)

( Sprednja stran
Daljsa
Plosc¢a Pena
podstavka
-

Nagnite pralni stroj in ga poloZite na mehko
tkanino, da preprecite praske. Prilagodite polozaj
plos¢e podstavka in z izvijatem s kriznim
nastavkom privijte 8 vijakov. Dvignite pralni stroj

e

Krajsa

in ga postavite nazaj v pokonéno lego.
Odstranitev transportnih vijakov

Razpakirajte izdelek in odstranite 4 transportne vijake.

Odstranite zas¢itno folijo in pritrdite penaste
trakove na predvidena mesta na dnu stroja, kot je
prikazano na sliki. Za namestitev se obrnite na
sluzbo za podporo strankam druzbe.

@O@ O

@Q® @

|

@Q@ @

) 1©
@,\ ﬂ

]

@ Zkljucem odvijte vse
transportne vijake na zadnji strani
naprave.

@ Pridrzite pokrove vijakov in
izvlecite vijake iz lukenj za vijake.
Shranite transportne vijake na
varnem mestu za prihodnjo
uporabo, ko bodo potrebni.

Nastavitev nastavljivih nog

® Zamasite 4 luknje za vijake s
pokrovi za luknje za transportne
vijake, ki so prilozeni v vrecki z
dodatki, da preprecite vstop
prahu.

Ko je naprava na mestu, preverite, ali je stabilna. Z obema rokama pritisnite na oba konca diagonalne ¢rte na
vrhu naprave, da preverite, ali se maje. Preverite oba konca na drugi diagonalni érti z isto metodo. Ce se
naprava maje, nastavite izravnalne noge, da bo ostala stabilna.

Dvignite

Spustite
nogo

Izravnalna
noga

Vijak noge

@ S kljucem zavrtite vijak noge
v nasprotni smeri urinega kazalca,
da ga popustite.

@ Zavrtite izravnalno nogo in jo
nastavite na Zeleno visino. Zavrtite
v nasprotni smeri urinega kazalca,
da dvignete noge, in v smeri
urinega kazalca, da jih spustite.

® S kljucem privijte vijak noge.
Druge izravnalne noge nastavite
na enak nacin, da bo naprava
stala ravno in stabilno.

Opomba: Pod noge ne postavljajte lesenih kosov ali drugih predmetov, saj lahko to med delovanjem povzrodi

prekomerno vibriranje ali hrup.




Pritrditev cevi za dovod vode

Pipa z g x x
vode — L

@ Prilozeno cev za dovod vode
prikljucite neposredno na
6-to¢kovno (3/4-paléno) pipo z
zunanjim navojem, pri ¢emer
poskrbite za popolno tesnjenje.

@ Drugi konec cevi za dovod
vode prikljucite na ventil za
dovod vode pralnega stroja (na
zadnji strani) in ga privijte v
smeri urinega kazalca, da se
dobro pritrdi.

Navodila za izbiro pipe

Pomembni varnostni podatki

a) Priklju¢ki cevi za vodo bodo pod polnim vodnim tlakom. Pri
preverjanju tesnosti priklju¢kov se prepricajte, da je pipa popolnoma

odprta.

b) Da preprecite uhajanje vode, zaprite pipo, ko pralni stroj ne deluje.

c) Cev za dovod vode ima notranji navoj in zahteva pipo z najman;j

3 zunanjimi navoji.

Priklop odtocne cevi

® Odprite pipo in preverite, ali
vsi prikljuéki tesnijo. Ce ugotovite
kakrsno koli puscanje, zategnite
prizadeti prikljucek tako, da
sledite zgornjim navodilom. Ce
pusca pipa, jo takoj zamenjajte.

4 v X N

Pipa z zunanjim  Standardna
navojem pipa

%

Pri priklju¢evanju odto¢ne cevi poskrbite, da je trdno pritrjena, tako da se med odtekanjem ne bo premikala
ali padla, s ¢imer boste preprecili Skodo zaradi pus¢anja vode. Odto¢no cev lahko prikljucite na dva nacina:

@ Vstavite jo neposredno v odtok v tleh

* Da preprecite sifoniranje (voda tece nazaj v stroj),
poskrbite, da viSina navpi¢ne cevi nad odtokom na
tleh ni ve¢ja od 90 cm, priporocljivo pa je uporabiti

65 cm navpi¢no cev.

@ Povezava z odcepom odtoéne cevi

* Konec odtocne cevi prikljucite na odcep
odtocne cevi pomivalnega korita, pri cemer
poskrbite, da visina od prikljuénega mesta do

tal ne presega 90 cm.

 Pri namestitvi poskrbite, da je odto¢na cev
posevno priklju¢ena na navpicno cev, pri cemer
mora biti konec odto¢ne cevi nad gladino vode v

odtoku.



Uporaba

Pregled delovanja

A Press 3 sec

\
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

: Program
| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean j

| :Remote Control 1

Opomba: Funkcije, oznacene z zvezdico (*), se aktivirajo s 3-sekundnim pritiskom.

Nadzorna plosca

A: Obmogéje prikaza programa

Programi Najvecja zmogljivost .
(v plosci) pranja Opis programa
Smart 6kg Primerno za pranje mesanih obremenitev bombaza, lanu in
(Pametno pranje) sinteti¢nih tkanin za vsakodnevno no$enje.
8—!?;:5 2 kg Primerno za pranje tankih, rahlo umazanih tkanin.
Intensive Primerno za pranje zmerno ali mo¢no umazanih tkanin.
(Intenzivno) 7 kg Trdovratne madeze je priporocljivo pred pranjem v pralnem
stroju predhodno obdelati z detergentom.
(\%?r?al) 2 kg Primerno za pranje volnenih tkanin v pralnem stroju.
High Temp
(Visoka 6 kg Primerno za pranje tkanin, ki so odporne na visoke temperature.
temperatura)
R(igsierafw(':?rin 7 kg Primerno za oblacila, ki jih je treba samo izpirati ali ki zahtevajo
oipemajnje) dodatni izpiralni cikel z mehcalci za perilo.
(S:ng:)nsggér‘:je) 7 kg Odstrani odve¢no vodo iz perila samo z vrtenjem.
(ggr;tt?e&) 7 kg Primerno za pranje bombaznih in lanenih tkanin.
ECO 40-60 7k Primerno za pranje normalno umazanega bombaznega perila, ki
(ECO 40-60) 9 je oznaceno kot pralno pri 40 °C ali 60 °C.
Delicate 4kg Primerno za pranje oblacil, ki se lahko deformirajo, kot so
(Nezno) pletenine in obleke.
Bedding Primerno za pranje posteljnine in lahkih odeje. Priporocljivo je,
. 2 kg
(Posteljnina) da perete samo eno vrsto odeje naenkrat.
Hvoiene Primerno za pranje bombaznih izdelkov, kot so obladila in
(H‘i,gilena) 3 kg posteljnina, ki so odporni na visoke temperature in imajo visoke
9 zahteve glede sterilizacije.
20°C 7 kg Primerno za pranje rahlo umazanih bombaznih tkanin, ki niso
(20 °C) primerne za pranje pri visoki temperaturi.
Tub Clean B Odstrani madeze znotraj bobna. Lahko dodate ¢istilo za boben,
(Cis¢enje bobna) vendar ne vstavljajte perila.




Programi

(v aplikaciji)

Najvecja zmogljivost
pranja

Opis programa

Mixvture 7 kg Primerno za pranje vecine oblacil, ki jih ni treba razvrécati.
(Megano)
B(?\IZV g;;e 6k Primerno za pranje otroskih obladil, ki so primerna za pranje pri
doje?wéke) 9 visoki temperaturi.
Heavy Wash 6 kg Primerno za pranje posteljnine, kot so pregrinjala, rjuhe in
(Mo¢no pranje) prevleke za odeje.
(FI’)u%vz\algta 2kg Primerno za pranje puhastih oblacil (neprimerno za vzglavnike ali
oblagila) posteljnino).
(g%r::?ieé;lto:) 4 kg Primerno za pranje sinteti¢nih tkanin.
Underwear ’ . . .
(Spodnje perilo) 4 kg Primerno za pranje spodnjega perila.
(N‘iav;:eer;%:“:‘?j?\fo) 4 kg Primerno za jakne, ki se lahko perejo v pralnem stroju.
Shirt 4 ki i P
(Srajce) 9 Za pranje srajc.
Sports 4 kg Za pranje $portnih oblacil, kot so hitro susljiva oblac¢ila in oblacila
(Sporti) za jogo.
New Clothes 2k Primerno za prvo pranje novih obladil, hitro odstranjevanje
(Nova oblacila) 9 kosmov, odve¢nega barvila, kemi¢nih ostankov itd.
Silk - i eviloni :
(Svila) 2 kg Primerno za pranje svilenih tkanin.
Jeans : f il ;
Jeans) 4 kg Primerno za pranje oblacil iz denima
My Time 5k Omogoca nastavitev ¢asa pranja po vasi Zelji; primerno za pranje
(Moj ¢as) 9 spodnjega perila iz bombaza, sinteti¢nih vlaken ali meSanic.
Cold Wash Za bombazna, lanena ali sinteti¢na oblacila, priporo¢ena za pranje
(Hladno pranje) 6 kg vk:\llafrl vodi, var€evanje z energijo, trojni pretok vode za pranje
oblacil.
Favgurite / Privzeto je nastavljen program Mesano na pralnem stroju,
(Najljubse) uporabniki pa lahko v aplikaciji dolo¢ijo drug program.

Opomba: Zgornji seznam morda ne vklju¢uje vseh programov aplikacije. V prihodnosti bodo morda uvedeni

novi programi.




B: Skupina gumbov

(ONC)

Za vklop pralnega stroja pritisnite in drzite gumb 1 sekundo; za
izklop pritisnite in drzite gumb 2 sekundi.

Start/Pause

Pritisnite gumb za zagon ali zaustavitev programa. S pritiskom

@ (Zacetek/zacasna Ll na gumb med programom se pralni stroj zaustavi; s ponovnim
ustavitev) pritiskom na gumb se delovanje nadaljuje.
P Po vklopu naprave pritisnite programski gumb, da izberete Zeleni
@ rogram program. Indikator za izbrani program na zaslonu bo utripal,
(Program) zaslon pa bo prikazal trajanje programa.

@ Spin

Pritisnite ta gumb, da izberete hitrost vrtenja. Na zaslonu se

(Vrtenje) prikaZe trenutna izbira.
Pritisnite gumb za zakasnitev, da vstopite v nacin zakasnitve, in
Delay veckrat pritisnite gumb, da preklopite med razpolozljivimi

@ (Zakasnitev)

moznostmi zakasnitve. Vsaka pritisk dodaja 1 uro, do najve¢ 24 ur.
Naslednji pritiski bodo potekali v ciklu med minimalnim ¢asom
zakasnitve, 24 urami, in trenutnim preostalim ¢asom.

Steam
@ (Para)

V nacinu pripravljenosti pritisnite gumb za paro, da aktivirate
funkcijo pare, ki uc¢inkovito odstrani bakterije iz perila. Ko je
funkcija pare aktivirana, njena ikona ostane prizgana med
programom in ugasne po koncu programa. Ce je nastavljena
temperatura vode v programu 40 °C, 60 °C ali 80 °C, ostane
nespremenjena; ¢e je nastavljena temperatura vode nizja od
40 °C, se program samodejno nastavi na 40 °C.

Temp.
O) (Temp.)

Pritisnite gumb za temperaturo, da izberete ustrezno
temperaturo vode glede na perilo, ki ga zelite prati: Hladna
voda, 30 °C, 40 °C, 60 °C ali 80 °C. Moznosti se lahko
razlikujejo glede na program. Hladna voda je prikazana kot
»-—«. Temperaturo vode je mogoce nastaviti le pred zacetkom
programa ali med premorom, preden se za¢ne segrevanje. Ko
se ogrevanje za¢ne, temperature vode ni mogoce prilagoditi.

Child Lock

(Zaklepanje za otroke)

Pritisnite in pridrzite gumb za vrtenje, ikona za zaklepanje za
otroke se bo prizgala ali ugasnila, kar pomeni, da je zaklepanje
za otroke vklopljeno ali izklopljeno.

@ Extra Rinse
(Dodatno izpiranje)

Pritisnite in pridrzite gumb za zakasnitev, da dodate Se en cikel
izpiranja.

Ponovno pritisnite in pridrzite gumb, da ponastavite privzete
¢ase izpiranja.

®
)))

Po vklopu pritisnite in pridrzite gumb za paro, da omogocite
brezzi¢no omrezje. [kona brezzi¢nega omrezja = bo utripala.
Sledite navodilom v aplikaciji Xiaomi Home, da dodate napravo
Vv svojo omrezje.

@ Remote Control
(Daljinski upravijalnik)

Hkrati pritisnite in pridrzite gumb za paro in gumb za temperaturo,
ikona daljinskega upravljalnika se bo prizgala ali ugasnila, kar
pomeni, da je daljinski upravljalnik omogocen ali onemogocen.
Ko je daljinski upravljalnik onemogocen, interakcija z drugimi
napravami ni podprta.
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C: Ikone funkcij

Wireless Network
(Brezzi¢no omrezje)

—

Ta naprava podpira samo brezzi¢na omrezja 2,4 GHz.

Svetleca ikona brezzi¢nega omrezja pomeni, da je pralni stroj
uspesno povezan z internetom, kar omogoca daljinski
upravljalnik in preverjanje stanja prek aplikacije Xiaomi Home.
Pocasno utripajoca ikona brezzi¢nega omrezja pomeni, da pralni
stroj ¢aka na konfiguracijo omrezja.

Hitro utripajoca ikona brezzi¢nega omrezja kaze na napako v
konfiguraciji omrezja, zato je potrebna ponastavitev. Za
ponastavitev brezzi¢nega omrezja: V nacinu pripravljenosti
pritisnite in drzite gumb Bl 7 sekund, dokler ikona brezzi¢nega
omrezja ne zac¢ne utripati, kar pomeni, da je postopek kon¢an.

Steam
(Para)

9

Svetleca ikona pare pomeni, da je funkcija pare aktivna, kar
podaljsa trajanje cikla za 30 minut.

Door Lock
(Zaklepanje vrat)

Svetleca ikona klju¢avnice vrat pomeni, da so vrata zaklenjena in
jih ni mogoce odpreti. Ko ikona ugasne, pomeni, da so vrata
odklenjena.

Remote Control

(Daljinski
upravljalnik)

Svetleca ikona daljinskega upravljalnika pomeni, da je daljinski
upravljalnik omogocen. Ko ikona ugasne, to pomeni, da je
daljinski upravljalnik onemogocen.

Child Lock

(Zaklepanje za
otroke)

Svetleca ikona zaklepanja za otroke pomeni, da je zaklepanje za
otroke vklopljeno. Ko ikona ugasne, to pomeni, da je zaklepanje
za otroke onemogoceno.

D: Digitalni zaslon

1) Preostali &as cikla -0 4) Hitrost vrtenja RN

(R I gy

2) Cas zakasnitve 1 5) Casi izpiranja 1
N |

3) Temperatura vode |_= =_= 6) Kode napake :: ::
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Program testiranja energetske ucinkovitosti

Program ECO 40-60 lahko v istem ciklu pere normalno umazano bombazno perilo, ki je oznaceno kot pralno
pri 40 °C ali 60 °C, in ta program se uporablja za oceno skladnosti z zakonodajo EU o ekoloskem oblikovanju.
Z nastavitvijo programa ECO 40-60 lahko dolocite vrednosti energetske oznake v skladu z (EU) 2019/2023.
Program 20 °C omogoca cis¢enje rahlo umazanega bombaznega perila pri nominalni temperaturi 20 °C, kar
je v skladu z Uredbo (EU) 2019/2023.

1. Ostala vlaga po pranju v odstotkih vsebnosti vode in hitrost vrtenja, pri kateri je bila ta dosezena.

2. Program ECO 40-60 lahko v istem ciklu pere normalno umazano bombazno perilo, ki je oznac¢eno kot
pralno pri 40 °C ali 60 °C. Ta program se uporablja za oceno skladnosti z uredbami (EU) 2019/2014, (EU)
2019/2023, (EU) 2021/340 in (EU) 2021/341.

Najbolj u¢inkoviti programi z vidika porabe energije so na splos$no tisti, ki delujejo pri nizjih temperaturah in
daljSem trajanju.

Polnjenje gospodinjskega aparata do kapacitete, navedene za posamezne programe, bo prispevalo k
varéevanju z energijo in vodo.

Na hrup in preostalo vsebnost vlage vpliva hitrost centrifugiranja: vija je hitrost centrifugiranja v fazi
Tehni¢ni podatki za va$ aparat so na voljo na spletu.

Obisc¢ite spletno stran https://eprel.ec.europa.eu in vnesite identifikacijsko $tevilko modela vasSega aparata, da
prenesete tehni¢ne podatke.

Identifikator modela vasega aparata najdete v razdelku Tehni¢ni podatki.

Opomba: Nacin pripravljenosti/varéevanje z energijo: Vklopljena naprava preide v nacin pripravljenosti, e
10 minut pred za¢etkom cikla ali po koncu cikla ostane neaktivna. Zaslon se bo izklopil, da se prihrani
energija. Pritisnite gumb za zacetek/zacasno ustavitev, da zaprete nacin pripravljenosti.

Okvirne informacije (v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2019/2023):

Opomba: Vrednosti, navedene za programe, ki niso program ECO 40-60 in cikel pranja, so zgolj okvirne.

Parametri Program! 4%(—:20 4I(E)C—:20 4%(—:20 20°C BZ(T Egz Mesano Hitro
z\ll(agiivna zmogljivost 70 35 25 70 70 70 2.0
(T[:?gr?irr‘lj)e programa 3:28 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 015
(F;g,:,ahb/iiigsrgue 0,604 0,242 0125 0141 0949 0,260 0,019
Poraba vode (I/cikel) | 58,3 404 32,2 672 64,2 65,2 299
Najvisja temperatura
¢0) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Hitrost vrtenja (pm) | 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800
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Uporaba predala za detergent
e N

Predal za detergent x O Razdelek za detergent

% Razdelek za mehcalec za perilo

iy
e 0@ @ Kanal za vodo

o

O

Razdelek za detergent

Pred pranjem dodajte detergent (v prahu ali tekoc)

» Na zacetku pralnega cikla dodajte detergent v razdelek za detergent.

* Opomba: Ne uporabljajte preve¢ detergenta, saj lahko to povzroci
prekomerno penjenje, kar lahko prepreci temeljito izpiranje.

B

Razdelek za mehcalec za perilo

Pred pranjem dodajte mehcalec za perilo

+ Ce uporabljate koncentrirani meh¢alec za perilo, ga enakomerno razredgite z vodo v ustreznem razmerju.
* Ne presegaijte linije za najvecjo dovoljeno koli¢ino.

* V razdelek za mehcalec za perilo ne dodajajte detergenta (v prahu ali tekocega).

®

Kanal za vodo
Voda vstopi tukaj, da izpere steklo vrat in razprsi oblacila med centrifugiranjem.
* V kanal za vodo ne dodajajte detergenta (v prahu ali teko¢ega) ali meh¢alca za perilo.

v sifona

Opombe

Med delovanjem stroja ne odpirajte predala za detergent.
Uporabljajte detergent, ki ne peni.

Ce je detergent za pranje perila grudast, ga pred dodajanjem

v razdelek za detergent raztopite v majhni koli¢ini vode, da ne
zamasite dovoda vode.

Ne dodajajte detergenta ali mehcalca za perilo, ko izvajate
program Samo vrtenje ali Cis¢enje bobna.

Pritisnite na levo stran predala, da ga popolnoma izvlecete.

Ne dodajajte detergenta nad ¢rto MAX.

Ce po kon&anem ciklu pranja ostanejo sledi pene, je priporo¢ljivo
zmanjsati koli¢ino uporabljenega detergenta ali preiti na detergent,
ki se manj peni.
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Vodnik po vrstah detergentov in odmerjanju

Ucinkovitost in zmogljivost pranja sta odvisni od kakovosti detergenta. Vedno uporabljajte detergente, ki so
odobreni za pranje v pralnem stroju. Za najbolj$e rezultate izberite specializirana detergente (npr. za
sinteti¢ne ali volnene tkanine), kadar je to potrebno, in upostevajte navodila proizvajalca. Izogibajte se
topilom za suho ¢iscenje, kot so trikloretilen in podobne kemikalije.

Vrste detergentov
Program
Univerzalno Specializirano Mehcéalec
Pametno pranje L/P - 0]
Hitro L/P - 0
Intenzivno L/P - (0]
Bombaz L/P - (0]
ECO 40-60 L/P - 0
Nezno - L/P (0]
Posteljnina - L/P o}
Higiena L/P - 0o
20 °C L/P - 0
Mesano L/P - 0]
Nega za dojencke - L/P -
Moéno pranje L/P - 0
Izpiranje in oZzemanje - - o}
Volna - L/P 0
Puhasta oblacila - L/P -
Sinteti¢no L/P - 0
Spodnje perilo - L/P -
Visoka temperatura L/P - 0}
Nepremocljivo - L/P -
Srajce L/P - 0o
Sporti — L/P -
Nova oblacila L/P - 0
Svila - L/P 0
Jeans - L/P -
Moj ¢as L/P - 0o
Hladno pranje L/P - (0]
Naglavna ruta - L/P 0o
Opombe:
G=gel/tekoci detergent P=detergentv prahu O=neobvezno —=ni priporogljivo

Priporoceni detergenti in temperature:

* Pralni prasek: 20 °C do 80 °C

 Detergent za volno: 20°C do 30°C

* Temperatura pranja 80 °C: Samo za posebne higienske zahteve

« Ce izberete temperaturo vode 60 °C ali ve¢, priporo¢amo, da uporabite manj detergenta.

Uporabite razkuzilo, ki je primerno za pranje v pralnem stroju in je primerno za bombazne in sinteti¢ne tkanine.
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Previdnostni ukrepi pri pranju

Pred pranjem pazljivo preverite etiketo z navodili za nego na oblacilih!
* Ne perite oblacil z naslednjimi simboli v pralnem stroju, sicer se lahko oblacila poskodujejo:

W =7
W W Ow
®e 60X

Ne perite oblacil, ki so umazana z vnetljivimi snovmi, kot so bencin, nafta, benzen in alkohol.

Ne perite oblacil, ki so onesnazena s kemikalijami.

Ne perite tezkih in zelo vpojnih predmetov, kot so preproge, saj lahko to povzro¢i neravnovesje in
prekomerno vibriranje stroja.

Ne perite oblacil, ki so nagnjena k madezem ali razpokam, kot so tista z natiski in ve¢barvnimi Sivi.
Ne perite oblacil s ¢ipko, svilo ali drugimi materiali, ki se lahko zlahka zataknejo ali razpletajo.

Ne perite obleke, volnenih plascey, krznenih plas¢ev, usnjenih oblacil, cheongsam, svecanih oblek itd.
Ne perite modrékov z kovinskimi zickami.

Ne perite oblacil z neodstranljivimi kovinskimi ali plasti¢nimi okraski.

Ne perite tkanin, ki vsebujejo kovinske Zice.

Ne perite deznih plascev, avtomobilskih prevlek ali drugih nepremocljivih predmetov, ki niso primerni za
pranje v pralnem stroju.

Pred pranjem preverite etiketo z navodili za nego na oblacilih in izberite ustrezen nacin pranja:

——— Obicajni program pranja
— Program neznega pranja
——— Program zelo neznega pranja

Barvne izdelke perite lo¢eno, da se ne obarvajo.

Pri pranju velikih kosov perila dodajte dva ali tri manj$e kose, da se med centrifugiranjem ne pojavi napaka
zaradi nepravilno razporejene teze.

Pred pranjem preverite vse Zepe, da predmeti, kot so lasnice, kovanci in kljuci, ne posSkodujejo oblacil.

Za moc¢no umazano perilo nanesite majhno koli¢ino detergenta neposredno na mo¢ne madeze in ga nezno
vtrite, preden ga polozite v pralni stroj.

Pred zac¢etkom pralnega cikla se prepricajte, da ni noben kos oblacila ujet v tesnilo vrat pralnega stroja, da
ne pride do poskodb perila in tesnila.

Preden perilo nalozZite v pralni stroj, zavezite trakove, zapnite gumbe in zadrge. Odstranite kovinske okraske.
S krtaco odstranite umazanijo, kot je pesek, z oblacil in robov. Obleke, ki se hitro kosmatijo, obrnite od
znotraj navzven.

Pred pranjem zaves odstranite dodatke, kot so kavlji in obroc¢i za zavese.

Majhne predmete (kot so rob¢ki, rokavice, nogavice in modrcki) ter predmete, ki se zlahka zapletajo ali
obrabljajo, pred pranjem zaprite v vrecko za perilo.

Pri pranju perila ne presegajte najvecje zmogljivosti pralnega stroja (najve¢ja zmogljivost pralnega stroja se
razlikuje glede na program); v nasprotnem primeru bo to vplivalo na u¢inkovitost pranja.

Naprava samodejno prerazporedi obremenitev skozi celoten cikel, da zagotovi uravnotezeno obremenitev
pred centrifugiranjem. Zato lahko med dejanskim trajanjem pranja in prikazanim ¢asom nastane razlika do
30 minut.

.

.

.

Nega in vzdrzevanje

Cistoca naprave lahko izbolj$a njeno delovanje, prepreéi nepotrebna popravila in podalj$a njeno
Zivijenjsko dobo.

Pokrov filtra odto¢ne ¢rpalke ocistite vsaj 5- do 6-krat na leto, po moznosti enkrat na mesec ali ko se na
zaslonu prikaze napaka »E1«.
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SVARILA:
* Pred cis¢enjem in vzdrzevanjem naprave izkljucite napajalni kabel iz vti¢nice.
* Ne odpirajte pokrova filtra odto¢ne ¢rpalke, ko je naprava v delovanju ali se izpu$ca vroc¢a voda.

* Prepricajte se, da je pokrov filtra odto¢ne ¢rpalke po ¢is€¢enju namescen na svoje mesto, sicer lahko pride
do napak ali puscanja vode.

Ciséenje pokrova filtra odtoéne érpalke

o Odprite pokrov filtra na dnu naprave, izvlecite @ Ko je vsa voda iztekla, ponovno namestite ¢ep in
zasilno odto¢no cev in odstranite ¢ep, da se voda vrnite zasilno odto¢no cev na prvotno mesto. Odprite
izlije. odtocni filter tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri

urinega kazalca.

@ Ocistite vse ostanke in madeze s pokrova filtra
odtoc¢ne ¢rpalke.

® Preverite in se prepri¢ajte, da notranjost

odto¢ne ¢rpalke ni zamasena.

L
1

@ Pokrov filtra odtogne &rpalke vrnite na prvotno @ Pokrov filtra odtogne &rpalke zavrtite v smeri
mesto. urinega kazalca, da ga pritrdite, in ponovno
namestite pokrov odtoka.

Odpiranje vrat v sili

V primeru nenormalnega izpada elektricne energije
lahko vrata pralnega stroja odprete tako, da z
orodjem potegnete za vrvico za zasilno odklepanje; v
varnih in nenujnih situacijah je priporo¢ljivo poc¢akati,
da se vrata samodejno odklenejo.




Ciséenije filtra ventila za dovod vode

Filter ventila za dovod vode ocistite najmanj 5- do 6-krat na leto ali ko se na zaslonu prikaze napaka »E4«:

0 Izklopite vodovodno pipo in izvlecite napajalni @ S kles¢ami izvlecite pokrov filtra iz odprtine
kabel. Razrahljajte in odstranite cev za dovod vode z ventila za dovod vode in ga temeljito odistite.
zadnje strani pralnega stroja. Pokrijte vrata s krpo, da

preprecite Skropljenje vode.

9 S krtaco ocistite notranjost in zunanjost @ Ponovno namestite pokrov filtra ventila za dovod
navojnega konektorja. vode. Odprite vodovodno pipo in se prepri¢ajte, da
na priklju¢ku ne pusc¢a voda.

Opomba: Ta naprava se mora uporabljati v okoljih s temperaturo nad 0 °C.

Ciséenje zunanjosti naprave

Cisto¢a naprave lahko izbolj$a njeno delovanje, prepreci nepotrebna popravila in podalj$a njeno Zivljenjsko

dobo.

* Pred ciS¢enjem napravo izkljucite iz omrezja.

¢ Zunanjost in nadzorno plo$c¢o naprave ocistite z mehko krpo in gospodinjskim ¢istilom, ki ni abrazivno in ne
korozivno.

* Ne izpirajte zunanjosti naprave, da ne bi prislo do poskodb.

* Po kon¢anem pralnem ciklu se lahko na notranji strani vrat bobna naberejo kosmici. Ocistite jih z mehko

krpo ali krtaco in pazite, da med ¢is¢enjem ne odstranite tesnila vrat. Redno Cistite tesnilo vrat. Po vsakem
pranju odprite vrata bobna, da se izsusi in preprecite nastanek neprijetnih vonjav.

Shranjevanje naprave

Ce je treba napravo shraniti za dalj ¢asa, odstranite vso preostalo vodo, detergent in mehéalec za
perilo iz notranjosti.

@ Za odvod preostale vode iz naprave zazenite program za samo vrtenje.
@ Zaprite pipo in odklopite cev za dovod vode.

® Odklopite napravo in pustite vrata odprta, da omogocite kroZenje zraka in preprecite nastanek plesni.
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Odpravljanje tezav

Tezave Mozni vzroki/resitve

Stroj se ne zazene

Prepricajte se, da je naprava priklju¢ena na napajanje.
Prepricajte se, da so vrata naprave zaprta.

Preverite, ali je dovod vode odprt.

Za zagon naprave pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop.
Prepricajte se, da je izklopljeno zaklepanje za otroke.
Preverite varovalko ali ponastavite odklopnik.

Preverite, ali napajanje deluje pravilno.

Preverite, ali je napetost prenizka.

Preverite, ali je napajalni kabel pravilno priklju¢en.
Prepricajte se, da v vratih ni zataknjenega perila.

Omejena oskrba z
vodo ali pomanjkanje
le te

Odprite pipo do konca.

Prepricajte se, da so vrata pravilno zaprta.

Preverite, ali cev za dovod vode ni zamrznjena.

Preverite, ali cev za dovod vode ni upognjena ali zamasena.

Zagotovite zadosten tlak vode.

Preverite, ali sta pipa za hladno vodo in pipa za toplo vodo pravilno priklju¢eni.
Ocistite cev za dovod vode ali filter ventila za dovod vode, ki je morda zamasen.

Detergent ostane
v predalu za
detergent

Prepri¢ajte se, da pralni stroj deluje pod zadostnim tlakom vode (priporo&eni
tlak vode: 0,05 MPa do 0,8 MPa).

Preverite, ali je pokrov sifona pravilno namescen.

Redno ¢istite predal za detergent.

Brez odcejanja ali
oZemanja

Prepricajte se, da cev med odto¢no cevjo in izhodom odtoka ni upognjena.
Preverite, ali filter odtoc¢ne ¢rpalke ni zamasen, in ga redno distite.

Prepricajte se, da so vrata zaprta. Zaradi varnostnih razlogov se naprava ne bo
vrtela ali centrifugirala, dokler vrata ne bodo zaprta.

Preverite, ali odto¢na cev vode ni zamrznjena ali zamasena.

Prepricajte se, da je odto¢na cev priklju¢ena na odtok, ki ni zamasen.
Prepricajte se, da je naprava napajana z zadostno mocjo, sicer bo zacasno
prenehala z izpraznjevanjem ali centrifugiranjem. Pralni stroj bo deloval
normalno, ko bo na voljo dovolj energije.

Preverite, ali je odto¢na cev pravilno namescena. Za podrobnosti glej navodila
za namestitev.

Vrata se ne odprejo

Pritisnite gumb za zac¢etek/zacasno ustavitev, da ustavite pralni stroj. Vrata se
lahko odprejo $ele, ko se pralni stroj ustavi in ko raven vode in temperatura
dosezeta pogoje za odklepanje.

Ce je v bobnu voda, jo je treba popolnoma izprazniti, preden lahko odprete
vrata.

Ikona klju¢avnice vrat se vklopi, ko je temperatura previsoka, in vrat v tem
trenutku ne morete odpreti. Vrata se bodo samodejno odklenila, ko se
temperatura spusti.

Prekomerna pena

Prepricajte se, da uporabljate priporo¢ene vrste detergentov.

Priporocljivo je uporabljati detergent z nizko stopnjo penjenja, da se izognete
prekomernemu penjenju.

Za rahlo umazano perilo priporo¢amo uporabo manj detergenta.
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Tezave Mozni vzroki/resitve

.

Stroj se ustavi med
delovanjem

.

Preden prikljucite napajalni kabel, se prepricajte, da je vti¢nica pod napetostjo.
Zaradi varnostnih razlogov pralni stroj ne bo deloval, ¢e njegova vrata niso
popolnoma zaprta.

Med ciklom lahko pride do premorov ali obdobij namakanja. Po¢akajte trenutek
in pralni stroj se bo samodejno ponovno zagnal.

Preverite, ali mrezasti filter na cevi za dovod vode ni zamasen.

Preverite, ali ima pralni stroj dovolj moci, sicer bo za¢asno prenehal z
izpraznjevanjem ali centrifugiranjem. Pralni stroj bo deloval normalno, ko bo na
voljo dovolj energije.

)

Nezadostno
vrtenje

.

Uporabite visjo hitrost vrtenja.

Ce uporabljate detergent, ki mo¢no peni, zmanjsajte koli¢ino.

Obremenitev je premajhna. Majhne obremenitve (en ali dva predmeta) lahko
povzrocijo neravnovesje in slabso ucinkovitost centrifugiranja. Priporocljivo je,
da ve¢ kosov oblacila perete skupaj.

Preverite, ali odto¢na cev vode ni prepognjena ali blokirana.

)

.

Puscanje vode

.

Preverite, ali so vrata bobna pravilno zaprta.

Prepricajte se, da so vse cevi za dovod vode in odvod vode dobro prikljucene.
Prepricajte se, da je konec odtoc¢ne cevi varno vstavljen in pritrjen v odtok.
Izogibajte se preobremenjevanju naprave.

Ce uporabljate detergent, ki mo&no peni, zmanjsajte koli¢ino, da preprecite
prekomerno penjenje.

Preverite, ali je odto¢na cev poskodovana.

Prepricajte se, da je konec odtoc¢ne cevi priklju¢en na odtok in ni ostal na tleh.
Preverite, ali odto¢na cev vode ni blokirana.

Prepri¢ajte se, da med vrati bobna in tesnilom vrat ni ujetih predmetov. Tujki ali
oblacila lahko poskodujejo tesnilo vrat in povzrocijo puscanje.

Vonjave

Prekomerna pena, ki se nabira v utorih pralnega stroja, lahko povzroci neprijeten
vonj. Pralni stroj redno Cistite in razkuzujte.
Ocistite tesnilo vrat naprave.

Brez vidne pene

Ce je pralni stroj preobremenjen, morda ne boste videli pene.
Mo¢&no umazano perilo se morda ne bo penilo.
Ce uporabljate detergent z nizko penljivostjo, morda ne boste videli nobene pene.

.

Cas pranja je
daljsi kot obic¢ajno

To je normalno, saj se lahko trajanje cikla spreminja zaradi dejavnikov, kot so
velikost obremenitve, ¢as polnjenja z vodo in ¢as, potreben za uravnotezenje
obremenitve.

Tlak vode je prenizek. Prepricajte se, da naprava deluje pod zadostnim tlakom
vode (priporo&eni tlak vode: 0,05 MPa do 0,8 MPa).

Pri pranju tezkih predmetov, ki vpijejo veliko vode, je priporo¢ljivo dodati ve¢
predmetov v pranje.

Obladila niso Cista

.

Dodajte detergent in mehcalec za perilo v ustrezna razdelka predala za
detergent. Ne dodajajte ju neposredno v boben.

Priporo¢ljivo je, da trdovratne madeze na ovratnikih, mansetah in drugih mestih
pred pranjem predhodno obdelate, preden perilo vstavite v boben.
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Opis kode napake

LCLENETELC

Opis kode

Casovna omejitev
za odvodnjavanje

Resitve

* Preverite, ali je odto¢na cev zamasena.

Ocistite pokrov filtra odtocne ¢rpalke.

Preverite, ali je odto¢na cev pravilno names$c¢ena.
Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.

Preverite, ali vrata naprave niso zaprta. Preverite, ali so

:— IJ Vrata niso zaprta pravilno zaprta.
- * Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.
¢ Perilo je mo¢no neuravnotezeno ali prepleteno.

~ Neuravnotezena Preuredite perilo in poskusite znova.

— obremenitev « Ce je obremenitev en tezek kos, je priporogljivo dodati
ve¢ kosov in ponovno oprati.

* Preverite, ali je pipa za vodo odprta.
» QOcistite pokrov filtra ventila za dovod vode.
* Preverite, ali je tlak vode premajhen, ali pa napravo

I~ 1| Casovna omejitev za uporabljajte izven konic porabe vode.

— 1 polnjenje z vodo * Preverite, ali je nosilec odto¢ne cevi odstranjen ali pa je
odtocna cev nepravilno namescena, kar povzroc¢a
sifoniranje.

» Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.

I: I:I Previsoka raven vode . Zfo?—irtif,i pipo in se obrnite na ekipo za poprodajne

I: H L\(laarfsz?ature vode * Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.

* Pocakajte, da motnje izginejo, izklopite napravo in jo

— Napaka ravni vode odklopite iz omrezja. Po¢akajte nekaj minut, nato jo

[ ponovno prikljucite in ponovno zazenite napravo.

* Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.
» Pocakajte, da motnje izginejo, izklopite napravo in jo

0 Napaka v komunikaciji odklopite iz omreZja. PoCakajte nekaj minut, nato jo

[ racunalnidke plosce ponovno prikljuéite in ponovno zazenite napravo.

* Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.
|7 o . * Odstranite napajalni vti¢ in ponovno zaZenite napravo.
I_ Napaka zastoja Ce tezave ne odpravite, se obrnite na ekipo za
**: tevilka motorja poprodajne storitve.
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Povezovanje z aplikacijo Xiaomi Home

Ta izdelek deluje z aplikacijo Xiaomi Home. Uporabite aplikacijo Xiaomi Home za nadzor naprave in delovanje
z drugimi napravami za pametni dom.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Optiéno preberite kodo QR, da prenesete in namestite aplikacijo. Ce je aplikacija ze names¢ena, boste
preusmerjeni na stran za nastavitev povezave. Ali pa v trgovini z aplikacijami pois¢ite aplikacijo »Xiaomi
Homex« in jo prenesite ter namestite.

Odprite aplikacijo Xiaomi Home, tapnite »+« v zgornjem desnem kotu in sledite navodilom za dodajanje naprave.

2892531F
Opomba: Razli¢ica aplikacije je bila morda posodobljena, zato upostevajte navodila glede na trenutno
razli¢ico aplikacije.
Ce pride do kakrénih koli strukturnih ali podatkovnih sprememb tega izdelka, si pridrzujemo pravico do
sprememb brez predhodnega obvestila.

Navodila za daljinski upravljalnik

1. Prepricajte se, da je pralni stroj povezan z brezzi¢nim omrezjem (ikona brezzi¢nega omrezja na zaslonu bo
ostala prizgana).

2. Nalozite perilo v boben in zaprite vrata.

3. Na pralnem stroju omogocite »Daljinski upravljalnik«. Vrata se bodo samodejno zaklenila, nato pa lahko
napravo upravljate s svojim telefonom.

Opombe:

1. Po vklopu daljinskega upravljalnika se pralni stroj po 10 minutah brez delovanja preklopi v var¢evalni nacin.
Funkcija daljinskega upravljalnika bo ostala aktivna do 24 ur, nato pa se bo samodejno izklopila. V tem ¢asu bo
pritiskanje katerega koli gumba na napravi ali upravljanje naprave prek aplikacije izklopilo var¢evalni nacin.
2. Ko je program pranja kon&an, se daljinski upravljalnik samodejno izklopi in vrata se odklenejo. Ce je pralni
stroj izklopljen ali odklopljen od napajanja, se bo tudi daljinski upravljalnik samodejno izklopil.

Tehnicni podatki

Ime Pralni stroj Mijia
Model WMO070MJAQ7EU
Mere izdelka 598 x 450 x 850 mm
Neto teza 52 kg

Bruto teZa 56 kg
Nazivna vhodna mo¢ pranja 1200-1450 W
Nazivna napetost/nazivna frekvenca 220-240 V~/50 Hz
Najvedji tok 7A

Delovni tlak vode 0,05 MPa-0,8 MPa
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Skladnost z direktivo WEEE in odstranjevanje odpadnega izdelka:

Ta izdelek je v skladu z direktivo EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (2012/19/EU). Ta izdelek nosi
simbol za razvrstitev odpadne elektri¢ne in elektronske opreme (WEEE).

Ta simbol pomeni, da tega izdelka ob koncu Zzivljenjske dobe ne smete odlagati skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Rabljena naprava mora biti vrnjena na uradno zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih
in elektronskih naprav. Za informacije o sistemih zbiranja se obrnite na lokalne organe ali trgovca, pri katerem
ste izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri zbiranju in recikliranju starih aparatov.
Pravilno odstranjevanje rabljenih naprav pomaga prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in
zdravje ljudi.

Z

Skladnost z direktivo RoHS
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje $kodljivih in prepovedanih
snovi, navedenih v direktivi.

Informacije o paketu

Embalaza izdelka je izdelana iz reciklirnih materialov v skladu z nasimi nacionalnimi okoljskimi predpisi.
Embalaze ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Odnesite jih na zbirna mesta za
embalazo, ki jih dolocijo lokalne oblasti.

Oznaka CE, kot je prikazana spodaj, se lahko uporablja pod odgovornostjo proizvajalca po izpolnitvi izjave EU
o skladnosti in upostevanju vseh ustreznih direktiv ES in usklajenih standardov.

Naprava bo shranila in uporabila SSID in geslo vasega brezzi¢nega omrezja za omrezno povezavo.
Brezzi¢no omrezje, Bluetooth in vrata UDP 54321 so namenjena komunikaciji v lokalnem omrezju.

I1zjava o skladnosti

Druzba Xiaomi s tem izjavlja, da ta naprava s funkcionalnostjo Xiaomi Home Connect izpolnjuje bistvene
zahteve in druge ustrezne dolo¢be Direktive 2014/53/EU.

Podrobna izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration med dodatnimi dokumenti na strani izdelka za va$
aparat.

Frekvenéni razpon Mo¢ oddajnika (najv.)
Brezzi¢no omreZje 2412-2472 MHz 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Sluzba za pomo¢ uporabnikom

Deli, navedeni v spodnji preglednici, so na voljo pri uradnem servisu. Ce morate zamenjati druge dele, se za
nadaljnjo pomo¢ obrnite na ekipo za poprodajne storitve.

Naroceni deli ‘ Najkraj$e zahtevano obdobje dobave

Motor Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg
Crpalke Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg
Amortizerji Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Pralni boben, bobenski kriz in
pripadajoca krogli¢na lezaja
(loeno ali v kompletu)

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Grelci in grelni elementi
(lo¢eno ali v kompletu)

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vratni te¢aj in tesnilo
(logeno ali v kompletu)

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Sklop za zaklepanje vrat, ki se
lahko razstavi na posamezne
sestavne dele

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Cevi in pripadajoca oprema,
vkljuéno z vsemi cevmi, ventili
in filtri

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Zaslon iz tekocih kristalov

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Termostati

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Tiskano vezje

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Proizvajalec: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Naslov: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling

Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China

support.global@support.mi.com

Uvoznik/predstavnik EU: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Naslov: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.

contact@support.mi.com

Xiaomi Globalna storitev

&

E-postni naslov: support.global@support.mi.com
Spletna stran storitve: https://www.mi.com/global/support/contact/

Za nadaljnje informacije obis¢ite spletno mesto www.mi.com
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Mijia paltaryuyan masini

Ucun istifadaci talimati

Istifade etmazdan avval bu talimati diggatls oxuyun ve galacekdas istinad

Uclin saxlayin.

Uygun model:
WMO70MJAQO7EU
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Tohliikasizlik talimatlan

istifadadan avval "Tehliikesizlik talimatlar” bélmasini diggatle oxuyun, habels diggatli ve ehtiyatli davranin.
Sirketimiz avadanligin diizgln istifade edilmamasindan irsli galen har hansi zerara géra masuliyyst dasimir.

ilk istifade:

* Dasinma zamani avadanligin zadalanmadiyina smin olun.

* BUtUn dasinma boltlarinin gixarldigina amin olun.

 Butun gablasdirmani ¢ixarin ve usaglarin slinin ¢catmayacadi yerda saxlayin.
* Avadanliq ¢ox agirdir. Cihazin an azi iki nafarla daginmasi tévsiys olunur.

XOBORDARLIQ: Avadanliq xarici agma/baglama qurdusu
(masalan, taymer) vasitasils tamin edilmamali va ya elektrik sirkati
tarafindan tez-tez yandiriib-séndurilan elektrik dévrasina
gosulmamaldir.

Giindalik istifada:

* Bu avadanliq fiziki, hissi va ya aqli qabiliyyatlari mahdud olan
va ya tacriba va bilik catismazligi olan saxslar (o ciimladan
usaglar) tarafindan istifads ticlin nazards tutulmayib (onlarin
tohlukasizliyine cavabdeh olan saxs tarafindan avadanligin
istifade gaydalari izah edilmayibsa va ya onlara nazarat
olunmursa).

* Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar, habels fiziki, hissi va ya
aqli qabiliyyatlari zaif olan va ya tacriiba va bilik catismazlig
olan saxslar tarafindan, onlara nazarat va ya avadanligin
tohlUkasiz sakilds istifadasi ile bagli talimat verildiyi ve bununla
bagli tehlikalari basa disduklari halda, istifads edils bilar.

* 3 yasindan kicik usaglar daimi nazarst altinda olmadiqglari
taqdirds cihazdan uzaq saxlanmaldirlar.

* Usaglarin avadanligla oynamamasi G¢un onlara nazarat
edilmalidir.

* Bu avadanlig maigatda va asagidaki kimi oxsar hallarda istifads
dcun nazards tutulub:

-magazalarda, ofislarda va digar is muhitlarinds iscilarin
matbax sahalari;

-fermalar;

-hotellarda, motellarda va digar yasayis tipli muhitlards
mustarilar tarafindan;

-yataq ve sahar yemayi tipli muhitlar.

* Paltar yumsaldicilar ve ya oxsar mahsullar yalniz paltar
yumsaldicisi telimatlarinda gostarildiyi sakilds istifada olunmalidir.
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* Ciblardaki alisgan, kibrit va digar asyalari ¢cixarin.

* Qap! aciq olduqda usaglarin ve ev heyvanlarinin avadanligin
yaxinligina galmasina icaza vermayin.

* BUtUn yuyucu vasitalari, yumsaldicilari ve agardici maddalari
usaglardan uzaq saxlayin.

* Bos olduguna amin olmagq Ugun butin ciblari yoxlayin.
Mismar, sa¢ sancag, kibrit, galeam, demir pul va agar kimi
asyalar ham avadanliga, ham da paltarlariniza zarar vers biler.
Diger paltarlara ilismamasi Ugln zancirband, ilgak va ipliklari
mohkam baglayin. Zarif paltarlari (corablar, balenli
bustgalterlar) yuma torbasinda yuyun.

* Nemin va ya ritubatin buxarlanmasina imkan vermak U¢ln
islayarkan, yaxud isladikdan sonra avadanligin Gzarini
dértmayin va ya baglamayin.

e Masinin Uzarina agir asyalar, elektromagqgnit qizdirici
avadanliglar ve ya nam asyalar, masalan, mikrodaldali soba,
induksiya plitasi, elektrik fenlari, elektrik Gtlilari va sobalar
goymayin.

* Avadanligin yaxinliginda heg bir alisdirici spreydan istifads
etmayin.

* Avadanligi elektrik stepselina qosarkan va ya stepseldan
ayirarkan atrafda hec bir alisdirici maddanin olmadigina amin
olun.

* Slingar rezin va ya stingar tipli materiallar isti su ils yumaq
olmaz.

* Yuma ddvrasi arzinda yuyucu vasita lizra paylama siyirmasini
acmayin.

* Avadanligin gapisi yuma dévrasi zamani isinmis ola bilar.
Yanma riskindan yayinmaq t¢lin toxunmayin.

* Su saviyyasi gapinin pancarasinin alt kanarindan aydin sakilda
yuxari oldugda gapini agmayin.

* Qapini agmaq ucgln tazyiq géstarmayin. Qapi 6z-6zlina
kilidlanan qurdu ila tachiz olunub va yuma ddvrasi
tamamlandigdan qgisa muddat sonra agilacaq.

* Avadanligi enerji manbayindan heg vaxt elektrik naqilini
dartmagla ¢ixarmayin. Elektrik yuvasindan ¢ixararkan enerji
stepselini méhkam tutun va birbasa ¢ixarin.



Texniki xidmat ve tamizlik:

.

Temizlik va texniki xidmat islarini usaglar yerina yetirirsa, gayyumun onlara nazarat etdiyina amin olun.
Har hansi giindalik texniki xidmat isina baslamazdan avval avadanli§i enerji manbayindan ¢ixarin.
Paltaryuyan masin istifada olunmursa, pis qoxularin yaranmamasi iglin gapisini va yuyucu vasite tzra
paylama siyirmasini vaxtinda agin.

Avadanligi tamizlamak Ug¢ln su plUskirtmasi ve ya buxardan istifade etmayin.

Elektrik kabeli zadalanibsa, tahliikanin garsisini almag tglin onu yalniz istehsalgl, servis nimayandasi va ya
eyni daracads ixtisasli saxsler dayisdirmalidir.

Avadanligi 6zlinlz tamir etmaya ¢alismayin. Temir islari yalniz ixtisasli mutaxassis tarafindan hayata kegirila
bilar.

Butln yad cisimlari, masalan, metal, kimyavi maddaler, hassas asyalar, yanmis samlar ve yanmis sigaretlari
avadanligdan ¢ixarin.

Tahliikasizlik tadbirlari:

.

.

Avadanligin xarici sathini yumsaq parga ve asindirici olmayan maisat temizlayicisi vasitasi ile tamizlayin.
Yuma dévrasi basa ¢atdigdan sonra su tachizatini séndurin.

Enerji stepselinda toz varsa, istifade etmazdan avval onu tamizlayin.

Paltaryuyan masinin gapisini agmazdan avval icindaki suyun tamamils bosaldildigina smin olun. icarids su
galibsa, gapini agmayin.

Qablasdirmada taqdim olunan yeni su girisi slangindan istifads edsrsk avadanligi su kranina gosun va slanqda
har hansi sisms, burulma, ¢atlama, asinma va ya sizma slamatlarinin olub-olmadigini miintazem olaraq
yoxlayin.

Paltaryuyan masini 6ziintz tamir etmaya galismayin va ya geyri-pesakar saxslara tamir etdirmayin. oks halda,
bu, avadanliga zarar vura va zadalanmaya sabab ola bilar.

Usaglarin va ya ev heyvanlarinin paltaryuyan masinin igina daxil olmasina icaza vermayin. Masin islayarkan
usaqglari masindan uzaq tutun.

Quragdirma:

.

.

.

Avadanligi yaxsi havalandirilan bir yera qoyun va gapisini agmagq Ugtin kifayat gadar yer olduguna amin olun.
Avadanligi birbasa giinas isiginin altinda va ya istilik manbalerinin (masalen, soba va istilik radiatorlari)
yaxinliginda quragdirmayin.

Enerji tachizatinin avadanligin l6vhasinda gostarilen elektrik malumatlarina uygun olduguna amin olun.
Uzadici kabel va ya qosa adapterdan istifads etmayin.

Yalniz avadanligla birlikda tagdim olunan elektrik naqili va su girisi slangindan istifads edildiyina amin olun.
Elektrik nagili ve stepselin zadalanmadiyina amin olun.

Avadanliq istifads edilmazdan avval torpaglanmalidir. Avadanligin xisusi, torpaglanmis elektrik yuvasina
gosulduguna amin olun.



Mahsulun icmali

Yuyucu vasita Uzra
paylama siyirmasi
idarsetma paneli o————————

o Ust 6rtik

apl ©
Qap o Enerji
stepseli
Baraban ° Drenaj
| slanq
Drenaj gapag! \(\.>g/é
< D2
4##
A 1
)L" Pl
oz RS
ed ANY
/ \\
N
| \
H ‘ 4 DI
\ "
j \\\\\\ B /;’/ ,//
A
< 03 >
E 598 mm D1 450 mm
Mahsulun
e H 850 mm D2 960 mm
olculari
D 400 mm D3 421 mm

Qeyd: Istifadagi talimatindaki mahsul ve aksesuarlarin tasvirlsri yalniz istinad magsadleri Giglindir. Faktiki
mahsul va funksiyalar mahsul tekmillasdirmalarina gora dayisa bilar.
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Aksesuar siyahisi

Dasinma boltunun

istifadaci telimati Su girisi slanqi dalik gapagi x 4

Drenaj slanginin Ayag tanzimlama 9sas lovha va ya koplk
barkidici dayagd agari (modeldan asili olaraq)

Qeydler:

* Qablasdirmani agdiqdan sonra yuxarida sadalanan bittin aksesuarlarin tam olduguna amin olun. Daginma
zamani avadanliq zadalanibsa va ya har hansi aksesuar ¢atismirsa, darhal satis sonrasi xidmat komandasi ila
alage saxlayin.

Avadanliq zavoddan ¢ixarilmazdan avval sinagdan kegirilir va i¢arisinds az migdarda galig suyun olmasi
normal haldir.

Avadanligdan ilk dafs istifada etmazdan avval temiz su ile Tambur temizlama dévrasini ise salmaq tovsiya
olunur. Paltaryuyan masindan ilk dafs istifads edildikde miiayyen goxunun olmasi normaldir. istifads etdikca
bu goxu tadrican yox olacag.

Tahlukasizlik magsadila avadanliq uzun middat istifade olunmayacagsa, onu enerji manbayindan ayirin va
su tachizatini baglayin.

)

Qurasdirma qaydasi

Enerji tachizati talablari

* Elektrik naqilini goruyun. Elektrik naqilini insanlarin tizarina basa bilacayi va ya digar asyalarin onu sixa bilacayi
yera qoymayin.

* Elektrik carayanindan gorunmagq tctn elektrik nagili, elektrik yuvasi ve kabelin paltaryuyan masina
gosuldugu hissa ila ehtiyatli olun.

Su tachizati talablari

« Paltaryuyan masinin islak su tazyiqgi 0,05 MPa ils 0,8 MPa arasindadir. Su tazyiqi 0,05 MPa-dan asagi
olduqda su girisi klapani i¢ari su buraxmaya, suyun dolma muddati uzana, habels paltar yumsaldicisi
dizguin paylanmaya va ya paltarlarda galiq saxlaya biler.

Avadanlig mUmkUn gadar su kranina yaxin yerlasdirilmalidir.

Avadanligdan istifads etmazdan svval su sizmasinin garsisini almaq Gglin su girisi klapani ve krandaki butiin
baglantilarin diizgiin barkidildiyina amin olun.

Avadanligla birlikda taqdim olunan yeni slanglardan istifads edin. Kéhna slang komponentlarini takrar
istifada etmayin.

isti sumanbalarina qosmayin.

)

Quragdirma miihiti talablari

* Avadanligi sert, diiz, temiz, elaca da su va yag olmayan sathds qurasdirin.

 Birbasa guinas isigindan uzaq tutun va yaxsi havalandirma tamin edin.

* Kémur ocaglari va qaz sobalari kimi istilik manbalarindan, elaca da induksiya plitaleri kimi garisigliga sebab
ola bilacak avadanliglardan uzaq saxlayin.

¢ Avadanligin islema muhitinin temperaturu 0 °C-dan 40 °C-ya gadardir. Onu 0 °C-dan asagi temperaturda
yerlasdirmayin. Avadanligin su klapaninda, drenaj nasosunda va ya su slanginda galig su ola bilar ve bu su
donarsa, avadanligin normal iglemasina tasir gdstars bilar.
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9sas lovhanin va ya képiiyiin (modeldan asili olaraq)

qurasdirilmasi

On hissa

Osas l6vha

Cizilmasinin garsisini almagq Gg¢un paltaryuyan

masini bir gadar ayarak yumsaq parga Uizarina
goyun. 9sas lévhanin yerini tanzimlayin ve xa¢
formali burgac ile 8 vinti barkidin. Paltaryuyan
masini galdirin va onu yenidan saquli vaziyysta

Daha uzun

e

Daha qisa
Képuk

Arxa goruyucu tabagani soyun va sakilda
gosterildiyi kimi kdpuk zolaglarini cihazin alt
hissasinda nazarda tutulmus sahalara yapisdirin.
Qurasdirilma Ggln musteri xidmatleri ile slaga
saxlayin.

gatirin.

Dasinma boltlarinin ¢ixarilmasi

Mahsulu gablagdirmadan ¢ixarin ve 4 dasinma boltunu ¢ixarin.

oo @

OO@ @

|

@Oo @

= 1@

\ &

AN

@ Acardan istifads edarak
avadanligin arxa hissasindaki
bittin dasinma boltlarini agin.

@ Bolt gapaglarini tutun va
boltlar bolt dsliklarindsn ¢ixarin.
Dasinma boltlarini galacekda
lazim ola bilacayi hallara gora
tohlikasiz yerds saxlayin.

[
® Tozun igari girmasinin
qarsisini almaq tgln aksesuar
cantasinda verilan dasinma
boltunun daslik gapaglari ils 4 bolt
daliyini baglayin.

Tanzimlayici ayaqlarin tanzimlanmasi

Avadanliq yerina yerlasdirildikdan sonra onun sabit olub-olmadigini yoxlayin. Avadanligin tstlindaki diagonal
xattin har iki ucunu har iki alinizla ayri-ayriligda basin ve avadanligin yellanib-yellanmadiyini yoxlayin. Eyni
Usulla digar diagonal xattin iki ucunu da yoxlayin. Avadanliq yellanirss, tanzimlayici ayaglari diizaldarak onun

sabit galmasini tamin edin.

Ayagi
qaldirin

Ayagi asagi
salin

Tenzimlayici
ayaq

Ayagin boltu

@ Acar vasitssils ayaq boltunu
bosaltmaq lglin saat aqrabinin
aksina gevirin.

@ Tonzimlayici ayagi cevirin va
istenilen hundurliys uygunlasdirin.
Ayagqlari qaldirmaq Ugln saat
aqgrabinin aksins, endirmak tgiin
isa saat agrabi istigamatinda
Gevirin.

® Acardan istifads edarak
ayagin boltunu barkidin.
Avadanligin diizglin va sabit
dayanmasi Ugun digar
tanzimlayici ayaglar da eyni
Usulla tanzimlayin.

Qeyd: Avadanligin ayaglarinin altina taxta parcalari ve ya basqa asyalar qoymayin. Hemin asyalar islama
zamani artiq titrayise va sas-kllya sabab ola bilar.



Su girisi slanqinin gosulmasi

[ X X
Xarici yivli
kran O ((<(((@
Su girisi —
slanqi ° ]
\_
@ Toqdim olunan su girisi @ Su girisi slanqinin diger ® Kraniagin va biitiin
slanqini birbasa 6 néqtali (3/4 ucunu paltaryuyan masinin arxa baglantilarda sizma
dilym) xarici yivli krana gosun va hissasinda yerlasen su girisi olub-olmadigini yoxlayin. Sizinti
md&hkam méhrlandiyine smin klapanina gosun va barkitmak askar edilarsa, avvalki addimlari
olun. Ucln saat aqrabi istigamatinda izlayarak hamin gosulmani
SIXIN. barkidin. Kran 6z sizdirirsa, onu
darhal dayisdirin.
Kran secimi lizra talimatlar 4 N

Vacib tahliikasizlik malumati

krani séndarin.

c) Su girisi slanginin daxili vintlari var va minimum 3 xarici vinta malik Xarici yivli kran ~ Standart kran

kran talab olunur.

a) Su slanqi baglantilar tam su tezyiqi altinda olacag. Baglantilarin
mohkamliyini yoxlayarkan kranin tam aciq olduguna amin olun.
b) Su sizmalarinin garsisini almaq U¢lin paltaryuyan masin islemadikda

- /

Drenaj slanqinin birlasdirilmasi

Drenaj slanginin birlasdirilmasi zamani drenaj arzinda tarpanmameasi va ya ¢ixmamasi Ucln onun tahlikasiz
sokilda sabitlandiyina amin olun. Belslikls, su sizmasi naticasinda amlaka dayan ziyanin garsisi alinacaq.
Drenaj slanqini gogsmadin iki tsulu var:

@ Onu birbasa désams drenajina daxil etmak @ Drenaj slanqini kanalizasiya borusunun bir
« Sifonlamanin (suyun masinin igina geri axmasi) qoluna qosmaq
garsisini almag tgln saquli drenaj slanginin désesma ¢ Drenaj slanginin ucunu su ¢anagdinin drenaj
drenajindan yuxari htindurliytniin 90 sm-dan gox borusunun bir goluna gosun ve gosulma
olmamasina diggat edin. 65 sm htindurlikds saquli négtasindan désemayas olan hiindurliytn
slangdan istifada etmak tévsiya olunur. 90 sm-i kegmadiyina amin olun.

.

Qurasgdirma zamani drenaj slanqinin saquli slanga

maili sakilde gqosulduguna ve drenaj slanginin
ucunun drenajdaki su saviyyasindan yuxarida

yerlasdiyina amin olun.



istifada gaydasi

istifadasina dair icmal

A Press 356
ACEECHNC) @ 1 e I SIoIeIo)

| Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

: Program
| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean j

| Remote Control |

Qeyd: Ulduz isarasi (*) ila gdstarilmis funksiyalar 3 saniya basib saxlamagla aktivlasir.

idaraetma paneli

A: Programin displey sahasi

Programlar -
a Maks. yuma tutumu Programin tasviri

(panelds)

Smart Gundalik geyinilan pambiq, katan va sintetik parcalardan ibarat

(Smart yuma) 6kq garisiq paltarlari yumaq tgtn uygundur.
(g[;':tlﬁ) 2 kq Nazik, az ¢irkli pargalari yumagq G¢in uygundur.
Intensive Orta va ya cox cirkli parcalari yumaq t¢in uygundur.
(intensiv) 7 kq Catin lakalari masinda yumazdan avval yuyucu vasita ile yumaqg
tévsiya olunur.
Wool . - N
(Yun) 2 kq Paltaryuyan masinda yuyula bilen yun pargalar ti¢tin uygundur.
High Temp - -
. Ylksak temperatura davamli parca va paltarlarin yuyulmasi G¢tin
(Yiiksak 6kq wvéundur
temperatur) Vo :

Rinse & Spin Yalniz durulanmali olan ve ya paltar yumsaldicilari ile slava

(Durulama va 7 k
sixma) q durulama dévresi taleb edan paltarlar Ggln uygundur.
(ngg g)?rera) 7 kq Yalniz sixma ile paltardaki artiq suyu gixarir.
(gaor':l;g) 7 kq Pambiq va katan parcalari yumaq tgln uygundur.
ECO 40-60 7k Normal girklanmis, 40 °C va ya 60 °C-da yuyula bilan pambiq
(ECO 40-60) q parcadan olan paltarlarin temizlenmasi ti¢tin uygundur.
Delicate 4kq Asanligla deformasiyaya ugrayan geyimlari, masalan, trikotaj va
(Zarif paltarlar) donlari yumaq tgtn uygundur.
Bedding 2kq Yataq dastlarinin va yiingul yorganlarin yuyulmasi t¢in uygundur.
(Yataq dasti) Tovsiya olunur ki, har dafa yalniz bir név yorgan yuyulsun.
Hygiene 3k Yiksak temperatur ve sterilizasiya talabini garsilayan pambiq
(Gigiyena) q paltar, habels yataq dastlarini yumaq tcin uygundur.
20°C 7kq Yuksak temperaturda yuyula bilan az ¢irkli pambiq pargalarin
(20 °C) yuyulmasi Ggiin uygundur.
T(lfl'gn?ll)eu?’n ~ Barabanin igindaki lakalari tamizlayir. Baraban temizlayicisi slava
temizlama) eda bilarsiniz, lakin paltar yuklamayin.




Programlar

(programda)

Maks. yuma tutumu

Programin tasviri

Mixture

Cesidlanmasina ehtiyac olmayan aksar paltarlarin yuyulmasi tgtin

(Qarisiq) 7kq uygundur.
Baby Care 6 k Yuksak temperaturda yuyulmasi tahlikasiz olan usaq geyimlarini
(Usaga qaygn) q yumagq tgtin uygundur.
Heavy Wash 6k Yataq ortiikleri, carsaflar ve yorgan Gzl kimi yataq
(Giiclt yuma) q lavazimatlarinin yuyulmasi t¢lin uygundur.
Down 2k Tikls doldurulmus paltarlarin yuyulmasi Ggiin uygundur (yastiq ve
(Asagn q yataq dastlari tictin uygun deyil).
Synthetic — - N
(Sintetik) 4 kq Sintetik parcalari yumaq Ug¢Un uydundur.
Underwear far %
(Alt paltar) 4 kq Alt paltarlari yumagq G¢itin uygundur.
(g?/;%'g?rgﬁ) 4 kq Paltaryuyan masinda yuyula bilan gédakgalar Ggtin uygundur.
Shirt 4 kg Kdynaklarin yuyulmasi tgtndur.
(Kéynak)
Sports 4k idman geyimlarinin, masalan, tez quruyan paltarlar ve yoga
(idman paltarlar) a geyimlarinin yuyulmasi Gglndur.
New Clothes 2k Yeni geyimlarin ilk dafa yuyulmasi G¢in uy§undur. Tuklari, artiq
(Yeni geyimlar) q boyani, kimyavi galiglari ve s. sUratle aradan galdirir.
Silk 2 kq ipak parcalari yumag Ggin uygundur.
(Ipak) ’
Jeans 4 kq Cins parcadan hazirlanmis geyimlarin yuyulmasi Gciin uygundur
(Cins) parc $ geyl yuy! ¢ Y9
My Time Yuma vaxtini istadiyiniz kimi tayin etmaya imkan verir. Pambiq,
(Men?:n vaxtim) 5 kq sintetik liflar va ya garisiq pargalardan hazirlanmis alt paltarlarinin
yuyulmasi tGgtin uygundur.
Cold Wash Soyug suda yuyulmasi tdvsiys olunan pambig, katan va ya sintetik
(Soyuq yuma) 6 kq lifli paltarlar Gigtnddr. Enerjiys ganast edir va paltarlarin
yuyulmasi tglin Uggat su axini dizaynina malikdir.
Favourite / Paltaryuyan masinda Qarisiq dovrasi standart olaraq tayin edilir,
(Sevimli) lakin istifadacilar programda basqa doévra sega bilarlar.

Qeyd: Yuxaridaki siyahiya bttin programlar daxil olmaya bilar. Galacakda yeni programlar taqdim oluna bilar.




B: Diiyma qrupu

@

O

Paltaryuyan masini agmaq tctin dilymani 1 saniye, séndirmak
lclin 2 saniys basib saxlayin.

®

Start/Pause

(Basladin/Fasila verin)

>l

Programi baslatmaq ve ya dayandirmaq tgtin diymani basin.
Program islayarkan dilymani basmaq paltaryuyan masini
dayandiracaq, dilymani yenidan basmagq isa amaliyyati davam
etdiracak.

Program
(Program)

Avadanligi yandirdigdan sonra istadiyiniz programi segmak tciin
program dilymasina basin. Segilmis programin géstaricisi
displeyda yanib-sdénacak va displey programin middatini
gostaracak.

Spin
(Sixma)

Sixma suratini se¢gmak Ugln bu diymays basin. Displey cari
segilmisi gosteracak.

Delay
(Gecikma)

Gecikdirma diiymasina basaraqg gecikdirma rejimina daxil olun
va mdvcud gecikma segimlarini dayismak tciin diymaya
tokrar-tokrar basin. Hor dafe basanda 1 saat (maksimum

24 saata) slave edilir. Daha sonra basanda minimum gecikma
vaxti, 24 saat va cari qalan vaxt arasinda kegid edilacak.

Steam
(Buxar)

Gozlama rejiminda buxar funksiyasini aktivlesdirmak tGglin buxar
dilymasina basin. Bu, paltardaki bakteriyalari effektiv sakilda
aradan qaldira bilar. Buxar funksiyasi aktivlasdirildikds program
middati boyunca onun nisani yanili galacaqg ve program
bitdikdan sonra sénacak. Programda tayin olunmus su
temperaturu 40 °C, 60 °C va ya 80 °C olarsa, dayismaz galacaq.
Tayin olunmus su temperaturu 40 °C-dan asadidirsa, program
avtomatik olaraq 40 °C-ys tayin edilacak.

Temp.
(Temperatur)

Temizlanacak paltarlara uygun su temperaturunu se¢mak tglin
temperatur diymasina basin: soyuq su, 30 °C, 40 °C, 60 °C va
ya 80 °C. Segimlar programdan asili olaraq dayisa bilar. Soyuq
su "-=" kimi gdstarilir. Su temperaturu yalniz program
baglamazdan avval ve ya isinma baglamazdan svval
dayandirilmis vaziyyatda tayin edils bilar. Isitma basladigdan
sonra su temperaturunu dayismak miumkun deyil.

Child Lock
(Usaq kilidi)

Sixma duiymasini basib saxlayin. Usaqglar t¢tn kilid nisani yanacaqg
va ya sonacak, bu isa usaglar Ucln kilidin aktivlesdirildiyini va ya
deaktiv oldugunu géstarir.

Extra Rinse
(Slave durulama)

Gecikdirma diiymasina basib saxlasaniz, alava durulama dévrasi
alava edilacak.

Duymani yenidan basib saxlasaniz, defolt durulama sayi barpa
edilacak.

.,))

Avadanligi isa saldigdan sonra simsiz sabakani aktivlasdirmak
Ucln buxar diiymasini basib saxlayin. Simsiz sabaka nisani =
yanib-sénacak. Cihazi sabakanizs alave etmak U¢iin Xiaomi
Home programindaki telimatlara amal edin.

Remote Control

(Uzagdan idareetmsa)

Buxar va temperatur dilymasini eyni vaxtda basib saxlasaniz,
uzaqdan idaraetma nisani yanacaq va ya sénacak. Bu isa uzagdan
idaraetmanin aktivlesdirildiyini ve ya deaktiv oldugunu gostarir.
Uzaqgdan idaraetma deaktiv oldugda digar cihazlarla interaksiya
dastaklanmir.
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C: Funksiya nisanlari

Bu avadanliq yalniz 2,4 GHs simsiz sabskslari dastsklayir.

isig yanan simsiz sabaka nisani paltaryuyan masinin interneta
qosuldugunu gostaerir, habels Xiaomi Home programi vasitasila
uzaqgdan idaraetmaya va statusu yoxlamada imkan verir.
Yavas-yavas yanib-sénan simsiz sabake nisani paltaryuyan
masinin sabaka konfiqurasiyasini gézladiyini gdstarir.

Suratle yanib-sénan simsiz sabaka nisani sabaka konfiqurasiyasi
xatasini gostarir va sifirlama amaliyyati talab olunur. Simsiz
sabakani sifirlamaq tglin: Gozlama rejiminda olarkan simsiz
sabaka nisani yanib-sénarak prosesin tamamlandigini
gbstaranadak Pl dilymasini 7 saniya basib saxlayin.

@ Wireless Network
(Simsiz gabaka)

@ Steam @ isigl buxar nisani buxar funksiyasinin aktiv oldugunu géstarir va
(Buxar) dévra miiddatina 30 dagige slavs edir.

isig1 yanan qapi kilidi nisani gapinin kilidli oldugunu ve acila
) bilmayacayini gdstarir. Nisanin isiginin sénmasi gapinin kilidinin
acildigini gdstarir.

@ Door Lock
(Qapr kilidi)

isig1 yanan uzaqdan idarsetma nisani uzagdan idarsetmanin
aktiv oldugunu gostarir. Nisanin isiginin sénmasi uzagdan
idarsetmanin deaktiv oldugunu gostarir.

@ Remote Control K
(Uzagdan idarsetma) 0

isig1 yanan usaq kilidi nisani usaq kilidinin aktiv oldugunu

@ ﬁj‘;:; Il-<‘|Jl|ch|() ') gostarir. Nisanin isiginin sénmasi usagq kilidinin deaktiv oldugunu
gostarir.

D: Ragamsal displey

1) Qalan dévra vaxti : N 4) Sixma strati

2) Gecikma miiddati : |:| | 5) Durulama say! |_-|

3) Su temperaturu RN 6) Xata kodlari
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Enerji effektivliyi lizra test programi

ECO 40-60 programi 40 °C va ya 60 °C-da yuyula bilacayi bildirilan normal ¢irklanmis pambiq paltarlari eyni
dévrada tamizlaya bilir ve bu programin AB ekodizayn ganunvericiliyina uygunlugunu giymatlandirmak tcin
istifade edilir.

ECO 40-60 programi enerji etiketi dayarlarini (AB) 2019/2023-a uygun miisyysn etmak Ggiin istifads edils
bilar.

20 °C programi nominal 20 °C temperaturda az cirklanmis pambiq paltarlar tamizlaya bilir va bu, (AB)
2019/2023 gaydasina uygundur.

1. Yuma dévrasindan sonra galan namlik su tarkibi faizi ils va bu naticanin alds edildiyi sixma surati ila
gostarilir.

2. ECO 40-60 programi 40 °C va ya 60 °C-da yuyula bilacayi bildirilan normal ¢irklanmis pambiq paltarlar
eyni dévrada tamizlaya bilir. Bu program (AB) 2019/2014, (AB) 2019/2023, (AB) 2021/340 va (AB) 2021/341
gaydalarina uygunlugu giymatlandirmak tgln istifads edilir.

Enerji sarfiyyati baximindan an samarali programlar adatan daha asagi temperaturda ve daha uzun middatds
islayan programlardir.

Ev paltaryuyan masinini mivafiq programlar tctin géstarilen tutuma gadar yiiklamak enerji ve suya ganast
etmaya kdmak edacak.

Sixma surati sas-kully va qalan namliya tasir edir. Sixma marhalasinda sixma sirati na gadar yiksak olarsa,
sas-kiy da bir o gadar ylksak ve galan ritubat bir o gadar az olar.

Avadanliginiz Ggtin mahsul verilanlari Gzra malumat varagasini onlayn tapa bilarsiniz.

https://eprel.ec.europa.eu tinvanina daxil olun va avadanliginizin model identifikatorunu daxil edarak malumat
varagasini ylklayin.

Avadanligin model identifikatoru Spesifikasiyalar bélmasinda tapila bilar.

Qeyd: Gozlama rejimi/Enerjiya ganast rejimi: Avadanliq 10 daqiqgs geyri-aktiv olarsa, dévre baslamazdan avval
va ya dovra bitdikdan sonra gézleama rejimina kecacak. Enerjiys ganaat etmak tglin displey sonacak. Gézlama
rejimindan ¢ixmaq Ugln baslat/fasils ver diymasina basin.

Malumat xarakterli gdstarici (Avropa Komissiyasinin (AB) 2019/2023 gaydasina uygun):

Qeyd: ECO 40-60 programi ve yuma ddvrasi xaricinda gdstarilan programlar tg¢iin verilon dayarler yalniz
malumat xarakterlidir.

Programlar ECO ECO ECO N Pambiq .
Parametrlor 40-60 | 40-60 | 4060 | 20°C | eooc | Qansq | Suratl
Nominal tutum (kq) 70 35 2,5 70 70 70 2,0
s ——

(sontdot) middati| 508 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 0115
Enerji sarfiyyati

(kVt/dowra) 0,604 0,242 0125 0,141 0949 0,260 0019
Su istentaki 58,3 404 32,2 672 64,2 65.2 299
(L/ddvra)

Maks. temperatur (°C) 36 27 24 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Sixma surati

(dovr/daq) 1150 1150 150 1200 1200 1000 800
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Yuyucu vasita lizra paylama siyirmasindan istifada

4 N
Yuyucu vasita Uzra paylama
siyirmasi x O Yuyucu vasita bdlmasi

% Paltar yumsaldicisi bolmasi

iy
o 0@ @ Su kanali

- /

O ]

Yuyucu vasita bolmasi

Yumazdan avval yuyucu vasitani (toz va ya maye) alava edin

* Yuma dovrasinin avvalinda yuyucu vasitani yuyucu vasits bdlmasina e
slavs edin. MAX

* Qeyd: Cox miqdarda yuyucu vasits istifade etmayin, ¢tinki bu, artiq n gqapag
kdpuk amala gatira va tam durulamanin garsisini ala bilar. %

B

Paltar yumsaldicisi bélmasi

Yumazdan avval paltar yumsaldicisi alava edin

» Konsentrat paltar yumsaldicisindan istifads edilirsa, uygun nisbatda su ila barabar sakilda mayelasdirilmis
gaydada istifads edin.

* Maks. saviyyani kegmayin.

* Yuyucu vasitani (toz ve ya maye) paltar yumsaldicisi bélmasina alave etmayin.

®

Su kanali
Su qapi slisesini durulamaq ve sixma dévrasi zamani paltarlara su piiskiirtmak ligiin buradan daxil olur.
* Yuyucu vasitani (toz ve ya maye) va ya paltar yumsaldicisini su kanalina slave etmayin.

Qeydler

* Masin islayarken yuyucu vasits tizre paylama siyirmasini agmayin.

Az kopukli yuyucu tozdan istifads edin.

Yuyucu vasita bir yera toplanibsa, su girisinin tixanmasinin garsisini
almag t¢lin onu yuyucu vasite bélmasina slava etmazdan avval az
miqdarda suda hall edin.

Yalniz sixma va ya Tambur temizlama ddvrasi islayarkan yuyucu vasita
va ya paltar yumsaldicisi alava etmayin.

Siyirmani tam ¢ixarmaq Ggln siyirmanin sol tarsfina basin.

Yuyucu vasitani alave edarkan MAX xattini kegmayin.

Yuma dévrasindan sonra kopuk galarsa, istifads edilan yuyucu vasitenin
miqdarini azaltmaq va ya az kopuklanan yuyucu vasiteya kegmak tovsiya
edilir.
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Yuyucu vasitalarin névlari va dozasi li¢iin talimat

Yuma samaraliliyi va performans yuyucu vasitanin keyfiyyatindan asilidir. Homisa masinda yuma tc¢iin
tasdiglanmis yuyucu vasitalardan istifada edin. ©n yaxsi natica Ugln lazim olduqda xUsusi yuyucu vasitalari
(masalan, sintetik va ya yun pargalar i¢iin) segin va istehsalcinin talimatlarina smal edin. Trikloroetilen va
oxsar kimyavi maddalar kimi quru tamizlema halledicilarindan uzaqg durun.

Yuyucu vasita novleri
Program
Universal Xiisusi Yumsaldici

Smart L/P -
Suratli L/P - 0o
intensiv L/P - ¢
Pambiq L/P - o}
ECO 40-60 L/P - 0
Zarif paltarlar - L/P 0
Yataq dasti - L/P 0o
Gigiyena L/P - O
20°C L/P - 0
Qarisiq L/P - 0
Usaga gaygi - L/P _
Guclu yuma L/P - (0}
Durulama va sixma - - 0
Yun - L/P o
Asagi - L/P -
Sintetik L/P - o
Alt paltar - L/P -
Ylksak temperatur L/P - 0}
Suyadavamli - L/P -
Kdéynak L/P - o}
idman paltarlari - L/P —
Yeni geyimlar L/P - 0
ipak - L/P 0
Cins - L/P -
Fardi vaxt L/P - 0
Soyuq yuma L/P - ]
Bas ortuyu - L/P 0o

Qeydlar: .
L = Gel/maye yuyucu vasite P = Toz yuyucu vasite O =Istays gdéra  — = Tdvsiya edilmir

Tovsiya edilan yuyucu vasite va temperaturlar:

* Yuyucu toz: 20 °C-80 °C

* Yun Uglin yuyucu vasita: 20 °C-30 °C

* 80 °C yuma temperaturu: Yalniz xtsusi gigiyena talablari G¢ln

* Su temperaturunu 60 °C va ya daha ylksak se¢saniz, az migdarda yuyucu vasits istifade etmayiniz tévsiya olunur.
Pambiq va sintetik pargalar ti¢tin uygun, yalniz paltaryuyan masin tcilin nazardas tutulmus dezinfeksiyaedici

maddadan istifads edin.
_‘]4_



Yuma lizra ehtiyat tadbirlar

Yumazdan avval geyimlarin qulluq etiketini diqqgatla yoxlayin!
* Asadidaki simvollara malik geyimlari paltaryuyan masinda yumayin. 9ks halda, paltar zadaslenas bilar:

W =7
W W oW
®e 60X

Benzin, neft, benzol va spirt kimi alisan maddalarla lakalanmis geyimlari yumayin.

Kimyavi maddalarla cirklanmis geyimlari yumayin.

Xalgalar kimi agir va ytksak su hopdurma gabiliyyatina malik asyalari yumagdan g¢akinin. Clnki bu, masinda
tarazligin pozulmasina ve haddindan artiq vibrasiyaya sabab ola bilar.

Capli va goxrangli tikislari olan paltarlar kimi lakalanmaya va cirilmaga meyilli paltarlari yumaqgdan ¢akinin.
Asanligla ilisa bilen va ya acilan fargli materiallardan, masalan, giplr ve ipakdan hazirlanmis paltarlari
yumagdan ¢akinin.

Kostyumlar, yun paltolar, kiirk paltolar, dari geyimler, congsamlar ve rasmi donlar va s. kimi paltarlari
yumayin.

Metal dastakli bustqgalterlari yumagdan ¢akinin.

Cixarila bilmayan metal va ya plastik bazaklari olan paltarlari yumagdan ¢akinin.

Torkibinda metal tel olan pargalari yumagdan ¢akinin.

Paltaryuyan masinda yuyula bilmayan yadis paltarlari, avtomobil értikleri ve digar suyadavamli agyalari
yumagdan ¢akinin.

Yumazdan avval paltarin tGzarindaki qullug etiketini yoxlayin ve uygun yuma Usulunu segin:

—— Miintszem yuma programi
— Hassas yuma programi
—— Super hassas yuma programi

Lakalanmanin qarsisini almaq tgln rangli paltarlar ayrica yuyun.

Boyuk asyalari yuyarkan gakida natarazliq olmasi sababindan sixma dévrasinda xata bas vermameasi tglin
iki-Ug kigik paltar alava edin.

Sag sancaglari, damir pullar va agarlar kimi asyalarin paltarlar zadalemamasi lglin paltarlari yumaga
baslamazdan avval biittn ciblsri yoxlayin.

Cox lakali paltarlari yumaq tgln onlari paltaryuyan masina goymazdan avval az migdarda yuyucu vasitani
birbasa gticlii lakslarin tizarina tatbiq edin va yumsaq sakilds ovusdurun.

Yuma dévrasina baslamazdan avval paltarin va gapi rezininin zedalenmasinin garsisini almag Ggin
paltaryuyan masinin gap! rezininin arasinda heg bir asyanin galmadigina amin olun.

Paltarlari paltaryuyan masina ytklamazdan avval kemarlari, diiymalari ve zancirbandlari baglayin. Metal
bazak asyalarini ¢ixarin. Paltarlardan va ataklarin kenarlarindan qum kimi girklari tamizlamak Ugln fircadan
istifada edin. Tuklanmaya meyilli geyimlari tarsins gevirin.

Pardalari yumaga baslamazdan avval parda sancaglari ve halgalar kimi aksesuarlari ¢ixarin.

Kicik asyalar (masalan, desmal, alcak, corab va bistgalterlar) ve asanligla dolasan ve ya zadslens bilsn
paltarlar yumagda baslamazdan avval paltaryuyan torbasina goyun.

Paltar yuyarken Maks. yuma tutumunu kegmayin (Maks. yuma tutumu dévradan asili olaraq dayisir). 8ks
halda, bu, yuma performansina tasir edacak

Avadanlig sixma ddvrasina baslamazdan avval tarazli yiklamani tamin etmak U¢ln yuma dévrli boyunca
yuku avtomatik olaraq yenidan paylayir. Buna gora da faktiki yuma muddati ile gosterilen vaxt arasinda
30 dagigaya gadar farq ola bilar.

.

e o o o )

.

.

.

.

.

.

Qulluq va texniki xidmat

Avadanlgi tamiz saxlamaq onun performansini artirir, lazimsiz tamir islarinin qarsisini alir va istifada
miiddatini uzadr.

Drenaj nasosunun filtr drtiylni ilde sn azi 5-6 dafs, daha yaxsisi ise ayda bir dafs ve ya displeyds "E1" xsta
kodu gérindikdas tamizlayin.
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DiQQaT:

* Avadanligi tamizlemazdan ve baximini etmazdan avval elektrik nagilini stepseldan ¢ixarin.

* Avadanliq islayarkan va ya isti su bosaldildigi zaman drenaj nasosunun filtr 6rttiyini agmayin.

* Temizladikdan sonra drenaj nasosunun filtr 6rtlytnin yerina diizgin taxildigina amin olun. ks halda,
nasazliglar va ya su sizmasi bas vera bilar.

Drenaj nasosunun filtr 6rtiiyiiniin tamizlanmasi

9 Butuin su bosaldildigdan sonra tixaci yenidan
taxin va fovgslada drenaj slanqini avvslki yerina
goyun. Drenaj filtrini agmaq Ugln onu saat aqrabinin
aksina gevirin.

o Avadanligin alt hissasindaki filtr 6rttyUnu agin,
févgalada drenaj slanqini gixarin ve suyun axmasi

| J
Ugln tixac ¢ixarin.
o J

@ Drenaj nasosunun filtr 6rttiytndski bitin galiq
va lakalari temizlayin.

® Drenaj nasosunun tixanmadigini yoxlayin ve
buna amin olun.

@ Drenaj nasosunun filtr 6rtiiytini yenidan avvalki @ Drenaj nasosunun filtr 6rttiytnii berkitmak Ggtin
yerina yerlasdirin. onu saat agrabi istiqgamatinda cevirin ve drenaj
gapagini yenidan qurasdirin.

Fovgelada vaziyyatda gapinin agilmasi

Qeyri-adi elektrik kasintisi halinda bir alatdan istifads
edarak fovgalads agma ipini asagi gakmakla
paltaryuyan masinin gapisini aga bilarsiniz. Tehlikasiz
va févgalada olmayan hallarda ise gapinin avtomatik
agllmasini gézlamak tévsiys olunur.
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Su girisi klapaninin filtrinin tamizlanmasi

Su girisi klapani filtrini ilde an azi 5-6 dafs va ya displeyds "E4" xata kodu gériindiikds temizlayin:

0 Su kranini baglayin va elektrik naqilini @ Filtr 6rttiytnin su girisi klapaninin daliyindsn
stepseldan ayirin. Su girisi slanqini bosaldin va kasici kalbatin ila ¢ixarin va tam temizlayin.
paltaryuyan masinin arxasindan ¢ixarin. Suyun

sicramasinin garsisini almaq Ggtin baglanti ndgtasini

parca il ortun.

9 Disli konnektorun igini va ¢olUni tamizlamak @ Su girisi klapaninin filtr értiyund yenidan
tcun firgadan istifads edin. qurasdirin. Su kranini agin va birlasma hissasinda su
sizmasinin olmadigina amin olun.

Qeyd: Bu avadanliq yalniz atraf miihit temperaturu 0 °C-dan yiiksak olan yerlards istifads edilmalidir.

Avadanligin xarici hissasinin tamizlanmasi

Avadanligi temiz saxlamaq onun performansini artirir, lazimsiz tamir islarinin garsisini alir va istifade muddatini
uzadir.

Avadanligi tamizlamazdan avval onu stepseldan ayirin.

Avadanligin xarici sathini va idaraetma panelini yumsaq parca, asindirict olmayan va korroziyaya sabab
olmayan maisat tamizlayicisi il tamizlayin.

Zadalanmamasi Uglin avadanligin xarici sathini su ile durulamagdan ¢akinin.

Yuma dévrasindan sonra baraban qapisinin i¢ sathina tiftik yapisa bilsr. Onu yumsaq parga va ya firca ila
tamizlayin va tamizlema zamani qapi rezinini ¢ixarmamada digqgat edin. Qapi rezinini mitamadi olaraq
tamizlayin. Har yuma dévrasindan sonra pis goxunun garsisini almaq Ugln baraban gapisini agaraq
havalandirin.

.

.

.

Avadanligin saxlanilmasi

Avadanliq uzun miiddat saxlanilacaqgsa, icarida galan suyu, yuyucu vasitani va paltar yumsaldicisini
¢ixarin.

0 Qalan suyu avadanligdan bosaltmaq tg¢in Yalniz sixma programini ige salin.
@ Su kranini baglayin va su girisi slanqini ayirin.
@ Avadanligi stepseldan ayirin va kif yaranmasinin garsisi almag tgln gapisini agiq qoyaraq havalandirin.
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Problemlarin aradan galdirilmasi

Problemlar Miimkiin sabablar/Hallar

Masinin isa
baslamamasi

Avadanligin enerji manbayina gosulduguna amin olun.
Avadanligin gapisinin baglandigina amin olun.

Su girisinin acig olduguna amin olun.

Enerji dilymasini basib saxlayaraq avadanligi ise salin.

Usagq kilidinin deaktiv edildiyina amin olun.

Qoruyucunu yoxlayin ve ya dévra agarini sifirlayin.

Enerji tachizatinin diizgtin islayib-igleamadiyini yoxlayin.
Garginliyin cox asagdi olub-olmadigini yoxlayin.

Elektrik naqilinin méhkem sakilda gosulub-gosulmadigini yoxlayin.
Heg bir paltarin gapinin arasinda galmadigina amin olun.

Kifayat qadar suyun
olmamasi va ya su
tachizatinin tam
dayanmasi

Su kranini tam agin.

Qapinin diizgiin baglandigina amin olun.

Su girisi slanginin donmadigina amin olun.

Su girisi slanginin biktlmadiyina va ya tixanmadigina amin olun.

Kifayat gadar su tazyiginin olduguna amin olun.

Soyuq va isti su kranlarinin diizgiin gosulduguna amin olun.

Bloklanmis ola bilacak su girisi slanqini v ya su girisi klapani filtrini tamizlayin.

Yuyucu vasitanin
yuyucu vasita
siyirmasinda qalmasi

Paltaryuyan masinin kifayat gadar su tezyiqi altinda isladiyina amin olun (tévsiys
olunan su tazyiqi: 0,05 MPa-dan 0,8 MPa-ya gadar).

Sifon gapaginin diizglin yerlasdirildiyina amin olun.

Yuyucu vasite Uzra paylama siyirmasini mitamadi olaraq tamizlayin.

Suyun bosalmamasi
V@ ya sixmanin
baslamamasi

Drenaj slanq ile drenaj ¢ixisi arasindaki borunun bikdlmadiyine smin olun.
Drenaj nasosu filtrinin tixanmadigina amin olun va onu miintazam olaraq
tamizlayin.

Qapinin baglandigina amin olun. Tehlikssizlik sebablarina gére gapi baglanana
gadar avadanliq paltarlar qurutmayacaq ve ya sixmayacag.

Drenaj slanginin donmadigina va ya tixanmadigina amin olun.

Drenaj slanginin tixanmamis drenaja gosulduguna amin olun.

Avadanliga kifayst gadar enerji verildiyina smin olun. 9ks halda, suyun
bosaldilmasi ve ya sixma muvaqqati dayana bilar. Kifayat gadar enerji tamin
edildikda paltaryuyan masin normal islayacak.

Drenaj slanginin diizgin qurasdirildigina smin olun. Strafli malumat Ggiin
qurasdirma talimatlarina baxin.

Qapinin agilmamasi

Paltaryuyan masini dayandirmaq tguin baslat/fasils ver diiymasina basin. Qapi
yalniz paltaryuyan masina fasils verildikda va su saviyyasi ila temperatur agilma
sortlerine catdigda agila bilsr.

Barabanda su varsa, gapini agmazdan avval bitin suyun tamamils bosaldigina
amin olun.

Temperatur ¢ox ytiksak oldugda gapi kilidi nisaninin isigi yanir ve bu zaman gapi
aclla bilmaz. Temperatur dusdikds gapi avtomatik olarag acilacag.

Haddindan artiq
kopik

Tovsiya olunan yuyucu vasits névlarindan istifads edildiyina amin olun.
Haddindan artig képlklanmanin garsisini almagq Ugiin az kopukld yuyucu
vasitadan istifada etmak tévsiya olunur.

Az cirklanmis paltarlar tictin daha az migdarda yuyucu vasita istifads etmak
tovsiys olunur.
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Problemlar Miimkiin sabablar/Hallar

Masin islayarkan
dayanir

.

.

Elektrik naqilini qosmazdan avval elektrik yuvasinda enerji olub-olmadigini
yoxlayin.

Tahlukasizlik sabablarina géra gapi tam baglanmayibsa, paltaryuyan masin
islamayacak.

Dovra arzinda fasilalar ve ya islatma marhalalari ola bilsr. Bir az gézlayin,
paltaryuyan masin avtomatik olaraq isine davam edacak.

Su girisi slanqinin tzarindaki torlu filtrin tixanmadigina amin olun.

Paltaryuyan masinin kifayat gadar eneriji ils tachiz olunduguna amin olun. 9ks
halda, suyun bosaldilmasi va ya sixma mivaqqati dayana bilar. Kifayat qadar
enerji tamin edildikda paltaryuyan masin normal islayacak.

Yetarsiz firlanma

.

.

Daha yuksak sixma suratindan istifada edin.

Cox kdpUkla yuyucu vasits istifads olunursa, istifade olunan migdari azaldin.

Yiik cox azdr. Kigik yiklar (bir va ya iki asya) tarazigin pozulmasina va daha asagi
sixma performansina sabab ola bilar. Bir cox asyani birlikds yumaq tévsiya olunur.
Drenaj slanginin bikilmadiyina va ya bloklanmadigina smin olun.

Su sizmasi

.

.

.

Baraban gapisinin diizgtin baglandigina amin olun.

Butuin su girisi ve drenaj slanglarinin méhksm sakilds gosulduguna amin olun.
Drenaj slanginin ucunun drenaj borusuna moéhkam sakilda yerlasdirildiyina ve
barkidildiyina amin olun.

Avadanligi haddindan artiq yUklamayin.

Cox kdpUklu yuyucu vasits istifads olunursa, haddindan artiq képtklanmanin
garsisini almaq Ugun istifads olunan migdari azaldin.

Drenaj slanqinin zedalenib-zadslanmadiyini yoxlayin.

Drenaj slanginin ucunun drenaj borusuna gosulduguna va yera goyulmadigina
amin olun.

Drenaj slanginin bloklanmadigina smin olun.

Baraban gapisi ile gapi rezini arasinda heg bir asyanin qalmadigina amin olun.
Xarici agyalar va ya paltarlar gapi rezinini zadslayarak su sizmasina sabab ola
biler.

Qoxu

.

Paltaryuyan masinin oyuglarinda yigilan haddindan artiq kdpik xosagalmaz qoxu
yarada bilar. Paltaryuyan masini miintazam olaraq temizlayin ve dezinfeksiya
edin.

Avadanligin qapi rezinini tamizlayin.

Goriinan kopiik
yoxdur

.

.

Paltaryuyan masin haddindan artiq yiiklanibss, kdpuk gériinmaya bilar.
Cox cirklanmis paltarlar kopuk yaratmaya bilar.
Az kopUklu yuyucu vasitadan istifada olunursa, kdplk gérinmaysa bilar.

Yuma middati

.

Dovra muddsati yUklarin migdari, suyun doldurulma vaxti ve yukin tarazlanmasi
Ucln lazim olan vaxt kimi amillare géra dayisa bildiyi Ggtin bu, normaldir.
Suyun tazyigi cox asadidir. Avadanligin kifayat gadar su tezyigi altinda isladiyina

normaldan
uzundur amin olun (tévsiya olunan su tazyiqi: 0,05 MPa-dan 0,8 MPa-ya gadar).
* Cox su hopduran agir paltarlari yuyarkan ytike daha ¢ox paltar alave etmak
tovsiya olunur.
* Yuyucu vasita va paltar yumsaldicisini yuyucu vasits Uzra paylama siyirmasinin
Paltarlar uygun bélmalarina alava edin. Onlari birbasa barabana slave etmayin.
tamiz deyil * Paltari yumaq U¢uin barabana qoymazdan avval yaxa, manjet va digar

hissalardaki ¢atin lakalari avvalcadan yumagq tovsiya olunur.
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Xoata kodunun tasviri

Xata kodlari

Kodun tasviri

Drenaj vaxtinin
bitmasi

Hall yollan

Drenaj slanginin bloklanib-bloklanmadigini yoxlayin.
Drenaj nasosunun filtr 6rttytna temizlayin.

Drenaj slanginin diizgin qurasdirilib-qurasdirilmadigini
yoxlayin.

Satis sonrasi xidmat komandasi ila alaga saxlayin.

T
[

Qapi bagli deyil

Avadanligin gapisinin bagli olub-olmadigini yoxlayin.
Duzgiin baglandigina smin olun.
Satis sonrasi xidmat komandasi ile alaga saxlayin.

Balanssiz yik

Paltarlar cox balanssiz va ya dolasmis vaziyyatdadir.
Paltarlar yenidan dlizanlayin va cahdi takrarlayin.

Yuk bir agir paltardan ibaratdirss, daha cox paltar slave
edib yenidan yumadiniz tévsiya olunur.

—
_

Su doldurma vaxtinin
bitmasi

Su kraninin agiq olub-olmadigini yoxlayin.

Su girisi klapaninin filtr értlytna temizlayin.

Su tazyiginin ¢ox asagi olub-olmadigini yoxlayin va ya
masini suya talabatin az oldugu saatlarda isladin.
Sifonlasmaya sabab ola bilacak drenaj slanqi
tutucusunun ¢ixarilib-¢gixarilmadidini ve ya drenaj
slanqinin sahv yerlasdirilib-yerlasdirilmadiyini yoxlayin.
Satis sonrasi xidmat komandasi ila alaga saxlayin.

Su saviyyasi gox
yuksakdir

Krani baglayin ve satis sonrasi xidmat komandasi ila
alags saxlayin.

Su temperaturu xatasi

Satis sonrasi xidmat komandasi ile alaga saxlayin.

Su saviyyasi xatasi

Problemin aradan galxmasini gézlayin, sonra masini
sondurtb stepseldan ayirin. Bir nega daqgigs gozlayin,
sonra masini yenidan stepsels taxib ise salin.

Satis sonrasi xidmat komandasi ile alaga saxlayin.

Kompter l6vhasi Uzra
kommunikasiya xatasi

Problemin aradan galxmasini gézlayin, sonra masini
sondlrib stepseldan ayirin. Bir nega dagiga gozlayin,
sonra masini yenidan stepsels taxib isa salin.

Satis sonrasi xidmat komandasi ila alaga saxlayin.

**: regam

Motorun dayanmasi
xatasi

Enerji stepselindan ayirin ve masini yenidan basladin.
Problem davam edarss, satis sonrasi xidmat komandasi
ilo slags saxlayin.
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Xiaomi Home programina qosulmaq

Bu mahsul Xiaomi Home programi ils islayir. Cihazinizi idars etmak va digar smart ev avadanliglari ila
interaksiya yaratmag tgtn Xiaomi Home programindan istifads edin.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Programi endirmak va qurasdirmaq tgtin QR kodunu skan edin. Program artiq qurasdirilibsa, baglantinin
qurasdirilmasi sahifasina yénlandirilacaksiniz. Yaxud onu endirmak va qurasdirmag tglin program
magazasinda "Xiaomi Home" axtarin.

Xiaomi Home programini agin, yuxari sajda "+" secimina toxunun va sonra avadanliginizi slave etmak Uciin
talimatlara amal edin.

:l. -

Qeyd: Programin versiyasi yenilanmis ola biler, cari program versiyasina asaslanan tslimatlara emal edin.
Bu mahsulda har hansi struktur ve ya malumat dayisikliyi olarsa, xabardarliq etmadan dayisiklik etmak
hlqugumuz var.

Uzaqdan idaraetma talimatlari

1. Paltaryuyan masinin simsiz sabakaya qosulduguna smin olun (displeydaki simsiz sabske nisaninin isig yanili
galacaq).

2. Paltarlari barabana yerlasdirin va gapini baglayin.

3. Paltaryuyan masinda "Uzaqdan idarsetma" funksiyasini aktiv edin. Qapi avtomatik olaraq kilidlenacak ve
sonra masini telefonunuzdan idars eds bilacaksiniz.

Qeydlar:

1. Uzagdan idaraetmani aktiv etdikdan sonra 10 dagiqga arzinds heg bir amaliyyat aparilmazsa, paltaryuyan
masin enerjiya ganast rejimina kegacak. Uzagdan idarsetma funksiyasi avtomatik sonmazdan avval maksimum
24 saat aktiv galacaq. Bu middat arzinds masindaki har hansi diiymani bassaniz va ya program vasitasila
amaliyyat aparsaniz, avadanliq enerjiya ganaat rejimindan ¢ixacag.

2. Yuma dovrasi tamamlandigdan sonra uzagdan idaraetmas avtomatik olaraq sénacak va qapi agilacaq.
Paltaryuyan masin sondirilarsa va ya enerji manbayindan ayrilarsa, uzagdan idaraetma da avtomatik olaraq
sondurilacak.

Spesifikasiyalar

Ad Mijia paltaryuyan masini
Model WMO070MJAO7EU
Mahsulun dlgiilari 598 x 450 x 850 mm
Xalis ¢aki 52 kq

Umumi gaki 56 kq
Nominal yuma giicii daxiletmasi 1200-1450 Vt
Nominal garginlik/Nominal tezlik 220-240 V~/50 Hs
Maks. carayan 7A

islok su tazyiqi 0,05 MPa-0,8 MPa
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WEEE direktivi ila uygunlugq va istifada olunmus mahsulun atilmasi:

Bu mahsul AB WEEE direktivina (2012/19/AB) uygundur. Bu mahsul tullanti elektrik ve elektron avadanliq
(WEEE) Gciin tasnifat simvolunu dasiyir.

Bu simvol mahsulun istifade muddati basa catdigda diger ev tullantilari ils birlikda atilmamali oldugunu
gbstarir. Istifade olunmus cihaz elektrikli elektron cihazlarinin takrar emali tiglin resmi toplama mantagasina
gaytarilmalidir. Bu toplama sistemlarini tapmaq tgtin yerli organlar va ya mahsulu aldiginiz parakanda satici
ila alage saxlayin. Har ev kéhna avadanligin barpasi ve tekrar emalinda vacib rol oynayur. istifade olunmus
avadanligin duizgln atilmasi atraf muhita va insan saglamligina potensial manfi tasirlarin garsisini almaga
komak edir.

Z

RoHS direktivina uygunluq
Aldiginiz mahsul AB RoHS direktivi (2011/65/AB) ils uygundur. Direktivda gdstarilan zerarli ve gadagan
olunmus maddalari ehtiva etmir.

Qablasdirma hagqginda malumat

Mahsulun gablasdirma materiallari Milli 9traf Muhit Qaydalarimiza uygun olaraq takrar emal edils bilan
materiallardan hazirlanib. Qablasdirma materiallarini maisat va ya digar tullantilarla birlikde atmayin. Onlari
yerli organlar tarafindan tayin edilmis gablasdirma materiallarini toplama ndgtslarina aparin.

Asagida gostarilan CE isarasi AB Uygunlug Bayannamasi tamamlandigdan ve buittin muvafiq AK direktivlarina
va muvafiq standartlara uygunlug tamin edildikdan sonra istehsalginin masuliyyasti altinda istifads edils bilar.

C€

Avadanliq sabskaya qosulmagq tglin simsiz sabakanizin SSID ve parolunu yadda saxlayacaq va istifade edacak.
Simsiz sabaka, Bluetooth va UDP 54321 portlari lokal sebakada kommunikasiya Giglin nazarda tutulub.

Uygunluq Bayannamasi

Xiaomi, Xiaomi Home gosulma funksionalligina malik bu avadanligin Direktiv 2014/53/AB-nin asas talablarina
va digar muvafiq middasalarina uygun oldugunu bildirir.

dtrafli AB Uygunlug Bayannamasini onlayn sakilda asagidaki Gnvanda, avadanliginizin mahsul sahifasinda
alava sanadlar arasinda tapa bilarsiniz: https://www.mi.com/global/support/terms/declaration.

Tezlik araig Transmitterin giicli (Maks.)
Simsiz sabaka 2412-2472 MHs 20 dBm
Bluetooth 2402-2480 MHs 10 dBm
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Mistari xidmati

Asagidaki cadvalda sadalanan hissalari rasmi xidmat taminatcisindan alds etmak olar. Har hansi basqga hissani
dayisdirmak lazimdirsa, alave yardim Uiglin satis sonrasi xidmat komandasi ile alaga saxlayin.

Sifarig edilan hissalar Talab olunan minimum tachizat miiddati

Motor Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
Nasoslar Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
Amortizatorlar Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra

Baraban, barabanin gévdasi
va alaqgali diyircakli yastiglar Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
(ayrica va ya birgs formada)

Qizdiricilar va istilik elementlari

. Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
(ayrica va ya birgs formada)

Qap! mentesasi va rezini

. Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
(ayrica va ya birgs formada)

Torkib hissalarina ayrila bilan

qapi kilidi tartibaty Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra

Borular va slagali avadanliglar,
o ctimladan buttn slanglar, Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra

klapanlar va filtrlar

Maye kristal displeylar Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
Termostatlar Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra
Cap olunmus dévra l6vhalari Son modelin bazara ¢ixarilmasindan an azi 10 il sonra

istehsalci: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Unvan: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

idxalcI/AB niimayandasi: Xiaomi Technology Netherlands BY.

Unvan: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

N\
K 2
Xiaomi Global Service %(9 L‘)

PAP
E-pogt Gnvani: support.global@support.mi.com
Xidmat veb-sayti: https://www.mi.com/global/support/contact/ )
dlave malumat Ugtin www.mi.com saytina daxil olun Istifadagi talimatinin versiyasi: V1.0
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Uputstvo za korisnika za
Mijia masinu za ves

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe i saCuvajte ga ako vam
ubuduce zatreba.

Primenljiv model:
WMO070MJAO7EU
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Bezbednosnha uputstva

Pre upotrebe pazljivo procitajte odeljak ,Bezbednosna uputstva” i budite oprezni koriste¢i zdrav razum.
NasSe preduzecée nece biti odgovorno za bilo kakve gubitke nastale usled pogresne upotrebe.

Prva upotreba:

* Uverite se da uredaj nije ostecen tokom transporta.

* Uverite se da su svi transportni vijci uklonjeni.

 Uklonite svu ambalazu i drzite je van domasaja dece.

* Masina za pranje i suSenje vesa je veoma teska. Preporucuje se da je najmanje dve osobe nose zajedno.

UPOZORENUJE: MaSina za pranje i suSenje vesa se ne sme
snabdevati energijom putem eksternog uredaja za prekidanje,
kao Sto je tajmer, niti povezati na strujno kolo koje redovno
uklju€uje i isklju€uje kompanija za snabdevanje energijom.

Svakodnevno kori§¢enje:

* Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju¢uju¢i decu) sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, odnosno nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su im data uputstva
o upotrebi uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod
nadzorom ili su im data uputstva u vezi sa upotrebom aparata
na bezbedan nacin i razumeju potencijalne opasnosti.

* Deca mlada od 3 godine moraju se drzati podalje od grejalice,
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

* Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
aparatom.

* Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domacinstvu i slicnim
primenama kao $to su:

-kuhinje za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;

-seoske kuce;

—klijenti u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima;
-prenocista s doruckom.

* Omeksivaci tkanine ili sli¢ni proizvodi treba da se koriste
prema uputstvima za omeksivac tkanine.

* Uklonite sve predmete, kao $to su upaljaci i Sibice, iz dZzepova.
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* Ne dozvolite deci ili kuénim ljubimcima da se priblizavaju
masini za pranje i suSenje ve$a kada su vrata otvorena.

* Drzite sve deterdZente za ve§, omekSivace i izbeljivace van
domasaja dece.

* Proverite sve dZzepove da biste se uverili da su prazni.
Predmeti poput eksera, Snala za kosu, Sibica, olovaka, novcica
i klju¢eva mogu ostetiti i vaSu masinu za pranje i suSenje vesa
i odecu. Pric¢vrstite rajsferSluse, kukice i lanc¢i¢e kako biste
sprecili da se odeca zakaci za druge predmete. Perite osetljive
stvari (¢arape, grudnjake sa Zicom) u mrezici za pranje.

* Ne pokrivajte i ne obmotavajte masinu za pranje i susenje
veSa tokom rada ili nakon njega kako biste omogucili da vlaga
ispari.

* Ne stavljajte teSke predmete ili elektromagnetne grejne
uredaje ili vlazne predmete kao $to su mikrotalasne pecnice,
indukcione Sporete, elektricne fenove za kosu, elektricne
pegle i rerne na masinu za pranje i susenje vesa.

* Ne koristite zapaljive sprejeve u neposrednoj blizini masine za
pranje i suSenje vesa.

* Prilikom ukljucivanja ili isklju¢ivanja, uverite se da u okolini
nema zapaljivih materijala.

* Ne koristite vru¢u vodu za pranje penaste gume ili
sunderastih materijala.

* Ne otvarajte fioku dozatora za deterdzent tokom ciklusa
pranja.

* Vrata masine za pranje i suSenje veSa se mogu zagrejati
tokom ciklusa pranja. Ne dodirujte kako biste izbegli
opekotine.

* Ne otvarajte vrata kada je nivo vode vidljivo iznad donje ivice
prozora vrata.

* Nemojte silom otvarati vrata. Vrata su opremljena uredajem
za samozaklju€avanje i otvori¢e se ubrzo nakon zavrSetka
ciklusa pranja.

* Nikada ne isklju¢ujte masinu za pranje i susenje vesa iz struje
povlacenjem kabla za napajanje. Uvek ¢vrsto drzite utikac za
napajanje i izvucite ga direktno iz uti¢nice.



Odrzavanje i ¢iS¢enje:

.

.

.

Ako deca obavljaju ¢is¢enje i odrzavanje, uverite se da ih nadgleda staratelj.

Pre bilo kakvog svakodnevnog odrzavanja, isklju¢ite masinu za pranje i suSenje vesa iz struje.

Ako se masina za ves$ ne koristi, blagovremeno otvorite njena vrata i fioku dozatora za deterdzent kako biste
sprecili pojavu neprijatnih mirisa.

Ne koristite vodeni sprej ili paru za ¢is¢enje masine za pranje i su$enje vesa.

Ako je kabl za napajanje o$tecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov serviser ili slicno kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Ne poku$avajte da sami popravljate masinu za pranje i suSenje veSa. Popravke mora da obavlja samo
kvalifikovani specijalista.

Uklonite iz masine sve strane predmete kao $to su metal, hemikalije, lomljivi predmeti, upaljene svece i
upaljene cigarete.

Bezbednosne mere predostrozZnosti:

.

Ocistite spoljasnjost masine za pranje i suSenje ve§a mekom krpom i nekorozivnim sredstvom za ¢is¢enje
domacinstva.

Nakon zavr$etka ciklusa pranja, iskljucite dovod vode.

Ako na utikacu za napajanje ima prasine, obriSite ga pre upotrebe.

Uvek se uverite da je voda u masini za ve$§ potpuno ispraznjena pre nego $to otvorite vrata. Nemojte otvarati
vrata ako voda ostane unutra.

Povezite crevo sa slavinom za vodu koriste¢i novo crevo dovoda za vodu koje se nalazi u pakovanju i redovno
proveravajte crevo da li ima znakova oticanja, uvijanja, pucanja, habanja ili curenja.

Ne poku$avajte sami da popravite masinu za ves ili da je popravlja nekvalifikovano osoblje, jer to moze
prouzrokovati ozbiljna o$te¢enja masine i povrede.

Ne dozvolite deci ili ku¢nim ljubimcima da ulaze u masinu za ve$. Drzite decu dalje od masine za pranje i
susenje vesa tokom rada.

Instalacija:

.

.

Postavite masinu za pranje i suSenje ves$a u dobro provetren prostor i uverite se da ima dovoljno prostora za
otvaranje vrata.

Ne postavljajte masinu za pranje i susenje vesa na direktnoj suncevoj svetlosti ili u blizini izvora toplote (kao
$to su $poreti i grejalice).

Uverite se da napajanje odgovara elektri¢nim informacijama na natpisnoj plogici.

Ne koristite produzni kabl ili dvostruki adapter.

Uverite se da se koriste samo kabl za napajanje i crevo dovoda za vodu koji su isporuc¢eni uz masinu za pranje
i suSenje vesa.

Uverite se da kabl za napajanje i utika¢ nisu osteceni.

Masina za pranje i suSenje ve$a mora biti uzemljena pre upotrebe. Uverite se da je masina za pranje i suSenje
vesa priklju¢ena na namensku, uzemljenu uti¢nicu.



Pregled proizvoda

Fioka dozatora za deterdzent o——

Kontrolna tabla o

Vrata ©

Bubanj

Poklopac odvoda

A

o Gornji
poklopac

o Utikac¢ za
napajanje

o Odvodno
crevo

\Y | n D1
N s
J \\\\\\ o /,/’/,/
< 03 >
598 mm D1 450 mm
Dimenzije
. 850 mm D2 960 mm
proizvoda
400 mm D3 421 mm

Napomena: Slike proizvoda i dodatne opreme u korisni¢ckom priru¢niku su date samo kao ilustracija. Stvarni
proizvod i funkcije mogu da se razlikuju u zavisnosti od pobolj$anja proizvoda.
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Lista dodatne opreme

Poklopac rupe za
transportni vijak x 4

Uputstvo za korisnika Crevo dovoda za vodu

Nosa¢ za fiksiranje Klju¢ za podeSavanje Osnovna ploca ili sunder
odvodnog creva stopica (u zavisnosti od modela)
Napomene:

» Nakon raspakivanja, proverite da li je uklju¢ena sva gore navedena dodatna oprema. Ako je masina ostecena
tokom transporta ili ako nedostaje neka dodatna oprema, odmah se obratite postprodajnom servisnom timu.

* Masina je testirana pre nego $to je napustila fabriku i mala koli¢ina preostale vode je normalna.

* Pre prve upotrebe masine preporucuje se pokretanje ciklusa ¢i$¢enja bubnja ¢istom vodom. Normalno je da
masina za ves$ ima odredeni miris kada se koristi prvi put. Miris ¢e postepeno nestati upotrebom.

* Radi bezbednosti iskljucite masinu iz struje i zatvorite dovod za vodu ako je neéete koristiti duze vreme.

Kako se postavlja

Zahtevi za napajanje

* Zastitite kabl za napajanje. Ne postavljajte kabl za napajanje tamo gde bi mogao biti zgazZen ili prignjecen drugim
predmetima.

» Budite pazljivi sa kablom za napajanje, uti¢nicom i mestom gde se kabl za napajanje povezuje sa masinom za
ves$ kako biste sprecili strujni udar.

Zahtevi za dovod vode

* Radni pritisak vode masine za ve$ je od 0,05 MPa do 0,8 MPa. Kada je pritisak vode ispod 0,05 MPa, ventil na
dovodu za vodu mozda nece propustiti vodu ili se vreme punjenja vodom moze produziti, a omeksiva¢ tkanine
mozda nece pravilno dozirati ili moze ostaviti ostatke.

Masina za pranje i su$enje vesa treba da bude $to blize slavini.

Pre upotrebe masine za pranje i suSenje vesa, proverite da li su svi priklju¢ci na ventilu na dovodu za vodu i
slavini pravilno pri¢vr§ceni kako bi se sprecilo curenje vode.

Koristite nova creva koja su isporu¢ena uz masinu za pranje i susenje ve$a. Nemojte ponovo koristiti stare
komponente creva.

Ne priklju¢ujte na izvore tople vode.

Zahtevi za okruZenje za instalaciju

 Postavite na tvrdu, ravnu, Cistu i ravnomernu povrsinu bez vode i ulja.

Izbegavajte direktnu sun¢evu svetlost i obezbedite dobru provetrenost.

Drzati dalje od izvora toplote kao $to su vatre na ¢umur i $poreti na gas; drzati dalje od uredaja koji mogu
izazvati smetnje, kao $to su indukcijski Sporeti.

Radna temperatura okoline masine je od 0 °C do 40 °C. Ne postavljajte je na temperature ispod 0 °C.
Moze biti preostale vode u ventilu za vodu, pumpi za odvnod vode ili crevu za vodu masine, a ako se voda
zamrzne, to ¢e uticati na normalan rad masine za pranje i su$enje vesa.
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Instaliranje osnovne ploce ili sundera (u zavisnosti od modela)

Prednja strana

Osnovna
plo¢a

Duze

Sunder

Nagnite masinu za ves§ i polozite je na meku
tkaninu da biste sprecili ogrebotine. Podesite
poloZaj osnovne ploce i zategnite 8 zavrtnja
krstastim odvija¢em. Podignite masinu za ves$ i

vratite je u uspravan polozaj.

N

Krace

Uklanjanje transportnog vijka

Raspakujte masinu za pranje i susenje vesa i uklonite 4 transportna vijka.

Oljustite zadnju stranu i postavite trake sundera
na odredene povrsine na dnu masine, kao $to je
prikazano na slici. Informacije o instalaciji
potrazite od korisni¢ke sluzbe.

oo @

OO@ @

|

@O@ @

give
Q\ i

@ Koristite klju¢ za odvrtanje
svih transportnih vijaka na zadnjoj
strani masine.

@ Drzite poklopce vijaka i
izvucite vijke iz rupa za vijke.
Cuvajte transportne vijke na
sigurnom mestu za buducu
upotrebu kada vam zatrebaju.

Podesavanje stopica za nivelisanje

Nakon $to postavite masinu za pranje i suSenje veSa na mesto, proverite da li je stabilan. Pritisnite dva kraja
dijagonalne linije na vrhu masine za pranje i suSenje ve$a obema rukama da biste videli da li se klati. Proverite
dva kraja na drugoj dijagonalnoj liniji koristeci istu metodu. Ako se masina klima, podesite stopice za
nivelisanje kako biste bili sigurni da ¢e ostati stabilan.

@ Zatvorite 4 rupe za vijke
poklopcima za rupe za transportne
vijke koji se nalaze u kesici sa
dodatnom opremom kako biste
sprecili prodiranje prasine.

Vijak na

stopici nivelisanje

Podignite
stopicu

Spustite
stopicu

Vijak na
stopici

Stopica za
nivelisanje

@ Pomocu kljuta okrenite vijak
na stopici u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste ga
popustili.

@ Okrecite stopicu za nivelisanje i
podesite je na Zeljenu visinu.
Okrecite u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste podigli
stopice i okredite u smeru kazaljke
na satu da biste ih spustili.

® Zategnite vijak na stopici
pomocu kljuc¢a. Podesite ostale
stopice za nivelisanje na isti nacin
kako biste osigurali da je masina
ravna i stabilna.

Napomena: Ne stavljajte drvene komade ili bilo koje druge predmete ispod stopica, jer to moze izazvati
prekomerne vibracije ili buku tokom rada.
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Povezivanje creva dovoda za vodu

-~
Slavina sa x x
spoljnim
r;vojem O ((((((@

evo
dovoda =
za vodu —]

o

@ Prikljucite prilozeno crevo
dovoda za vodu direktno na
slavinu sa spoljnim navojem od

6 tacaka (3/4 in¢a), vodedi ratuna
da zaptivanje bude dobro.

@ Poverite drugi kraj creva
dovoda za vodu na ventil na
dovodu za vodu masine za ves
(nalazi se na zadnjoj strani) i
zategnite ga u smeru kazaljke
na satu da biste ga pri¢vrstili.

Uputstva za izbor slavine

VazZne bezbednosne informacije

a) Prikljuéci creva za vodu bi¢e pod punim pritiskom vode. Uverite se da
je slavina potpuno otvorena kada proveravate pritegnutost spojeva.
b) Da biste sprecili curenje vode, zatvorite slavinu kada masina za ves

ne radi.

c) Crevo dovoda za vodu ima unutra$nji navoj i zahteva slavinu sa

najmanje 3 spoljna navoja.

Povezivanje odvodnog creva

Prilikom povezivanja odvodnog creva, uverite se da je dobro pri¢vré¢eno kako se ne bi pomeralo ili padalo
tokom odvodenja, ¢ime bi se izbegla Steta na imovini usled curenja vode. Postoje dva nacina za povezivanje

odvodnog creva:

® Otvorite slavinu i proverite
sve priklju¢ke na curenja. Ako
pronadete bilo kakva curenja,
zategnite oSteceni spoj pratedi
prethodne korake. Ako sama
slavina curi, brzo je zamenite.

4 v X N

Standardna

slavina /

Slavina sa
@oljnim navojem

Q

»
L

<£90cm

d

'\

@ Umetanje direktno u odvod na podu

* Da biste spreili sifoniranje (povratak vode u masinu za
pranje i sudenje vesa), uverite se da visina vertikalnog
creva iznad odvoda u podu nije ve¢a od 90 cm, a

preporucuje se upotreba vertikalnog creva od 65 cm.
* Prilikom postavljanja, uverite se da je odvodno

crevo koso povezano sa vertikalnim crevom, sa

krajem odvodnog creva iznad nivoa vode u odvodu.
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@ Povezivanje sa granom vodovodne cevi

* Spojite kraj odvodnog creva na granu odvodne
cevi sudopere, vodedi racuna da visina od
mesta prikljucka do zemlje ne prelazi 90 cm.



Kako se koristi
Pregled rada

A Press3sec

\
RO e @ " 2 1 |
Al O Bl = 0 program ) ('
Smart Quick Intensive Wool High Temp Rinse&Spin  Spin Only

© @ N e ® B e

: Program
| Cotton ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C Tub Clean j

| lRemote Control -

Napomena: Funkcije oznacene asteriskom (*) se aktiviraju dugim pritiskom od 3 sekunde.

Kontrolna tabla

A: Prostor prikaza programa

Programi Maks. kapacitet Opis programa
(na tabli) pranja Pis preg
Smart 6k Pogodno za pranje mesanih pamucnih, lanenih i sinteti¢kih
(Pametno pranje) 9 tkanina za svakodneno nosenje.
%lBlf'lz%I)( 2 kg Pogodno za pranje tankih, lagano zaprljanih tkanina.
Intensive Pogodno za pranje umereno ili izrazito zaprljanih tkanina.
(Intenzivno) 7 kg Pre pranja u masini za pranje i suSenje vesa, preporucuje se
prethodno tretiranje tvrdokornih mrlja deterdzentom za ves.
Wool 2k Pogodno za pranje vunenih tkanina koje se mogu prati u masini
(Vuna) 9 za ves.
High Temp ; ; f dr3e i
(Visoka 6kg Pogodno za pranje tkanina koje mogu da izdrze visoke
temperatura) temperature.
RI('|1sspeir§njsepim 7k Pogodno za odecu kojoj je potrebno samo ispiranje ili kojoj je
centrifuga) 9 potreban dodatni ciklus ispiranja sa omeksivacima tkanine.
Spin Only
(Samo 7 kg Uklanja visak vode iz ve$a samo centrifugiranjem.
centrifuga)
(gg::::) 7 kg Pogodno za pranje pamuénih i lanenih tkanina.
ECO 40-60 7kg Pogodno za pranje normalno zaprljanog pamu¢nog vesa sa
(ECO 40-60) oznakom da se moze prati na 40 °C ili 60 °C.
Delicate 4kg Pogodno za pranje odece koja se lako deformiSe kao $to su
(Delikatno) trikotaza i haljine.
Bedding 2 kg Pogodno za pranje setova posteljine i laganih jorgana.
(Posteljina) Preporucuje se da se pere samo jedna vrsta jorgana u isto vreme.
Hygiene Pogodno za pranje pamuc¢nih predmeta poput odece i posteljine
(Higiiena) 3 kg koji mogu da izdrze visoke temperature i imaju visoke zahteve za
9! sterilizaciju.
20°C 7kg Pogodno za pranje lagano zaprljanih pamuénih tkanina koje nisu
(20 °C) pogodne za pranje na visokoj temperaturi.
Tub Clean _ Uklanja mrlje unutar bubnja. Mozete dodati sredstvo za ¢is¢enje
(Cis¢enje bubnja) bubnja, ali nemojte stavljati ves.
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Programi

Maks. kapacitet

Opis programa

(u aplikaciji) pranja
Mixture . . . L s
(Mesavina) 7 kg Pogodno za pranje vecine odece koju nije potrebno sortirati.
Baby Care bkg Pogodno za pranje odece za bebe koja je bezbedna za pranje na
(Odeca za bebe) visokoj temperaturi.
Heavy Wash 6 kg Pogodno za pranje posteljine kao $to su prekrivaci, ¢arsavi i
(Tesko pranje) navlake za jorgane.
Down 2k Pogodno za pranje odece punjene paperjem (nije pogodno za
(Paperje) 9 jastuke ili posteljinu).
(ss‘mg,:l::): 4 kg Pogodno za pranje sintetickih tkanina.
Underwear . . .
(Donji ves) 4 kg Pogodno za pranje donjeg vesa.
(\‘;ggg%'égg‘:gg) 4 kg Pogodno za pranje jakni koje se mogu prati u masini.
Shirt 4 ki H &li
(Kosulja) g Za pranje kosulja.
Sports 4 kg Za pranje sportske odece, kao $to je odece koja se brzo susi i
(Sportska) odeda za jogu.
New Clothes 2k Pogodno za prvo pranje nove odece, brzo uklanjanje vlakana,
(Nova odeca) 9 viska boje, hemijskih ostataka itd.
Silk o .
(Suila) 2 kg Pogodno za pranje svilenih tkanina.
Jeans : "
(Teksas) 4 kg Pogodno za pranje teksas odece
My Ti Omogucava vam da podesite vreme pranja po sopstvenom
ime . ) . .
(Mona vreme) 5 kg n.ahoc.ien.Ju; pogodqg za prarue donjeg vesa od pamuka,
sintetickih vlakana ili me$avina.
Cold Wash Za odecu od pamuka, lana ili sinteti¢kih vlakana za koje se
o as| - . " L
(Hladno pranje) 6 kg preporucuje pranje hladnom voc'lom, u§teda energije, dizajn
trostrukog protoka vode za pranje odece.
Favourite / Podrazumevano je podes$en ciklus MeSavina na masini za ves,
(Omiljeno) a korisnici mogu da odaberu drugi ciklus u aplikaciji.

Napomena: Gornja lista mozda ne ukljucuje sve programe u aplikaciji. Novi programi ¢e mozda biti uvedeni

u buduénosti.




B: Grupa dugmadi

@

O

Pritisnite i drzite dugme 1 sekundu da biste ukljucili masinu za
ves; pritisnite i drzite dugme 2 sekunde da biste je iskljucili.

@

Start/Pause
(Pokretanje/Pauziranje)

>l

Pritisnite dugme za pokretanje ili pauziranje programa. Ako
pritisnete dugme tokom programa, to ¢e pauzirati masinu za ves;
ako ponovo pritisnete dugme, radnja ¢e se nastaviti.

Kada se masina ukljuci, pritisnite dugme za program da biste

@ Program . e . X
izabrali Zeljeni program. Indikator izabranog programa na ekranu
(Program) ¢e treperiti i na ekranu ¢e se prikazati trajanje programa.
@ Spin Pritisnite ovo dugme da biste izabrali brzinu okretanja. Ekran ¢e
(Centrifuga) prikazati trenutni izbor.
Pritisnite dugme za odlaganje da biste usli u rezim odlaganja i
Delay pritisnite uzastopno to dugme da biste pogledali sve dostupne
@ (Odlaganie) mogucnosti odlaganja. Svako pritiskanje dodaje 1 sat do najvise
ganj 24 sata. Naredni pritisci ¢e prikazati najmanje vreme odlaganja,
24 sata i trenutno preostalo vreme.
U rezimu mirovanja pritisnite dugme za paru da biste aktivirali
funkciju pare, koja moze efikasno da ukloni bakterije iz vesa.
Steam Kada je funkcija pare aktivna, ta ikona ¢e ostati da svetli tokom
@ (Para) rada programa i iskljuc¢i¢e se posto se program zavrisi. Ako je
podeSena temperatura vode 40 °C, 60 °C, ili 80 °C u programu,
ostac¢e nepromenjena; ako je pode$ena temperatura vode ispod
40 °C, program ce je automatski podeseti na 40 °C.
Pritisnite dugme za temperaturu da biste izabrali odgovarajuéu
temperaturu vode na osnovu predmeta koji treba da se peru:
Temp hladna voda 30 °C, 40 °C, 60 °C ili 80 °C. Mogu¢nosti se razlikuju
@ (Temp;.) u zavisnosti od programa. Hladna voda se prikazuje kao "--".
Temperatura vode moze da se podesi samo pre nego $to program
pocne ili tokom pauze pre nego $to poc¢ne zagrevanje. Kada
zagrevanje poc¢ne, temperatura vode ne moze da se prilagodava.
Child Lock Pritisnite i drzite dugme za centrifugu i ikona funkcije zastite od

(Funkcija zastite od dece)

dece ce se osvetliti ili iS¢eznuti, $to ukazuje na to da je funkcija
zastite od dece omogucena ili onemogucena.

Extra Rinse
(Dodatno ispiranje)

Pritisnite i drzite dugme za odlaganje da biste dodali ciklus ispiranja.
Ponovo pritisnite dugme za odlaganje da biste ponovo uspostavili
podrazumevana vremena ispiranja.

.,))

Nakon uklju¢ivanja pritisnite i drzite dugme za paru kako biste
omogucili beziénu mrezu. lkona za beZiénu mrezu = ¢e treperiti.
Pratite uputstva u aplikaciji Xiaomi Home da biste dodali svoj

uredaj na mrezu.

Remote Control
(Daljinsko upravljanje)

Pritisnite i drzite dugme za paru i dugme za temperaturu
istovremeno i ikona daljinskog upravljaca ¢e se pojaviti ili iS¢eznuti,
$to pokazuje da je daljinski upravlja¢ omogucen ili onemogucen.
Uzajamni uticaj s drugim uredajima nije podrzan kada je daljinski
upravlja¢ onemogucen.

-10-




C: Ikone funkcija

Ovaj uredaj podrzava samo bezi¢ne mreze od 2,4GHz.
Upaljena ikona bezi¢ne mreze pokazuje da je masina za ve$
uspesno povezana sa internetom, $to omogucava daljinsko
upravljanje i proveru statusa putem aplikacije Xiaomi Home.
Ikona bezi¢ne mreze koja sporo treperi oznac¢ava da masina za

Wireless Network L ) . N
@ (Bezicna mreza) = ves ¢eka konfiguraciju mreze.
lkona bezi¢ne mreze koja brzo treperi ukazuje na gresku u
konfiguraciji mreze i potrebno je resetovanje. Resetovanje
bezi¢ne mreze: Dok je uredaj u rezimu mirovanja, pritisnite
i drzite dugme » 1 7 sekundi sve dok ikona beZi¢ne mreze ne
zatreperi, $to pokazuje da je postupak zavrsen.
@ Steam @ Upaljena ikona za paru pokazuje da je funkcija pare aktivna,
(Para) Sto dodaje 30 minuta trajanju ciklusa.
Door Lock ppaljena ikona za bra\./t{ na vratim.a znaci da.su vrata ‘zakljuéana
@ 6 i da se ne mogu otvoriti. Kada se ikona ugasi, to znaci da su

(Brava na vratima)

vrata otklju¢ana.

@ Remote Control
(Daljinsko upravljanje)

Dﬁ

Upaljena ikona daljinskog upravlja¢a oznacava da je daljinsko
upravljanje omoguéeno. Kada se ikona ugasi, to znaci da je
daljinsko upravljanje onemoguéeno.

Child Lock
®  (Funkcija zadtite
od dece)

Upaljena ikona funkcije zastite od dece znaci da je funkcija
zastite od dece omogucena. Kada se ikona ugasi, to znaci da
je funkcija zastite od dece onemogucena.

D: Digitalni ekran

1) Preostalo vreme ciklusa -0 4) Brzina okretanja ENEIN

(R (NN

2) Vreme odlaganja | :l R 5) Vremena ispiranja :l
N |

3) Temperatura vode (] i 6) Sifra greske |: :l

(] | |

_‘I'I_




Program ispitivanja energetske efikasnosti

Program ECO 40-60 moze da pere normalno zaprljani pamucni ves koji na deklaraciji ima da se moze prati na
40 °Cili 60 °C, zajedno u istom ciklusu i da se ovaj program koristi za procenu uskladenosti sa zakonodavstvom
EU o ekodizajnu.

Program ECO 40-60 moZe da se koristi za odredivanje vrednosti energetske oznake u skladu sa (EU) 2019/2023.
Program od 20 °C moZze da pere blago zaprljan pamucni ve§, na nominalnoj temperaturi od 20 °C, §to je u
skladu sa uredbom (EU) 2019/2023.

1. Preostala vlaga nakon ciklusa pranja u procentima sadrzaja vode i brzina okretanja pri kojoj je to postignuto.
2. Program ECO 40-60 moze da pere normalno zaprljani pamucni ves koji na deklaraciji ima da se moze prati
na 40 °C ili 60 °C, zajedno u istom ciklusu. Ovaj program se koristi za procenu uskladenosti sa uredbama (EU)
2019/2014, (EU) 2019/2023, (EU) 2021/340, (EU) 2021/341.

Najefikasniji programi u pogledu potrosnje energije su generalno oni koji se izvode na nizim temperaturama i
duze traju.

Punjenje kuéne masine za pranje i susenje vesa do kapaciteta naznacenog za odgovarajuée programe
doprinece ustedi energije i vode.

Buka i preostali sadrzaj vlage zavise od brzine centrifuge: $to je veda brzina centrifuge u fazi centrifuge, veéa
je buka i nizi je preostali sadrzaj vlage.

Tehnicki list proizvoda za vasu masinu za pranje i susenje ve$a mozete pronaci na mrezi.

Idite na https://eprel.ec.europa.eu i unesite identifikator modela va$e masine za pranje i susenje vesa da biste
preuzeli tehnicki list.

Identifikator modela vase masine za pranje i suSenje ve$a mozete pronaci u odeljku Specifikacije.

Napomena: Rezim mirovanja/rezim ustede energije: Uklju¢ena masina za pranje i suSenje vesa ¢e preci u rezim
mirovanja ako ostane neaktivna 10 minuta pre pokretanja ciklusa ili nakon zavrsetka ciklusa. Ekran ¢e se
iskljuciti radi ustede energije. Pritisnite dugme za pokretanje/pauzkiranje da biste izasli iz rezima mirovanja.

Indikativne informacije (prema Uredbi Komisije (EU) 2019/2023):

Napomena: Vrednosti date za programe koji nisu program ECO 40-60 i ciklus pranja su samo indikativne.

Programi ECO ECO ECO N Pamuk L

Parametri 40-60 | 40-60 | 40-60 | 20°C | ppoc | Mesavina | Brzo
Nazivni kapacitet (kg) 7.0 35 25 7,0 7,0 70 2,0
Trajanje programa . . ) ) ) ) )
(hemmin) 3:28 2:42 2:42 153 2:53 0:55 015
Potro$nja energije
(KWhicikius) 0,604 0,242 0125 0,141 0949 0,260 0,019
Potrosnja vode 58,3 404 32,2 672 64,2 65,2 299
(I/ciklus)

["‘g;“ temperatura 36 27 2 20 60 30 -
RMC (%) 629 629 629 60 60 65 90
Brzina okretanja 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800
(okr./min)
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KoriScenje fioke dozatora za deterdzent
-

Fioka dozatora za deterdzent

x O Odeljak za deterdzent

- % Odeljak za omeksivac tkanine

0@ @ Kanal za vodu

o

O

Odeljak za deterdZent

Pre pranja dodajte deterdZent za ves$ (prasak ili tecnost)

» Dodajte deterdzent za ve$ u odeljak za deterdzent na pocetku ciklusa
pranja.

* Napomena: Ne koristite previe deterdzenta jer to moze da stvori
previSe pene, $to opet moze da spreci detaljno ispiranje.

B

Odeljak za omeksivac tkanine

Dodajte omeksiva¢ tkanine pre pranja

 Ako se koristi koncentrovani omeksivac tkanine, ravnomerno ga razblazite vodom u odgovarajucoj proporciji.
* Ne punite iznad linije sa oznakom Maks.

* Nemojte dodavati deterdzent za ves (prasak ili te¢nost) u odeljak za omeksivac tkanine.

®

Kanal za vodu
Ovde ulazi voda kako bi oprala staklo vrata i poprskala ode¢u tokom ciklusa centrifuge.
» Nemojte dodavati deterdzent za ves (prasak ili te¢nost) ili omeksiva¢ tkanine u kanal za vodu.

Napomene

* Nemojte otvarati fioku dozatora za deterdzent dok masina radi.
Koristite prasak za ves koji pravi malo pene.

Ako je deterdzent za ve$ zgrudvan, rastvorite ga u maloj koli¢ini vode
pre nego $to ga dodate u odeljak za deterdzent kako biste sprecili
blokiranje dovoda za vodu.

Nemojte dodavati deterdzent za ves ili omeksivac tkanine dok radi
neki od ciklusa Samo centrifuga ili Cis¢enje bubnja.

Pritisnite levu stranu fioke da biste je potpuno izvukli.

Ne dodajte deterdzent iznad linije sa MAX oznakom.

Ako nakon ciklusa pranja ostane pena, preporu¢ujemo vam da smanjite
koli¢inu deterdzenta koji koristite ili da promenite na deterdzent sa
manje pene.
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Vodi¢ za tipove i doziranje deterdzenta

Efikasnost i performanse pranja zavise od kvaliteta deterdzenta. Uvek koristite deterdzente odobrene za
pranje u masini. Za najbolje rezultate, po potrebi birajte specijalizovane deterdzente (npr. za sinteticke ili
vunene tkanine) i pratite uputstva proizvodaca. Izbegavajte rastvarace za hemijsko ¢iséenje kao to su
trihloretilen i slicne hemikalije.

Tipovi deterdZenta
Program
Univerzalno Specijalizovano Omeksivaé
Pametno pranje L/P - 0o
Brzo L/P - 0
Intenzivno L/P - 0]
Pamuk L/P - 0
ECO 40-60 L/P - 0
Delikatno - L/P 0
Posteljina - L/P O
Higijena L/P - (0]
20 °C L/P - 0o
Mesavina L/P - (0]
Odeca za bebe - L/P -
Tesko pranje L/P - ]
Ispiranje i centrifuga - - o}
Vuna - L/P 0
Paperje - L/P -
Sintetika L/P - 0
Doniji ve$ - L/P -
Visoka temperatura L/P - 0o
Vodootporno - L/P -
Kosulja L/P - 0
Sportska - L/P -
Nova odeca L/P - 0]
Svila - L/P 0
Teksas - L/P -
Moje vreme L/P - o}
Hladno pranje L/P - 0]
Marama - L/P 0
Napomene:
L=Gel/te¢ni deterdzent = P=PraSkasti deterdzent O=Opciono —=Nije preporu¢eno

Preporuceni deterdzenti i temperature:

* Prasak za ves: 20 °C do 80 °C

* Deterdzent za vunu: 20 °C do 30 °C

» Temperatura pranja 80 °C: Samo za posebne higijenske zahteve

* Ako izaberete temperaturu vode od najmanje 60 °C, preporu¢ujemo da koristite manje deterdzenta.
Koristite dezinfekciono sredstvo posebno za masinu za pranje i susenje vesa, koje je pogodno za pamucne i

sinteti¢ke tkanine.
_‘]4_



Mere predostroznosti za pranje

Pazljivo proverite etiketu za negu na odeéi pre pranja!
* Ne perite ode¢u sa nekim od sledecih simbola u masini za ves; u suprotnom, moze do¢i do ostecenja odece:

W =7
W W oW
®e 60X

Ne perite odecu isflekanu zapaljivim supstancama kao $to su benzin, nafta, benzen i alkohol.

Ne perite ode¢u kontaminiranu hemikalijama.

Ne perite teske i izuzetno upijajuce predmete poput tepiha, jer to moze izazvati neravnotezu i prekomerne
vibracije u masini za pranje i susenje vesa.

Ne perite odecu sklonu mrljama ili pucanju, kao $to je ona sa Stampom i visebojnim $avovima.

Ne perite odecu sa Cipkom, svilom ili drugim materijalima koji se lako mogu zakaciti ili raspetljati.

Ne perite odecu kao $to su odela, vuneni kaputi, krzneni kaputi, koZzna ode¢a, mandarinske haljine, svec¢ane
haljine itd.

Ne perite grudnjake sa metalnim Zicama.

Ne perite ode¢u sa metalnim ili plasti¢nim ukrasima koji se ne mogu skidati.

Ne perite tkanine koje sadrze metalne Zice.

Ne perite kabanice, navlake za automobile ili druge vodootporne predmete koji se ne mogu prati u masini
za pranje vesa.

Proverite etiketu za negu na odedi pre pranja i izaberite odgovaraju¢i metod pranja:

——— Program za obi¢no pranje
— Program za nezno pranje
——— Program za izuzetno nezno pranje

Perite obojene predmete odvojeno kako biste izbegli fleke.

Prilikom pranja velikih predmeta, dodajte dva ili tri manja predmeta kako biste izbegli greske u
centrifugiranju tokom ciklusa centrifugiranja zbog neravnoteze tezine.

Proverite sve dZepove pre pranja kako biste sprecili da predmeti poput $nala, nov¢ica i klju¢eva ostete odecu.
Za veoma uflekani ves, nanesite malu koli¢inu deterdzenta direktno na jake mrlje i nezno utrljajte pre nego
§to ga stavite u masinu za ves.

Pre pokretanja ciklusa pranja uverite se da nijedan predmet nije zaglavljen u zaptivci vrata masine za ve$
kako biste sprecili ostecenje vesa i zaptivke.

Pre nego $to stavite ve$ u masinu za ves, vezite trake, zakopcajte dugmad i zatvorite patent zatvarace,
uklonite metalne ukrase. Koristite cetku da biste uklonili otpatke poput peska sa odece i poruba. Odeci
sklonoj grudvanju okrenite unutrasnju stranu napolje.

Pre pranja zavesa, uklonite dodatke kao $to su kukice i prstenovi za zavese.

Pre pranja stavite sitne predmete (kao $to su maramice, rukavice, ¢arape i grudnjaci) i lako zapetljane ili
pohabane predmete u kesu za ves.

Ne prekoracujte Maks. kapacitet pranja prilikom pranja odec¢e (Maks. kapacitet pranja varira u zavisnosti od
ciklusa); u suprotnom ¢e se ucinak pranja smanjiti.

Masina za pranje i suSenje veSa automatski preraspodeljuje punjenje tokom ciklusa kako bi se osiguralo
ravnomerno punjenje pre centrifugiranja. Zbog toga moze postojati razlika i do 30 minuta izmedu stvarnog
trajanja pranja i prikazanog vremena.

.

.

.

.

.

)

)

)

Briga i odrzavanje

Odrzavanje masine ¢istom mozZe poboljSati njene performanse, izbeéi nepotrebne popravke i produZiti
njen vek trajanja.

Cistite poklopac filtera pumpe za odvod vode najmanje 5 do 6 puta godisnje, pozeljno jednom meseé&no ili
kada se na ekranu pojavi $ifra greske ,E1".
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MERE OPREZA:

* Pre ¢iS¢enja i odrzavanja masine, iskljucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

* Ne otvarajte poklopac filtera pumpe za odvod vode dok masina radi ili dok se ispusta vruc¢a voda.

» Uverite se da je poklopac filtera pumpe za odvod vode postavljen na mesto nakon ¢i§éenja; u suprotnom
moze dodi do gresaka ili curenja vode.

Ciséenje poklopca filtera pumpe za odvod vode

o Otvorite poklopac filtera sa donje strane masine, 9 Nakon $to se sva voda ispusti, vratite Cep i

izvucite odvnodno crevo u hitnom slu¢aju i uklonite odvodno crevo u hitnom slu¢aju u prvobitni polozaj.

¢ep da bi voda iscurila. Okrenite odvodni filter u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste ga otvorili.

® Proverite i uverite se da unutradnjost pumpe za @ Ocistite sve ostatke i mrlje sa poklopca filtera
odvod vode nije blokirana. pumpe za odvod vode.

@ Vratite poklopac filtera pumpe za odvod vode u @ Okrenite poklopac filtera pumpe za odvod vode
prvobitni polozaj. u smeru kazaljke na satu da biste ga pricvrstili i
ponovo postavite poklopac odvoda.

Otvaranje vrata u hitnim sluéajevima

U slucaju neobi¢nog nestanka struje, vrata masine
za ve$ mozete otvoriti povlacenjem kabla za hitno
otklju¢avanje pomodu alata; u bezbednim situacijama
i situacijama koje nisu hitne, preporucuje se da
sacekate da se vrata automatski otkljucaju.




Ciséenije filtera ventila na dovodu za vodu

Cistite filter ventila na dovodu za vodu najmanje 5 do 6 puta godisnje ili kada se na ekranu pojavi $ifra greske
JE4":

0 Isklju¢ite slavinu za vodu i iskopcajte kabl za 9 lzvucite poklopac filtera iz otvora ventila na
napajanje. Otpustite i uklonite crevo dovoda za vodu dovodu za vodu pomocu klesta za hvatanje i temeljno
sa zadnje strane masine za ves. Pokrijte otvor krpom ga ocistite.

da biste sprecili prskanje vode.

® Koristite ¢etkicu da ogistite unutradnjost i @ Vratite poklopac filtera ventila na dovodu za
spoljasnjost konektora sa navojem. vodu. Otvorite slavinu za vodu i uverite se da nema
curenja vode na prikljucku.

Napomena: Ovu masinu treba Koristiti u okruZenjima sa temperaturom okruZenja iznad 0 °C.

Ciséenje spoljasnjosti masine za pranje i susenje vesa

Odrzavanje masine ¢istom moze pobolj$ati njene performanse, izbeéi nepotrebne popravke i produziti njen
vek trajanja.

Iskopcajte masinu za pranje i suSenje vesa iz struje pre ¢is¢enja.

Ocistite spoljasnjost i kontrolnu tablu uredaja mekom krpom i sredstvom za ¢is¢enje domadinstva koje nije
abrazivno i nije korozivno.

Ne ispirajte spoljadnjost masine za pranje i suSenje vesa kako biste izbegli odte¢enja.

Nakon ciklusa pranja, vlakna se mogu zalepiti za unutrasnjost vrata bubnja. Ocistite ih mekom krpom ili
¢etkom i pazite da ne skinete zaptivku vrata tokom ¢i¢enja. Redovno Cistite zaptivku vrata. Otvorite vrata
bubnja radi provetravanja nakon svakog pranja kako biste sprecili pojavu mirisa.

SkladiStenje masine za pranje i suSenje vesa

Ako je potrebno duZe skladiStenje masine za pranje i suSenje vesa, uklonite preostalu vodu, deterdZent
za ves$ i omeksivac tkanine koji se nalaze u njoj.

o Pokrenite program Samo centrifuga da biste ispustili preostalu vodu iz masine za pranje i suSenje vesa.
@ Zatvorite slavinu i otkacite crevo dovoda za vodu.
® Iskopcajte masinu za pranje i susenje vesa iz struje i ostavite vrata otvorena kako biste omogucili

cirkulaciju vazduha i sprecili pojavu budi.
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ReSavanje problema

Problemi Moguéi uzroci/Resenja

Masina za pranje i
susenje vesa neée
da se pokrene

Uverite se da je masina za pranje i suSenje veSa povezana na napajanje.
Uverite se da su vrata masine zatvorena.

Uverite se da je dovod za vodu ukljucen.

Pritisnite i drzite dugme za isklju¢ivanje da biste pokrenuli masinu za pranje i
susdenje vesa.

Uverite se da je funkcija zastite od dece onemoguéena.

Proverite osigurac ili resetujte prekidac.

Proverite da li napajanje ispravno funkcionise.

Proverite da li je napon previ$e nizak.

Proverite da li je kabl za napajanje ¢vrsto priklju¢en.

Uverite se da ve$ nije zaglavljen u vratima.

Nedovoljan ili nikakav
dovod vode

Potpuno otvorite slavinu.

Uverite se da su vrata pravilno zatvorena.

Uverite se da crevo dovoda za vodu nije zamrznuto.

Uverite se da crevo dovoda za vodu nije savijeno ili zacepljeno.

Obezbedite dovoljan pritisak vode.

Uverite se da su slavina za hladnu vodu i slavina za toplu vodu pravilno povezane.
Ocistite crevo dovoda za vodu ili filter ventila na dovodu za vodu koji je mozda
zacepljen.

DeterdZent ostaje u
fioci za deterdzent

Uverite se da masina za ve$ radi pod dovoljnim pritiskom vode (preporuceni
pritisak vode: 0,05 MPa-0,8 MPa).

Uverite se da je poklopac sifona pravilno postavljen.

Redovno Cistite fioku dozatora za deterdzent.

Bez cedenja ili
centrifugiranja

Uverite se da cev izmedu odvodnog creva i odvodnog otvora nije savijena.
Uverite se da filter pumpe za odvod vode nije zagepljen i redovno ga Cistite.
Uverite se da su vrata zatvorena. Iz bezbednosnih razloga, masina nece prati ili
centrifugirati dok se vrata ne zatvore.

Uverite se da odvodno crevo nije zamrznuto ili zacepljeno.

Uverite se da je odvodno crevo povezano sa odblokiranim odvodom.

Uverite se da masina ima dovoljno napajanja; u suprotnom, privremeno ¢e
prestati da ispusta vodu ili da okreée bubanj. Masina za ves ¢e raditi normalno
kada ima dovoljno napajanja.

Uverite se da je odvodno crevo pravilno postavljeno. Za detalje pogledajte
uputstva za instalaciju.

Pritisnite dugme za pokretanje/pauziranje da biste zaustavili masinu za ves.
Vrata se mogu otvoriti tek nakon $to je masina za ves$ pauzirana i nivo vode i
temperatura dostignu uslov za otklju¢avanje.

Vrata se ne R : e .
otvaraij * Ako u bubnju ima vode, mora se potpuno isprazniti pre nego $to se vrata mogu
ju L
otvoriti.
* |kona brave na vratima svetli kada je temperatura previsoka i vrata se u tom trenutku
ne mogu otvoriti. Vrata ¢e se automatski otklju¢ati kada temperatura padne.
» Uverite se da koristite preporucene vrste deterdzenata.
Prekomerno * Preporucuje se upotreba deterdzenta koji ne peni puno kako bi se izbeglo

stvaranje pene

prekomerno stvaranje pene.
Preporucuje se upotreba manje deterdzenta za blago zaprljano rublje.
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Problemi Mogudéi uzroci/Resenja

Masina se zaustavlja

Uverite se da uti¢nica ima struje pre nego $to ukljucite kabl za napajanje.
Iz bezbednosnih razloga masina za ves$ nece raditi ako vrata nisu potpuno
zatvorena.

* Moze doci do pauza ili perioda namakanja tokom ciklusa. Sacekajte trenutak i

masina za ves$ ¢e automatski nastaviti sa radom.

tokom rada » Uverite se da mrezasti filter na crevu dovoda za vodu nije savijeno ili zagepljeno.
» Uverite se da masina za ve$ ima dovoljno napajanja; u suprotnom, privremeno ¢e
prestati da ispusta vodu ili da okre¢e bubanj. Masina za ve$ ¢e raditi normalno
kada ima dovoljno napajanja.
« Koristite ve¢u brzinu okretanja.
* Ako se koristi deterdzent koji stvara puno pene, smanjite koli¢inu.
Nedovoljno * Premalo ode¢e. Premalo odede (jedan predmet ili dva predmeta) moze dovesti

centrifugiranja

.

do neravnoteze i losijeg centrifugiranja. Preporucuje se pranje vise predmeta
zajedno.
Uverite se da odvodno crevo nije savijeno ili blokirano.

Curenje vode

.

.

Uverite se da su vrata bubnja zatvorena.

Uverite se da su sva odvnodna i dovodna creva za vodu ¢vrsto povezana.
Uverite se da je kraj odvodnog creva bezbedno umetnut i pri¢vrs¢en u odvodnu
cev.

Izbegavajte preoptere¢enje masine za pranje i susenje vesa.

Ako se koristi deterdzZent koji stvara puno pene, smanjite koli¢inu kako biste
sprecili prelivanje prekomerno stvorene pene.

Proverite da li je odvodno crevo osteéeno.

Uverite se da je kraj odvodnog creva povezan sa odvodnom cevi i da nije
ostavljen na podu.

Uverite se da odvodno crevo nije blokirano.

Uverite se da nijedan predmet nije zaglavljen izmedu vrata bubnja i zaptivke
vrata. Strani predmeti ili ode¢a mogu ostetiti zaptivku vrata i dovesti do curenja.

Miris

.

.

Prekomerno stvorena pena nakupljena u Zlebovima masine za ve$ moze stvoriti
neprijatan miris. Redovno ¢istite i dezinfikujte masinu za ves.
Ocistite zaptivku vrata masine za pranje i susenje vesa.

Nema vidljive pene

.

.

Ako je masina za ve$ prepuna, mozda necete videti penu.
Veoma zaprljan ve§ mozda nece stvoriti penu.
Ako se koristi deterdZent sa malo pene, mozda nedete videti penu.

Vreme pranja je
duze od obi¢nog

.

.

.

Ovo je normalno jer trajanje ciklusa moze da se razlikuje zbog faktora kao $to su
koli¢ina vesa, vreme punjenja vodom i vreme potrebno za balansiranje optere¢enja.
Pritisak vode je prenizak. Uverite se da masina radi pod dovoljnim pritiskom vode
(preporuceni pritisak vode: 0,05 MPa-0,8 MPa).

Prilikom pranja teSkog predmeta koji upija puno vode preporucuje se da dodate
jo$ predmeta.

Odeda nije &ista

.

.

Dodajte deterdzent i omeksivac tkanine u odgovaraju¢e odeljke fioke dozatora
za deterdzent. Nemojte ih dodavati direktno u bubanj.

Preporucuje se prethodno tretiranje tvrdokornih mrlja na kragnama, manzetnama
i drugim delovima pre stavljanja ve$a u bubanj masine radi pranja.
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Opis Sifre greske

Sifre gresaka

Opis Sifre

Vremensko ograni¢enje
ispustanja vode

Resenja

* Proverite da li je odvodno crevo blokirano.

Ocistite poklopac filtera pumpe za odvod vode.
Proverite da li je odvodno crevo pravilno postavljeno.
Obratite se postprodajnom servisnom timu.

Proverite da li vrata masine mozda nisu zatvorena.

i— IJ Vrata nisu zatvorena Uverite se da su pravilno zatvorena.

- * Obratite se postprodajnom servisnom timu.

* Ves je jako neuravnotezen ili zamrSen. Prerasporedite

L NeuravnoteZen teret ves i pokusajte ponovo. ; .

_ * Ako je punjenje samo jedan tezak predmet, preporucuje
se da dodate jo$ predmeta i ponovo operete.

* Proverite da li je slavina za vodu otvorena.
» QOcistite poklopac filtera ventila na dovodu za vodu.
* Proverite da li je pritisak vode prenizak ili koristite

L Vremensko ograni¢enje masinu van sati velike potros$nje vode.

— 1 punjenja vodom * Proverite da li je drza¢ odvodnog creva uklonjen ili da li
je odvodno crevo nepravilno postavljeno, to uzrokuje
sifoniranje.

 Obratite se postprodajnom servisnom timu.

— Nivo vode je previsok . Zatvorlte slavinu i obratite se postprodajnom servisnom

— I timu.

I~ Greska temperature . . . .

I— H vode P * Obratite se postprodajnom servisnom timu.

* Sacekajte da smetnje nestanu, iskljucite masinu

N . ) i iskopcajte je iz struje. Sacekajte nekoliko minuta,

I Greska nivoa vode

[ zatim je ponovo ukljucite i ponovo pokrenite masinu.

 Obratite se postprodajnom servisnom timu.
» Sacekajte da smetnje nestanu, iskljuc¢ite masinu
- 7 Greska komunikacije i iskopcajte je iz struje. Sacekajte nekoliko minuta,
I~ ploce ratunara zatim je ponovo ukljucite i ponovo pokrenite masinu.
* Obratite se postprodajnom servisnom timu.
oo Gredka zastoja . Izvtfqte utika¢ za napajame |; s’.crUJ.e i ponoyo pokrenite
I_ masinu. Ako se problem i dalje javlja, obratite se
. motora . . .
**: broj postprodajnom servisnom timu.
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Povezivanje sa aplikacijom Xiaomi Home

Ovaj proizvod radi sa aplikacijom Xiaomi Home. Koristite aplikaciju Xiaomi Home za upravljanje uredajem i za
interakciju sa drugim pametnim ku¢nim aparatima.

Xiaomi HyperOS ) works with
Connect b Xiaomi Home

Skenirajte QR kod da biste preuzeli i instalirali aplikaciju. Ako je aplikacija ve¢ instalirana, bi¢ete preusmereni
na stranicu za uspostavljanje veze. Mozete i da potrazite ,Xiaomi Home" u prodavnici aplikacija da biste je
preuzeli i instalirali.

Otvorite aplikaciju Xiaomi Home, dodirnite ,+" u gornjem desnom uglu i pratite uputstva da biste dodali svoj uredaj.

(=] e e =]
P e T,

2892531F
Napomena: Verzija aplikacije je mozda azurirana, pratite uputstva zasnovana na aktuelnoj verziji aplikacije.
Ukoliko dode do bilo kakvih strukturnih ili promena podataka o ovom proizvodu, zadrzavamo pravo na izmene
bez prethodne najave.

Uputstva za daljinski upravlja¢

1. Uverite se da je masina za ve$ povezana na bezi¢nu mrezu (ikona za beZi¢nu mrezu na ekranu ée ostati
ukljugena).

2. Stavite ve$ u bubanj i zatvorite vrata.

3. Omogucite Daljinsko upravljanje na masini za ves. Vrata ¢e se zaklju¢ati automatski, a zatim mozete da
upravljate masinom putem telefona.

Napomene:

1. Nakon omogucava daljinskog upravljanja, ako nema nikakve radnje 10 minuta, masina za ves$ ¢e uéi u rezim
ustede energije. Funkcija daljinskog upravljanja ¢e ostati aktivna do 24 sata pre nego Sto se automatski iskljuci.
Tokom ovog vremena, masina ce izaci iz reZzima ustede energije pritiskom na bilo koje dugme na masini ili
rukovanjem putem aplikacije.

2. Kada se ciklus pranja zavrsi, daljinski upravlja¢ ¢e se automatski iskljuciti i vrata ¢e se otkljucati. Ako se

Specifikacije

Naziv Mijia masina za ves
Model WMO070MJAO07EU
Dimenzije proizvoda 598 x 450 x 850 mm
Neto masa 52 kg

Bruto masa 56 kg
Nazivna ulazna snaga pranja 1200-1450 W
Nazivni napon/Nazivna frekvencija 220-240 V~/50 Hz
Maks. struja 7A

Radni pritisak vode 0,05 MPa-0,8 MPa
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Uskladenost sa Direktivom o WEEE i odlaganju otpadnog proizvoda:

Ovaj proizvod je u skladu sa EU Direktivom o WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol klasifikacije za
otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE).
Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa ostalim kué¢nim otpadom na kraju njegovog
radnog veka. Kori$¢eni uredaj mora biti vracen na zvani¢no mesto za sakupljanje radi reciklaze elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Da biste pronasli ove sisteme za sakupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu
gde je proizvod kupljen. Svako domacinstvo igra vaznu ulogu u sakupljanju i reciklazi starih kuénih aparata.
Odgovarajuce odlaganje iskori§¢enog uredaja sprecava potencijalne negativne posledice po okruzenje i

ljudsko zdravlje.
]

Uskladenost sa RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrzi $tetne i zabranjene

materijale navedene u Direktivi.

Informacije o pakovanju

Ambalaza proizvoda je napravljena od materijala za reciklazu u skladu sa nasim nacionalnim propisima o
zastiti Zivotne sredine. Ne bacajte materijal za pakovanje zajedno sa ku¢nim ili drugim otpadom. Odnesite ih

na mesta za sakupljanje ambalaznog materijala koja su odredile lokalne vlasti.

CE oznaka, kao $to je prikazana u nastavku, moze se koristiti, na odgovornost proizvodaca, nakon popunjavanja
Izjave o uskladenosti za EU i uskladenosti sa svim relevantnim EZ direktivama i harmonizovanim standardima.

C€

Oprema ce sacuvati i koristiti SSID i lozinku vase bezi¢ne mreze za mreznu vezu.
Bezi¢na mreza, Bluetooth i UDP 54321 prikljucci sluze za komunikaciju u lokalnoj mrezi.

Izjava o uskladenosti

Kompanija Xiaomi ovim putem izjavljuje da je ova masina za pranje i susenje vesa s funkcijom povezivanja
Xiaomi Home uskladena s osnovnim zahtevima i drugim relevantnim merama iz Direktive 2014/53/EU.

Detaljnu izjavu o uskladenosti za EU moZete pronadi na internetu na

https://www.mi.com/global/support/terms/declaration u okviru dodatnih dokumenata na stranici proizvoda

za va$ uredaj.

Opseg frekvencije

Snaga prenosnika (Maks.)

BezZi¢na mreza

2412-2472 MHz

20 dBm

Bluetooth

2402-2480 MHz

10 dBm
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Korisnicka sluzba

Delovi navedeni u tabeli ispod dostupni su kod zvani¢nog servisera. Obratite se postprodajnom servisnom
timu za dodatnu pomo¢ ako je potrebno da zamenite bilo koje druge delove.

Poruceni delovi Minimalni potreban period isporuke

Motor Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
Pumpe Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
Amortizeri Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste

Bubanj za pranje vesa, pauk
bubnja i pripadajudi kugli¢ni Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
leZajevi (zasebno ili u paketu)

Grejadi i grejni elementi

(zasebno ili u paketu) Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste

Sarka vrata i zaptivka

(zasebno ili u paketu) Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste

Sklop za zaklju¢avanje vrata
koji se moze odvojiti na svoje Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
sastavne potkomponente

Cevi i prate¢a oprema,
ukljuéujuci sva creva, Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
ventile i filtere

Ekrani sa te¢nim kristalima Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
Termostati Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste
Stampane ploce Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na trziste

Proizvoda¢: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Adresa: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

Uvoznik/Predstavnik za EU: Xiaomi Technology Netherlands BV.

Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

N\
5 pa2
Xiaomi globalni servis %8 Lq)

N ) PAP
Adresa e-poste: support.global@support.mi.com

Veb-sajt servisa: https://www.mi.com/global/support/contact/

Vise informacija potrazite na adresi www.mi.com Verzija uputstva za korisnika: V1.0
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MNepen ncnonb3oBaHNEM BHUMATENBHO NMPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO.
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MHCcTpyKUuMn no 6e3onacHocTu

I'Iepe,u, MCMnosib30BaHneEM CTI/IpaJ'IbHOPI MaLlUWHbl BHAMaTENbHO NpoYTnTe pasnen ((MHCprKLI,VIM no 6e3omnacHocT»
1 BO BpeMs UCMOJ1b30BaHUA 6yJJ,bTe BHMMaTe/ 1bHbl, PyKOBOACTBYACb 340aBblM CMbIC/IOM.

Hawwa koMnaHusa He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a y6bITKI/1, CBfi3aHHble C NCNOIb30BaHNEM OAaHHOIro yCTpOVICTBa He
Mo Ha3HayeHuto.

MepBoe ncnonb3oBaHue:

* Y6enuTech, UTo YCTPOWCTBO He 6bIfo MOBPEXAEHO BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKY.

* YbenuTech, UTo BCe TPAHCMOPTUPOBOUHbIE 6ONTbI CHATI.

e CHUMWTE BCIO YMaKoBKY 1 XpaHWTE ee B HEeLOCTYMHOM A5 AeTelt MecTe.

* CTupanbHas MallMHa OYeHb Tskenas. PekoMeHoyeTcs, uTobbl ee NepeHoCuIn Kak MUHAMYM [Ba YenoBeka.

NPEAYNPEXOEHWUE. 3Ty cTnpanbHyto MallnHy Henb3s
3anuTbiBaTb Yepes BHELLHEe NnepeksvatoLLee yCTPONCTBO,
Takoe Kak TavMep, U HeNnb3a Noak/YaTh K Lenu, Kotopas
pPerynapHo BK/IKOUAETCS N BbIK/IHOUAETCSH KOMMYHAabHOW C1y>KO0M.

MoBceaHeBHOE UCMOJ/Ib30BaHNe:

» TOT NPUBOP He OOKHbBI UCMONb30BaThL /LA (B3pOC/ble NN
0EeTN) C OrpaHNUEHHbIMU GU3NUECKUMIN, CEHCOPHBIMIN NN
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM 1 NNLLA, He obnagatoLume
COOTBETCTBYIOLLMM OMbITOM U 3HAHUAMU, €CNN OHWN He
HaXo4ATCS No4 NPMCMOTPOM UMK PYKOBOACTBOM YE/10BEK],
OTBETCTBEHHOIO 33 X 6€30MacHOCTb.

ITUM YCTPONCTBOM MOrYT MOMb30BaTbCA OETU B BO3pacTe OT 8 nieT, a
TaK>XXe Nnua ¢ orpaHnUeHHbIMU GU3NYECKMMIM, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMW COCOBHOCTAMM NN HEAOCTATOUYHBIM OMbITOM U
3HaHUSIMN, €CNIN OHW HAXO4ATCSA No4 NPUCMOTPOM UK NPOLLN
NHCTPYKTaXk No 6e30nacHOMY UCMONb30BaHWUIO YCTPONCTBA U
MOHMMAIOT CBSA3aHHbIE C HMM OMaCHOCTW.

[eTen B BO3pacTe 40 3 neT cneayet Aep>kaTb nogasnblue ot
Nprbopa, eC/I OHM HEe HAaXo4ATCS NOL, MOCTOSIHHBLIM MPUCMOTPOM.
[eTn [onXHbl HaXo0AUTbCA No4 NPUCMOTPOM, UTObObI yoeanTbCs B
TOM, UTO OHW HE UrPaKOT C NPUBOPOM.

[aHHbIN Npnbop NpegHasHaueH A5 NCNONb30BaHMSA B
ObITOBbIX 1 aHANOMMYHbIX YCNOBUSX:

- Ha KYXHSIX 419 nepcoHana B MarasuHax, opucax n gpyrumx
Pabounx NoOMeLLLEHMSX;

- B AE€PEBEHCKMX OOMAX;

— FOCTAIMU B OTENSAX, MOTENSAX U APYrX FOCTUHUUHBIX 3aBEOEHMUAX;
- B FOCTUHMLIAX TMMNa KNPOXMBAHME N 3aBTPAK».
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« KoHanumoHepbl Ana 6en1ba nnm aHanornyHble NpoayKTbl
cnenyeT NCNonb30BaTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUUSAMU K HUM.

 BbIHbTE 13 KapMaHOB BCe NpeaMeTbl, HaNpUMep 3aXKUraaku un
CMNYKW.

« He nossonsinTe AeTAM 1 AOMALLHMM XMBOTHbIM NPUOAMXKATLCS K
YCTPOWCTBY, KOrga ABepLa OTKpbITa.

« XpaHuUTe BCE MOIOLLIME CPELCTBA, KOHANLMOHEPDI Ans 6enbs
oTbennBaTenn B HeLOCTYMHOM 4NS AeTEN MecTe.

« [TpoBepsaNnTe BCe KapMaHbl, YTOObI y6eanTbCs, YTO OHM MYCTbI.
Takve npenMeTbl, Kak rBo34u, 3aKOSIKN 4718 BOSIOC, CMNUKMY,
PYUKN, MOHETbI U KJTHOUM, MOTYT NOBPEeANTb KakK CTUPaNbHYHO
MaLLUWHY, TaK 1 ogexay. 3acTerHuTe MOMTHUUN U KPHOUKM U
3aBSHKMTE TECEMKM M NTEHTbI, YTOObI OHW HE LLensmch 3a
apyruve npegmetbl ogexabl. CTupanTte gennkaTHble n3aenums
(uynku, 6rocTranbTepbl HAa KOCTOUKAX) B CETKE A8 CTUPKMN.

« He HakpbIBanTe HNYEM CTUPATbHYIO MALLNHY BO BPEMS PaboTbl
NN Nocsie Hee, UTobbl BNara nam CbipoCTb MO /IN UCMTAPUTBCS.

« He cTaBbTe Ha CTMpPanbHY MaLIMHOW TAXe ble NpeaMeTh|,
3NEeKTPOMarHUTHbIe HarpeBaTesibHble NPUOOPbI UMM BIAXKHbIE
npeaMeThbl, Takne Kak MUKPOBOJTHOBbIE Neun, MHAYKLUNOHHbIE
NANTbI, AneKTpuueckme GeHbl, aNeKTpuUYecKue yTiorm 1 4yXOBKU.

« He ncnonbayite nerkoBoCcniaMeHsoLLMecs asapo30o/iv B6M3m
CTUPaNbHOM MaLLUUHbI.

« [pn NOAKIKOUEHMM NN OTKKOUEHUMN OT CETU YHEeanNTECD, UTO
No6M30CTN HET NIErKOBOCTTAMEHSAIOLLNXCA MaTEPMANOB.

« He ncnonbaynte ropsuyto Boay 418 CTUPKM BCIIEHEHHON
pPe3VHbI NI MOPUCTbIX MaTEPMAOB.

» He OTKpbiBanTe BbIABMXXHOM SLLMK-003aTOP 4151 MOKOLLLErO
CpeacTBa BO BpeEMS LKIa CTUPKMN.

« [1BepLa yCTpOMCTBa MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS LMKIa
CTMpKK. He npukacanTechk K Hel BO n3bexaHne 0XX0oro..

« He oTKpbIBanTe ABEPLYY, €C/IM YPOBEHb BOAbl 3aMETHO BbILLE
HWU>XXHEro Kpas ABepHOro okHa.

« He nbITanTecb OTKPbITb ABEpLy CUNoN. [iBepLa ocHalleHa
CaMOBIOKMPYOLLIMMCS YCTPOMCTBOM N OTKPbIBAETCS BCKOPE
nocne 3aBepLUeHNs LnkKa CTUPKN.

« Hukorga He n3BnekanTe BUIKy Kabens nMTaHns N3 po3eTky,
nepras 3a kabenb nuTaHus. Bcerga Kpenko gep>XxuTecs 3a
BU/KY Kabens nuTaHus 1 n3BnekanTe ee n3s po3eTky No npsiMon.
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06cny>XnBaHue N YncTka:

)

.

.

Ecnum unctky 1 ob6cnykviBaHue BbINMONHSIOT OETW, y6eanTech, UTo 3a HUMK HabnoaaeT B3POCbIN.
Mepen NtobbIM exeaHEBHLIM 06CNYXMBaHUEM U3BNEKWTE BIU/KY Kabens nuTaHus U3 po3eTku.

Ecnu cTmpanbHas MallmnHa He UCMonb3yeTcsl, CBOEBPEMEHHO OTKPbIBalTE €e ABEPLY W BblABUXHON
ALLMK-[03aTOP A/19 MOKOLLEro CpeacTBa, YTobbl NPeaoTBPaTUTL NOSIBNIEHUE 3aMaxoB.

He ncnonbayiTe ans uncTkn ycTponcTBa BoAsHbIe 6pbI3rv 1 nap.

Ecnu WHyp nuTaHns NoBpexaeH, ero 3aMmeHy BO U3bexaHne onacHbIX CUTYaLLMiA AOMKEH BbIMOMHAT
NPOV3BOANTENb, CEPBUCHDIN LEHTP MAN KBANUOULMPOBAHHBIN CMeLManicT.

He nbiTaiiTecb caMoCTOATENIbHO PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO. PEMOHT JOMXKEH BbIMOMHATLCSA TONBKO
KBaNMOULIMPOBAHHbBIM CreLManmcTom.

Y6epuTe C yCTPOWCTBa BCE NMOCTOPOHHME NMPEAMETbI, Takne Kak MeTannyeckue N3nenns, XMmMmukaTsbl,
XPYMKMe BELLY, 3aXKEHHbIe CBEUM 1 cUrapeTbl.

Mepbl NpesocTopo)KHOCTU:

.

OunLLaiiTe BHELLHIOW NMOBEPXHOCTb CTMPAMBHON MaLLMHbI MArKON TKaHbIO U HearpeCcCUBHbLIM GbITOBbIM
UYNCTALLUM CPELCTBOM.

Mocne 3aBepLUEHVst LKA CTUPKN MepPeKponTe HanMBHON LLUMaHT.

Ecnu Ha Bunke nuTaHmnsa ckonmnach Mbifb, NPOTPUTE ee Nepes, NCMob30BaHNEeM CTUPaNbHOW MaLLUMHbI.
Mpexae ueM OTKpbIBaTh ABEPLY CTVPaSbHON MalUMHbI, 0653aTeNbHO ybeauTeck, UTo BoAa MOSIHOCTLIO CnTa.
He oTkpbiBaiTe ABepLy, ecnv BHyTpU ocTanacb Boaa.

[ns nopkntoueHns K BOAOMPOBOLHOMY KpaHy UCMOMb3yNTe HOBbIV HAIMBHOW LUMAHT, BXOASLLWIA B KOMMIEKT
MOCTaBKM, U PErynsipHO NpoBepsaiiTe 3TOT LUMAHT Ha HalMune NPU3HAKOB PasbyxaHus, CKPYUMBaHNS, TPELLMH,
W3HOCA UMM NMPOTEUKMN.

He nbiTaiiTecb peMOHTUPOBAaThL CTUPasbHYHO MaLLMHY CAMOCTOSTE/IbHO U HE MOpyyYanTe ee PEMOHT
HekBanMoULMPOBaHHOMY NepcoHany, Tak Kak 3TO MOXET MPVBECTU K TPaBMaM 1 Cepbe3HOMY MOBPEXAEHMI0
CTVPaNbHON MaLLUMHBbI.

He nosBonsiite AeTAM 1 [OMALLHUM XWUBOTHBIM 3abMpaThCs B CTUPasibHyto MallvHy. He ponyckainTte aeten K
CTVPanbHON MaLLUMHe BO BpeMs ee paboTbl.

YcTaHoBKa:

.

YcTaHOBUTE CTUPAsbHYKO MaLLMHY B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN 1 YBeanTech, UTo MMeeTcst
[LOCTaTOYHO MeCTa A1 OTKPbIBaHWS OBEpLibl.

He ycTaHaBnmBaiiTe cTvpanbHyto MalLMHY B MeCTax MomnafaHns npsiMbiX COMHEUHbIX yyein unmn B6amsmn
MCTOUHMKOB Tenna (Hanpumep, neven u oborpesatenei).

Y6enutech, UTo afanTepy NUTaHWsS COOTBETCTBYET 3MEKTPUUECKMM XapaKTepUCTMKaM, yKa3aHHbIM Ha
nacnopTHol Tabnunuke.

He ncnonb3yinte yanuHuTens v 4BOVMHON aganTep.

McnonbayinTe Tonbko Kabenb NUTaHWS U HAaNMBHOW LUNAHT, BXOASLLME B KOMMNEKT NMOCTaBKU YCTPOUCTBA.
Y6eautech, uto kabenb NUTaHKS 1 BUIKA He NOBPEXAEHDI.

Mepen, ncnonb3oBaHNeM yCTPOCTBa ero HeobxoAMMo 3a3eMnuTb. YoeamTech, UTo BCTaBMeHa BUKa kabens
NUTaHNsA YCTPONCTBA BCTaB/IEHA B PO3ETKY C 3a3€M/IEHNEM.



OnuncaHue nspenusa

BbIaBUXHOW ALLIMK-[03aTOP

AJ19 MOKOLLIEro cpeactBa o————— o BepxHas
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MprMeyaHve. NnnocTpaumm n3nenvs n ero KOMMAEKTYOLWMX B PYKOBOLCTBE NOMb30BaTeNs NPeacTaB/eHbI
VCKJTIOUNTENIbHO B 03HAKOMUTENbHBIX Lenisix. PakTuueckne xapakTepucTmku npubopa n ero GyHKLmMM MoryT
OT/INYATBLCS B CBA3U C YNyULLEHVSIMU MpodyKTa.
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Cnivcok npucnoco6eHuii

Kpblllka oTBepcTus Ans
TPaHCMOPTUPOBOYHOro 60nTa,4 LWT.

PyKOBO,EI,CTBO nonb3oBatens HanveHon wnaHr

KpenexHas ckoba FaeuHbIN KNty ons OnopHas nnactrHa unm
CNMBHOTO LWNaHra PerynmpoBKy HOXEK noposioH (sasmcnT ot Mogenm)
MpuMeuaHus.

.

Mocne pacnakoBKyM MpoBepLTe HanMume BCEX NepeumncieHHblxX Bbllle npuHaanexHocTen. Ecam yctponcTso
6bI10 MOBPEXAEHO BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM UM OTCYTCTBYHOT Kakne-nimbo NpuHaLiexHocTy,
HeMeAeHHO CBAXMUTECH C OTAE0M MOCAENPOAAXKHOIO 06CIYXMBaHUS.

lMepen BbIMyCKOM C 3aBOAA YCTPOMCTBO MPOXOAMT MPOBEPKY, MO3TOMY HEGOMLLLIOE KOMMUECTBO OCTABLLENACS
BOAb! ABNAETCH HOPMOW.

Mepen NepsbIM UCMO/Mb30BaHMEM YCTPOMCTBA PEKOMEHAYETCS 3amnyCTUTh LMK/ 0UMCTKM 6apabaHa C uncTom
BogoM. Mpu MepPBOM UCMONb30BaHWY CTUPASIBHONM MaLLMHbBI MOXET MPYCYTCTBOBATL OMPeLeSieHHbIN 3amax.
ITO HOpMasIbHO. 3arnax MoCTENEeHHO UCUE3HET MO Mepe MUCMOMb30BaHMs.

B Liensix 6e30MacHOCTY OTK/IIOUUTE YCTPOWCTBO OT CETY M MEepPEeKPOTe Nogavy BOLbl, €CNV He NiaHupyeTe
MCMOMb30BaTh €ro B TeUEHWE ANIUTENBHOrO BPEMEHMU.

KaK ycTaHOBUTb

Tpe6oBaHUA K aganTepy NUTaHUA

* Obeperalite kabenb NuTaHws. He pasmeLlanTte kabenb NUTaHWS B MeCTax, rae OH MOXET 6bIiTb NpuaaBieH
KaKUMU-nM60o NpeaMeTamu UV F4e Ha Hero MoryT HacTyMUTb N0V W XKUBOTHbIE.

* ByabTe 0CTOPOXHbI C Kabenem nNuTaHUs, PO3eTKOW MUTAHWS U MECTOM MOAKITIOUEHNS Kabens NuTaHus K
CTUpanbHOV MaLLMHe, YTOBbI N36eXaTb NOPaXKeHUsH INEKTPUUECKUM TOKOM.

Tpe6oBaHUS K BofJ0CHa6)KeH IO

Pabouee faBneHvie Boabl CTUpanbHoi MalnHbl coctaenset ot 0,05 ao 0,8 MlMa. Ecnv fasneHne Bogbl Hyxe
0,05 Mrla, BogoBMyckHOM KnanaH MOXeT He MporyckaTb BOAY W BPEMS 3anVBKM BOLb! MOXET YBENMUMBATBLCS, a
KOHAMLIMOHEP AN 6enbs MOXET He pacnpenensTbCs AO/MKHbIM 06pa3oM MM MOXET OCTaB/ATb 0CALOK.
YCTPOWCTBO [OMIXKHO pacrnonaraTbCsi Kak MOXHO BMXe K KpaHy.

Mepen, ncnonb3oBaHMEM yCTPONCTBA NMPOBEPLTE, HALEXHO N 3aKpernsieHbl BCe COeANHEHNs Ha
BOJLLOBMYCKHOM KflanaHe u KpaHe, UTobbl UCK/IOUNTb MPOTEUKY BOAbI.

Mcnonb3ayiiTe HOBbIe LLUMAHIW, BXOASLLME B KOMMIEKT NOCTaBKM YCTPOUCTBA. He ncnonbayiite NoBTOPHO

y3/bl CTApOro LUaHra.

He nonkntouanTech K NCTOUHMKAM ropsivelt BoLbl.

.

Tpe6oBaHNSA K MecTy ycTaHOBKM

* YcTaHaBnvBaliTe Ha TBEPAOW, POBHOW, UMCTON 1N FOPU30HTasIbHOW NMOBEPXHOCTU 6e3 NATeH BOAbl 1 Macna.

* He ponyckaiiTe nonafaHns NpsiMbiX COMHEUHbIX SlyUein N 0becrneysTe XOPOoLUYH BEHTUMALMIO.

e [lep>xuTe yCTPOWCTBO NoAasblle OT MCTOUHMKOB TeMa, Takmnx Kak yrosibHble KaMUHbI 1 ra3oBble NAnTbI,
a Tak>e OT NpMbOpPOB, KOTOPbIE MOTYT CO34aBaTh NMOMEXM, TakMX Kak UHAYKLIMOHHbIE MANUTbI.

* Pabouas TemniepaTypa okpy>atoLen cpeabl ycTporctea coctasnset ot 0 fo 40 °C. He ucnonbsyinte
yCTpoicTBO Npu Temnepatype Huxe 0 °C. B knanaHe nogaun Bofbl, C/IMBHOM HacoCe UMW LUNaHre MoXeT
CKOMUTBCS BOAQ, W €e 3aMep3aHne MOXET HapyLUWTb HOpMasibHy paboTy yCTPOCTBa.
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YcTaHoBKa onopHoli NiacTUHbI UK NoposioHa (3aBUCUT OT Mogenn)

Bwua cnepean

OnopHas
nnactvHa

OnvHHee

MoponoH

HaknoHute CTUPanbHY MallWHY 1 MNONOXUTE ee
Ha MArKyr TKaHb, yTO6bI npenoTepaTuTb

nosiBfieHne LapanvH.

OTperynupyinTe NoNoXeHe ONOPHON MAACTUHbI
1 3aTsHNTE 8 BUHTOB KPECTOBOW OTBEPTKOW.
MofHMMUTE CTUPanbHYIO MaLLWHY 1 NOCTaBbTe ee

B BepTuKasibHOe NOoJioXeHune.

N

Kopoue

CHSITWe TpaHCMOPTUPOBOUHbIX 60/1TOB

Pacnakyinte usgenve n cHuMmTe 4 TPaHCMOPTUPOBOUHbIX HonTa.

CHUMUTE 3aLUMTHYIO MAEHKY U NMPUKIenTe
MOPOJIOHOBbIE MOMOCKM K 0603HaUEeHHbIM
yyacTkam B HUXHEN YacTi MalLVHbI, KakK
rnokasaHo Ha pucyHke. C Bonpocamu no
YCTaHOBKE 06paLlanTech B CIy>X0y NOLLEPXKKN
nokynaTenewn.

oo @

OO@ @

I

@Oo @

= 1@

7 \ &

Q\\ !

@ C nomouybio raeuHoro
K/toYa OTKpyTUTE BCE
TPaHCMOPTUPOBOYHbIE BONThI
Ha 334He NaHenu ycTponcTaa.

@ BosbmuTeCh 3a KonMaukm
60nTOB 1 M3BNEKUTE 6ONTbI U3
oTtBepcTuin. CoxpaHuTe
TPaHCMOPTUPOBOUHbIE 6ONThbI
B HaeXHOM MecTe 4ns
MCMob30BaHUs Npu
HeobxoaMMoCTV B ByayLueM.

PerynupoBKa BbipaBHUBaIOLLLNX HOXKEK

YCTaHOBMB YCTPOWCTBO Ha MECTO, NMPOoBepbLTE Ero YCTOMUMBOCTb. HaxkmMute o6enMmn pykamu Ha oba KoHLa
[AMaroHanbHON IMHMN B BEPXHEW YacTN YCTPOMCTBA, UTODbI NPOBEPUTD, HE LWATAaeTcs M oHo. [MpoBepbTe
/ABa KOHL,A Ha APYrol AnaroHanbHOW NMHWUK, UCMONb3ys TOT Xe crnocob. Ecnn ycTpoicTBoO WwaTtaeTcs,
OTPerynupyiTe BblpaBHUBAIOLLME HOXKM, UTOBbI YCTPOMCTBO OCTaBaNoCh YCTONUMBBIM.

® 3akpoiite 4 otBepcTUs ANs
TPaHCNOPTUPOBOUHBIX 60NTOB
3arywkamu (13 naketa ans
NpUHaanexHocTel) utobbi
npenoTBpaTUTL NonaaaHue nbiu.

[aeuHbIn

Y106bI
MNOAHATb

[aeuHbIn

@ C nomotio raeuHoro Kntoua
noBepHWTE 6ONT HOXKM MPOTUB
YacoBOW CTPENKM, YTO6bI
ocnabuTb ero.

@ MosepHTE BbIPaBHNBAIOLLYIO
HOXKY 1 OTPerynvpyire ee Ha
HY>KHYIO BbICOTY. [ToBEpHUTE
MPOTUB YaCOBOW CTPESNKY, UTObbI
MOAHSATb HOXKW. Vnn nosepHUTe
1o YacoBOW CTperkKe, YTobbl
OMyCTUTb HOXKM.

©® 3araHnTe GoONT HOXKM C
MOMOLLIbIO FaeuUHOro KJiroua.
OTperynupyiTe ocTanbHble
BbIPaBHVBAOLLIME HOXKM TaKUM
e crnocoboM, UtTobbl YCTPONCTBO
CTOS/I0 POBHO W YCTONUMBO.

MpvmeuaHue. He noaknagbiBaiTe AepeBsHHbIE GPYCKM MAV APYrUe MPeAMEeTbI MO HOXKM, TaK Kak 3TO MOXET
BbI3BaTb UPE3MEPHYIO BUGPALIMIO UK LYM BO BPEMSi PaboTbl CTUPabHOM MaLLUHbI.
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MoacoeanHeHNe HaNVBHOIO LWaHra

KpaH ¢ [ x x
0 @ & &
wnaHr Iy \

@ MopncoennHnTe gpyron
KOHEL, HaNIMBHOIO LUMaHra

K BOLOBMYCKHOMY K/lanaHy
CTUPASIbHOW MaLUWHbI
(pacronoxeH Ha 3aaHei naHenu)
1 3aTAHWUTE ero rno YacoBom
cTpenke Ans HaoeXHoN dprkcaLmm.

0 MoncoennHnTe Nnpunaraembin
HaNMBHOW LLMAHM HEMOCPEeACTBEHHO
K KpaHy C Hapy>HoW pe3bboii

3/4 poinma (6-point), obecneuns
repMeTUYHOCTb.

MHCcTpyKUuMN No Bbi6opy KpaHa

Ba)kHasi nH$opMauus o 6e3onacHOCTU

a) CoefyHeHVs LUNAHIOB A4S Nogaun Bodbl 6yayT HAXOAWUTHCS MO
MosiHbIM faBreHneM Bopl. [py npoBepke repMeTUUYHOCTN CoeaNHEHNI
ybenuTech, UTo KpaH NOSIHOCTBLIO OTKPbIT.

6) Uto6bI NpenoTepaTUTL NPOTEUKY BOAbI, 3aKpbiBaliTe KpaH, Koraa
CTUpasbHas MallnHa He paboTaer.

B) HanmBHOM WNaHr UMeeT BHYTPEHHIOK pesbby, 1 Ans Hero TpebyeTcs
KpaH Kak MUHWMYM C TPEMS Hapy>XHbIMU pe3bbamu.

MoacoeanHeHe C/IMBHOrO LUJIaHra

® Ortkpoitte kpaH 1 NposepbTe
BCE COeAUHEHVst Ha npeaMeT
npoTeyek. Mpn 06Hapy>xeHUn
npoTteyek 3aTaHUTe
COOTBETCTBYHOLLIME COEONHEHUS,
BbIMOJIHMB OMMUCaHHbIE BbilLe
warn. Ecnm npotekaeT cam KpaH,
HeMe[1eHHO 3aMeHWTe ero.

4 v X N

KpaH ¢ HapyxHoi CTaHpapTHbIV

pe3bboii KpaH
o /

Mpwn nogcoegnHeHNN CAMBHOIO LWNaHra y6e,|1v|Ter, UTO OH HaLeXHO 3aKpenieH, yTObbI OH HE CcMeLLancs
” He Nnafan BoO BpeMA CnmBa. 370 No3BONUT U3bexaTb MaTepuanbHOro yLLLep6a n3-3a NpOoTeukn BOAbI.

MofcoefnHUTD CAMBHOW LUMAHT MOXHO ABYMS Ccriocobamu:

y |

- A

@ Bcraeka WwnaHra HemocpeACTBEHHO B CIMBHOE
oTBepcTHe B nony

* YT06bl NpenoTepaTtTh CUdoHMpoBaHme(obpaTHbIN
MOTOK BOLbI BHYTPb CTVUPasbHON MaLlUvHb),
y6enuTech, UTo BbICOTa BEPTUKAbHONO LUNaHra Hag,
CTOKOM B Mos1y He rnpeBbliwaeT 90 cM, pekomeHayeTcs
MCMNoNb30BaTh BEPTUKAMBHBIV LLUAAHT AJIMHON 65 cM.
lMpu ycTaHoBKe cneauTe 3a TeM, UTobbl CIMBHOW
LUNaHr 6bl1 MOACOEANHEH K BEPTMKAIbHOMY
LUMAHry HaKMoOHHO, @ KOHEL, C/IMBHOrO LWaHra
HaXoLM/ICS BbilLe YPOBHS BOAbI B CTOKE.

CTosiKa

@ MoaknioueHVe K OTBETB/IEHMNIO OTBOASLLEIO

* MopcoenuHvTe KOHEL, CAIMBHOIO LUNaHra K
OTBETBJ/IEHMIO OTBOAALLLErO CTOAKA PAaKOBUHbI,
y6enuBLUNCD, YTO BbICOTa OT TOUKU COEAVNHEHMS
[0 nona He npesbiwaet 90 cm.



Kak ucnosb3soBaTb
0630p onepauui
A “Press 3 sec

\
R e @ 3 2 7

Smart Quick Intensive Wool  High Temp Rinse&Spin Spin Onl

© ® 7 o ® @3

icmtun ECO 40-60 Delicate Bedding  Hygiene 20°C

| L *Remote Control

MpuMeuaHune. PyHKLMK, OTMEUEHHbIE 3Be340UKON (*), aKTUBUPYIOTCS ANTENbHBIM HaXaTheM B TEUEHUE 3 CEeKYHA.

MaHenb ynpaBneHus

A: 30Ha 0TO6pa)keHs NporpamMMbl

Mporpammbi Makc. 3arpy3ka
Fere by OnucaHne nporpammel

(Ha naHenw) npu cTupke
Smart 6 Kr MoaxoanT Ana CTUPKN CMeLLaHHbIX HabopOoB X1oNYaTobyMaxHbIX,
(YMHas ctmpka) NIbHSAHBIX N CUHTETUYECKMX TKaHel 415 NOBCEAHEBHOW HOCKW.
Quick 2 kr MoaxoanT ons CTUPKM TOHKWMX, Crierka 3arpsis3HEeHHbIX TKaHew.
(BbicTpas)
Intensive MooxoauT AN CTUPKU YMEPEHHO WU CUMBHO 3arpPsi3HEHHbIX TKaHEN.
(VuTencuenas) 7 kr MNepep, MalWMHHON CTUPKOW PEKOMEeHOyeTCst NpenBapuTesbHO
06paboTaTb CTOMKMNE NATHA MOKOLLMM CPEACTBOM L5 CTUPKM.
Wool 2 kr MoaxoanT AN CTUPKM LUePCTSAHbIX TKaHen, Noanexalluyx ManHHON
(WepcTb) CTUpKe.
High Temp )
(Bbicokas 6 Kr MooxoauT ANs CTUPKW TKaHew, BblAEPXMBAIOLLIMX BbICOKME TeMnepaTypbl.
TeMmnepatypa)
Rinse & Spin MoaxoanT Ans onexabl, TPebyroLLein ToNbKo NONOCKaHUS NN
(Monock. + 7 kr [LOMOSHWUTENBHOTO LKA NMOIOCKaHUS C UCMOMb30BaHNEM
OTxum) KOHAMUMOHepa ans 6enbs.
Spin Only 7
Kr .
(TonbKo OTnM) YoansieT MULLHIO BOAY U3 6efbsi TONbKO MyTeM OTXMMa
Cotton 7 kr MonxoauT AN CTUPKU XNOMYaToByMaXHbIX U NIbHAHBIX TKaHEN.
(Xnonok)
ECO 40-60 MonxoauT AN CTUPKM XNonYaTobyMaxKHOro 6enbs HopMasibHOM
_ 7xr CTEMNeHU 3arpsisHeHUs!, Ha 3TUKETKE KOTOPOro YKasaHo, UTo ero MoXHO
(ECO 40-60) o o
cTupaTb npu Temnepatype 40 °C nnm 60 °C.
Delicate 4«r MoaxoanT AN CTUPKK Nerko feopMUPYIOLLMXCS N3OENNNA, TakUX Kak
(OenvikatHas) TPUKOTaX U MiaTbs.
(I_I()B;gﬁ:;ile 2 r MonoxoomT AN CTUPKU NMOCTENbHOrO 6enbst 1 Nerkux oness.
MPUHALIEXHOCTI) PekomeHpyeTcsi cTUpaTh TOMbKO OAUH BUL, OAes/ 3a pas.
Hygiene MooxoauT ons CTUPKY XIonyaTobyMaxkHbIX U3AENNI, TaKMX Kak ofexaa
(Fnrviena) 3«kr 1 nocTenbHble MPUHAANEXHOCTM, KOTOPbIE BbIAEPXMBAKOT BbICOKUE
TeMMepaTypbl U UMEIOT BbICOKME TPebOoBaHWS K CTepunM3aLmm.
20°C 7« MoaxoauT ANs CTUPKK Cnabo3arpsisHEHHbIX XI0NYaToByMaXHbIX TKaHew,
(20 °C) KOTOpble He MpefHasHaueHbl 415 CTUPKY MPY BbICOKMX TeMMepaTypax.
.{ggmif(?an _ Ynansiet nsTHa BHyTpy 6apabaHa. MoxHoO [06aBWTb CPeacTBO A/is
Gapabana) oumncTkm bapabaHa, HO He crieflyeT 3arpyxaTtb B bapabaH 6enbe.
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Mporpammbl

(B npunoxeHuu)

Makc. 3arpyska
npu CTUpKe

OnwncaHne nporpamMmmbl

Mixture

MoaxoauT NS CTMPKMU 6ONbLUMHCTBA BUAOB O4EX/Abl, He

7 kr
(CmewaHHas) TPEBYIOLLMX COPTUPOBKM.
Baby Care 6 kr MoaxoauT ANs CTUPKKW AeTCKOro 6enbs, KOTOPoe MOXHO CTUpaTh
(OeTckas onexna) Npu BbICOKMX TeMMepaTypax.
Heavy Wash 6 «r MooxoouT [ns CTUPKW NMOCTEeNIbHOro 6esbsi, Takoro Kak MokpblBana,
(Taxenas cTupka) NPOCTLIHU U NMOAOLESANBHUKA.
Down 2ur MooxoauT oNs CTUPKU OLEX bl C MyXOBbIM HAMOHUTENEM
(Myx) (He nooxomMT ANS NoayLIEK U NOCTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN).
Synthetic M
(CunTeTvKa) 4 kr MoAX0AWT AN1S CTUPKU CUHTETUYECKUX TKAHEN.
Underwear 4 kr MooxoauT AN CTUPKN HUXHEro 6enbst
(HuxHee 6enbe) ’
Waterproof M
(BogoHenpoHmMLaemsie) 4 kr MoaxoauT ANs CTUPKX KYPTOK, NOANEXaLLMX MaLLMHHON CTUPKeE.
Shirt 4
Kr NS CTUPKK pybBaluek.
(Py6atuka) A pK Py
Sports 4xr [ns cTMpKuU CnopTUBHOW OAEXAbl, HanprUMep BbICTPOCOXHYLLEN
(CnopT) opexabl 1 oaexabl 4ns Noru.
New Clothes 2kr MooxoauT ONs NepBoii CTUPKW HOBOWM ofeXapl, 6bICTPO yaanseT
(HoBas ogexpa) BOPCUHKM, U3/NLLIKN KPACUTESS, OCTATKM XVMUYECKMX BELLECTB U T. 4.
Silk 2 kr MoaxoanT Anst CTUPKM LLENKOBbIX TKaHeN.
(Wenk)
Jeans 4 .
Kr MoaxoauT Ans CTUPKN OLEXAbl U3 AXUHCOBOW TKaHW
(O>XunHcbl) AXOIT A picn onexny A
My Time Mo3BonsieT ycTaHaBMBaTb YA06HOE A1 BaC BPEMs CTUPKY;
(Moe spewms) 5 kr NOAXOAUT LNS CTUPKM HUXKHEro 6enbs 13 X/10MKa, CUHTETUYECKMX
BOJIOKOH WM CMELLUaHHbIX TKaHen.
Cold Wash [ns nsgenuii n3 xnornka, fibHa Ui CUHTETUUYECKNX BOSTOKOH,
c 6 kr KOTOpble PEKOMEHyEeTCs CTMPaTh B XONOAHOM BOAe.
xonoT:gEasz o) SHeprocGeperaoLLil PEXIM C TPONHbBIM MOTOKOM BOAbI
A A npefHasHaveH 4 CTUPKX O4eXbl.
E . 3HaueHus No yMONuaHuio B LMK/ NporpaMmbl « CMeLlaHHas»
avourite / B CTMPasibHOWN MaLLVHe, a B MPUIOXEHWN Nob3oBaTeNn MoryT
(M36paHHbIe)

yKasaTb Apyrou LyKIL.

MpuMeuaHwe. MpUBEAEHHbIN BbilLe CMMCOK MOXET He BK/oYaTh BCe NMporpaMmbl. B GyayLuem mMoryT 6biTb
BBeJEHbl HOBbIE MPOrpaMMbl.




B: rpynna kHomnok

0]

O

HaxmuTe 1 yLepxuBanTe KHOMKY B TeueHne 1 cekyHbl, YTobbl
BK/IOUNTb CTUPAbHYHO MaLLUHY; HaXKMUTE 1 yaepXuBanTe
KHOMKY B TeUeHne 2 CeKyHa, UTobbl BbIK/OUUTb ee.

Start/Pause

(Myck/naysa) >l

HaxmuTe KHOMKY, UTobbl 3aMyCTUTb UM NPUOCTAHOBUTL
nporpammy. HaxaTue KHOMKY BO BPEMS BbIMOMHEHUS
NpOorpaMmbl MPUOCTAHOBUT PaboTy CTUPabHON MaLUUHbI;
MOBTOPHOE HaXaTue KHOMKWN BO30OHOBUT paboTy.

Program
(Mporpamma)

Mocne BktOUeHWs Mprbopa HaXMKTe KHOMKY Bbibopa
nporpaMmbl, UTobbl BbIGPaTh Hy>XKHYH. VIHAMKATOP BbIGPaHHOM
nporpaMmbl Ha AUCNIEe HAUYHET MUraTh, U Ha Aucrnee
0TOBPA3NTCH MPOAOIKUTENBHOCTL MPOrPamMMbl.

Spin
(OTxmm)

HaxxmuTe 3Ty KHOMKY, UTo6bl BbIGPaTh CKOPOCTb OTXMMA.
Ha avcnnee otobpasnTcs TeKyLLMin BbIGop.

Delay
(3anepxka)

HaxxmuTe KHOMKY 3a4ep>Ku, UTobbl BOUTW B PEXUM 3a0ePXKKU,
N HaXUMaNTe ee HeCKOsbKO pas, UTobbl NepekstYaTbCs Mexay
[OCTYMHbIMY BapvaHTamMu 3aepXkn. Kaxaoe HaxaTtune
nobaenseT 1uac, MakcumyM — 24 uaca. Mpu nocneayowmx
HaXaTuax ByaeT LMKIMYeckn oTobpaxaTbCst MUHUManbHOe
BpeMs 3a4epXKu, 24 yaca, 1 TeKyLLee OCTaBLUEECs BpeMms.

Steam
(Map)

B pexwvMe oXupaHns HaxMmmTe KHOMKY napa, Utobbl akT1BMPOBaTh
dYHKLMIO 0TNapuBaHus, kotopas sGPeKTUBHO yaanseT 6akTepum
13 6enbsi. Mpw akTnBaumm GyHKLIMM NMapa ee 3Hauok byneT ropeTb Ha
MPOTSXXEHWM BCEll MPOrpaMMbl 1 MOracHET Noc/ie ee 3aBepLUEHNS.
Ecnwn B nporpamme 3agaHa TemnepaTtypa sogpl 40 °C, 60 °C nnn
80 °C, oHa ocTaHeTCs HeM3MEeHHO; ecnv 3afaHHas TemnepaTypa
BoAbl HUXxe 40 °C, nporpaMma aBTOMaTUUECKN YCTaHOBUT
3HaueHune no ymonuaHuto Ha 40 °C.

Temp.
(Temn.)

HaxmunTe KHOMKy Bbibopa TemMnepaTypbl, UTobbl BbIGpaTh
NMOAXOAALLYIO TeMMepaTypy BOAbl B 3aBUCUMOCTY OT CTUPaeMbIX
BeLlen: xonogHasa soga, 30 °C, 40 °C, 60 °C unm 80 °C.
JocTynHble napameTpbl MOTYT Pas3inyaTbCsi B 3aBUCUMOCTU OT
nporpaMmbl. XonoaHas Bofa oTobpaxaeTrcs Kak «=—».
Temnepatypy BoAbl MOXHO YCTaHOBUTbL TO/bKO A0 Havyana
nporpamMMbl UK BO BPeMsi May3sbl Nepes, Hauanom Harpesa. lNocne
Hayana HarpeBa TemnepaTypy BOAbl PerynmpoBaTbh HEBO3MOXHO.

Child Lock
(Bnokupoeka ot aeteir)

Haxmute n y,D,ep)KI/IBthTe KHOMKY OT>XWMa, U 3HaUoK 6}'IOKMPOBKI/I
oT peTent 3aropuTCs UNm NoracHeT, yKasbiBasd Ha TO, UTO
6I'IOKI/IPOBKa OT JeTel BKOYEHA UMW BbIK/OYEHA.

HaxmuTe 1 yaepxuBaite KHOMKY 3aaepXKu, UTobbl L06aBUTb

Extra Rin:
@ (ﬂt aRinse €eLLe OAVH LMK/ MOMOCKaHMS.
°”°”H”Te’)1bH°e HaxmunTe 1 yaepxvBante KHOMKY eLle pas, YTobbl BOCCTaHOBUTL
nonockatxne BpeMs MosIocKaHUs Mo yMOUaHuHo.
Mocne BKOUEHMS HAXMUTE W yAepXKMBaANTE KHOMKY napa, utobbl
= aKTVBUPOBAaTb 6ECMPOBOAHYHO CETb. 3HAUOK HECMPOBOLHON CeTn =

HauHeT MuraTb. CnegynTe NHCTPYKLMAM B MPUIOXeHUN Xiaomi
Home, utobbl [06aBUTbL YCTPOMCTBO B CBOO CETh.

Remote Control

(AvcTaHumoHHoe
ynpasneHue)

HaxmuTe 1 yoepxuBalite ofHOBPEMeHHO KHOMKY nogauv napa
1 KHOMKY PErysIMpoBKM TEeMMepaTypbl, 1 3HAUOK Ha MynbTe
[LUCTaHLIMOHHOTO YTNPaB/eHVs 3aropuTcs WK MoracHerT.
B3auMogeiicTare ¢ ApyrMM yCTPOMCTBaMM He MOALepXKUBaAEeTCs
npwv OTK/OUEHHOM AUCTaHLIMOHHOM YrpaBeHUN.
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C: 3HauKy GyHKUMI

Wireless Network
(BecnposoaHas ceTb)

@

.,))

[aHHOe yCTPOWCTBO NOAAEPXKMBAET TONbKO 6ECNPOBOAHbBIE CETU C
vacToTon 2,4 .

CBeTﬂLIJ,I/II;ICFI 3Ha4voK 6eCFIpOBO,ElHOIZ CeTW yKasbIBaeT Ha TO, UTo
CTVpasibHasi MallMHa ycreLwHo noakoueHa Kk IHTepHeTy, uto
Mo3BO/SET OCYLLECTBNATb ANCTAHLMOHHOE yrpaBneHne n
NpPOBEPKY COCTOSIHUSA Yepes npunoxeHve Xiaomi Home.
MepnfieHHO MUratoLmii 3HaUOK 6eCnpPOBOAHOM CETU O3HAYaEeT,
UTO CTUpasnbHasa MallviHa OXUOAET HAaCTPONKK CeTu.

BbICTpo MuratoLwmin 3Hauok 6ecnpoBOAHON CeTU yKasblBaeT Ha
oLMBKY HAaCTPONKM CETU 1 HEOBXOAMMOCTb CHPOCa HAaCTPOEK.
C6poc 6ecnpoBOAHOMN CETU: B PEXUME OXMAAHUA HAKMUTE 1
YAEPXMBaNTE KHOMKY BB TeYeHne 7 CeKyHa, NoKa 3HauoK
6ecnpoBoAHON CeTU He HaUHEeT MUraTb, yKasbiBas Ha
3aBepLUEeHVEe npoLiecca.

Steam
(Nap)

9

CBeTsLLMINCSA 3HAUOK Mapa ykasbIBaeT Ha To, UTo GyHKLMS
nofauvm napa akTMBHa, MNP 3TOM K NPOLOSIXKUTENBHOCTM LMK
nobaenstotcs 30 MUHYT.

Door Lock
(Bnokvmposka asepubi)

CBeTAwmiics 3Hauok 610KMPOBKM ABEPLIbl 03HAYaET, UTo ABepLa
3a6710KMPOBaHa 1 He MOXET 6biTb OTKpbITa. Koraa 3Hauok
racHeT, 3TO 03HayaeT, uTo ABepb Pa3bnokMpoBaHa.

Remote Control

CBeTALLMINCS 3HAUOK ANCTAHLIMOHHOIO ynpaBneHnsa yKa3blBaeT Ha

N
@ (OncTtaHumoHHoe TO, UTO AWCTaHLIMOHHOE ynpasneHune BktoueHo. Korga sHauok
ynpasneHve) racHeT, 3TO 03HaYaeT, YTO AVNCTaHLMOHHOE YrpaBeHVe OTK/OUEHO.
. CBeTsLLMINCS 3HAUOK BNOKMPOBKY OT AEeTElN 03HaUYaeT, uTo
Child Lock

(Bnokmpoeka oT neteit) &

6}'IOKI/IpoBKa OT peTew BktoveHa. Korga 3Hauok racHet, aTo
O3HayaerT, YTo 6J'IOKI/IDOBK3 OT feTeln OTK/oYeHa.

': undpoBoii ancnnent

1) OcTaBLueecs BpeMs umMkna

4) CKOpoCTb OTXVMa

2) Bpems 3anep>Xku

5) Bpems nonockaHus

3) Temnepatypa BOAbI

6) Kog, owmnbku
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MporpamMma ucnbiTaHM 3Hepro3a$pPeKTUBHOCTU

Mporpamma «ECO 40-60» no3BonsieT cTUpaTb HOPMasnbHO 3arpssHeHHoe 6enbe K3 X1omnkKa, AN CTUPKK
KoToporo pekomeHayetcsi Temnepatypa 40 °C nnm 60 °C, ogHOBpPeMeHHO B 0AHOM Lke. 3Ta nporpamMmMa
ncrnonb3yeTcs A1 OLLEHKW COOTBETCTBUSA 3akoHoaTenbcTsy EC no skoansanHy.

MNporpammy «ECO 40-60» MOXHO MCNONb30BaTh A8 ONPefeNeHNs 3HaYeHNIN SHEPreTMUeCcKon MapkupoBKn
B cooTBeTCTBUM C pernameHToM (EC) 2019/2023.

Mporpamma «20 °C» no3BonseT cTupath cnabosarpssHeHHoe 6enbe U3 X1omnka npv HOMUHANbHOW
Temnepartype 20 °C, uto cooTetcTyeT pernamenty (EC) 2019/2023.

1. OcTaTouHasi BNaXXHOCTb MOC/e Lykia CTUPKX B MPOLLEHTax COAePXKaHUsA BOAb! 1 CKOPOCTb OTXUMA, Npu
KOTOPOW OHa 6blna fOCTUrHYyTa.

2. Mporpamma «ECO 40-60» no3BonsieT CTMpaTh HOPMasbHO 3arpsi3HeHHoe 6enbe U3 Xonka, A1 CTUPKK
KoToporo pekomeHayeTcs TemnepaTypa 40 °C unm 60 °C, ogHOBpPEMEHHO B 0gHOM Lumkne. [aHHaa nporpaMma
MCMonb3yeTcs ANs OLEHKU cooTeeTcTeus pernamentam (EC) 2019/2014, (EC) 2019/2023, (EC) 2021/340,

(EC) 2021/341.

Haunbonee apdeKTVBHLIMU C TOUKM 3PEHUSA NMOTPEBNEHNS SHEPT UM NMPOrpPaMMaMm 0BbIUHO ABNSIIOTCA Te,
KOTOpble BbIMOMHSAIOTCS MpW 6onee HU3KUX TeMnepaTypax 1 B TeueHue 6onee ANUTENBHOrO BPEMEHN.
3arpy3ska 6bITOBOI CTMPasibHOM MaLLMHbI J0 06beMa, yKasaHHOro 415 COOTBETCTBYHOLLMX Nporpamm, byaet
CcrnocobCcTBOBaTb 3KOHOMWU 3M1EKTPOIHEPT N 1 BOLbI.

YpoBEHb LLyMa CTUPasbHOWM MaLLMHbI U OCTaTOUHOE COLEPXKAHME Blaru 3aBUCAT OT CKOPOCTY OTXMMA: YeEM
BblLLle CKOPOCTb OTXXMMa Ha 3Tarne OTXXVMa, TeM BbILLE YPOBEHb LLIYMa 1 TEM HUXEe OCTaTOYHOE CofepXaHue
BRaru.

CneundukaLmio BaLLero U3nenvs MoXHoO HanTu B IHTepHeTe.

MepeianTe Ha Be6-calT https://eprel.ec.europa.eu 1 BBeAMTE NAEHTUOUKATOP MOAENN CTUPANbHOWM MaLLUHBbI,
yTObbI CKauaThb CreLmndrKaLyio.

MaeHTudukaTop Mofenu BaLle CTMpanbHOM MaLLMHbI MOXHO HaTu B pasfene «TeXHUUeCKune XxapakTepucTuKmn».
MpuMeyaHue. PexXnm oxmnnaHus 1 sHeprocbeperaroLLmii PexnM: BKIFOUEHHOE YCTPOWCTBO NepeiaeT B pexum
OXWAaHWS, €CIN OHO OCTaeTCA HeaKTUBHbBIM B TeueHne 10 MUHYT nepes HauyanoMm Lukna nam nocne
3aBepLUeHVst uykna. ucnnein oTKiounTCs A1 9SKOHOMUM aHeprun. Haxmute kHorky «[yck/naysa», utobbl
BbIATW 13 PeXMMa OXUAAHNS.

OpueHTupoBouHas nHpopmauus (cornacHo Pernamenty Komucenn (EC) 2019/2023):

MpumMeyaHue. 3HaueHwusl, ykasaHHble A1 MPOorpamMM, OTINYHbIX OT nporpaMmbl «ECO 40-60» 1 umkna
CTUPKW, SBASIOTCS NNLLb OPUEHTVPOBOYHBLIMM.

MporpaMmbl ECO ECO ECO N Xnonok
MapameTpbi 40-60 | 40-60 | 40-60 | 20°C | ppoc |CMewarnan Beicrpan
PeanbHas emkocTb (kr) 7.0 35 25 7.0 70 70 2.0
rposomkuTensHocTs 328 2:42 2:42 1:53 2:53 0:55 015

nporpamMmbl (4:MuH)

MoTpebneHue aHeprum

0,604 0,242 0,125 014 0,949 0,260 0,019
(kBT u/umKn)
fotpebnerive BoAe! 583 40,4 32,2 672 64,2 652 299
(n/umkn)
Makc. Temnepatypa (°C) 36 27 24 20 60 30 -
OcTaTtouHoe
conepxanme snarn (%) | 629 629 629 60 60 65 90
CkopocTb omxuma 1150 1150 1150 1200 1200 1000 800

(06/MUH)
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Mcnonb3oBaHue BblABMKHOrO AlLMKa-A03aTopa AN
MoloLLLero cpeAcTBa
~

~

BbIABUXHON ALLIMK-[03aTOP
AN MOIOLLIEro cpeacTsa

x O OTcek Ans MOoLLEro CpeacTea

) Otcek ans KoHAMLMOHEpa 415

//é 6enbst

o= @ BognHbIi kaHan

o %

O N

OTceK A1l MOIOLLLEro CpeacTBa

Do6aBbTe MotoLLee cpeacTBo DKMAKoe UK NopoLLKOBoe) Nepes, CTUPKOIA

 [lo6aBbTe MOtOLLEE CPEACTBO B OTCEK A/1s1 MOKOLLErO CPEACTBa B e
Hauvane unkna CTUpKu. MAX

* MpuMeyuaHune. He UCMoNb3yiTe CANLLIKOM MHOMO MOOLLIEro CPeaCcTBa, cndoHa
TaK KaK 370 MOXET MPUBECTU K Upe3MepHOMY NMeHOo06pa3oBaHuIo,

UTO MOXET nomMeLlaTb TlaTesIibHOMY MOSIOCKaHUK.

B

OTcek ANA KOHAMLMOHepa AnsA 6enbs

Mepep, cTUpKOIA fo06aBbTe KOHAULMOHeP ANA Genbs

* Ecnu Bbl ncnonb3syeTe KOHLEHTPUPOBAaHHbIN KOHAVULMOHEP ANs 6enbsi, paBHOMEPHO pasbaBbTe ero BoAoN B
COOTBETCTBYHOLLEN MPOMOPLIN.

* He HanuBanTe 3T CpencTBa Bbille 0TMeTKM Max.

* He pobasnaite MoroLee cpeactso (MOPOLLOK UM XUAKOCTb) B OTCEK 418 KOHAMLMOHEpa Ans 6enbs.

®

BoAHbIi1 KaHan

Bopa noctynaeT cioaa AN onoslackMBaHUsA cTeKsla ABepLbl U pacnblieHUst Ha 6e/ibe Bo BpeMsl OT)KUMa.
* He nobasnaiiTe B BOAHbIV KaHan MotoLLEe CPeacTBo (MOPOLLOK UK XWUAKOCTb) UM KOHAULMOHEP Ans 6ebs.
MNpuMeuaHns

He oTkpbIBaiTe BbIOBUXHOW ALLMK-A03aTOP 4151 MOIOLLEro CpeacTBa

BO BpeMsi paboTbl CTUPasibHOM MalUUHbI.

McnonbayiiTe cTpasnbHbIil MOPOLLOK C HA3KUM NeHO06pa3oBaHueM.
Ecnu cTvpanbHbIii MOPOLLIOK CIMMCS, PacTBOpUTE €ro B He60/bLLIOM
KOMMUecTBe BOAbl, Mpexae veM [06aBNsTh B OTCEK AJ1S MOOLLErO
CpPeacTBa, UTobbl M3bexaTb 3aCOpPeHVst 0TBePCTUS AN MoAaYun BO4b!.
He nobaBnsinTe mMotoLLee CPeacTBO MW KOHAMLMOHEP ANs 6enbs npu
3anycke UMKI0B OTXXUMa Uv ouncTku bapabaHa.

HaxxmuTe Ha eBYIO CTOPOHY ALLIMKA, YTO6bI MOSTHOCTBIO €ro BblABUHYTh.
He nobaensinTe mMotoLLee CPeacTso Bbille oTMeTkn MAX.

Ecnum nocne umkna CTMpKW ocTaeTcsi MeHa, pekoMeH4yeTCsl YMEHbLUNTb
KOMMYeCTBO MCMNOJIb3yeMOro MowLLero cpeacrtsa uan nepeﬁm Ha
MotoLLLee CPeLCTBO C HU3KMM NeHoo6pasoBaHneM.
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PyKoBoACTBO MO TUMaM MOIOLLUX CPEACTB MU A03UpoBKe

DdPEKTUBHOCTb M pesynbTaT CTUPKKM 3aBUCAT OT KauecTBa MOOLLEro cpeacTea. Beerga ucnonbayiite
MOIOLLME CPEACTBA, Pa3peLleHHbIe Afs MALLUHHOM CTUPKU. 11 BOCTVXKEHUS HAMMYULLIMX PE3y IbTaToB npuv
HEoB6X0AMMOCTM BbIBUPANTE CrELMananpoBaHHbIe MOKLLME CPeACTBa (HanpyMep, 451t CUHTETUYECKMX UK
LLEPCTAHbIX TKaHeN) 1 criefynTe UHCTPYKLMAM Npon3BoauTens. He Ucnonb3ayiTe NpuMeHseMble npu
XVIMUUECKOW UNCTKE PACTBOPUTENN, TaKMe Kak TPVUXIOPITUMEH 1 MOAO6HbIE XMMUUECKME BELLECTBA.

Tunbl MoloLMX cpeAcTB

Mporpamma
YHuBepcanbHas CneunanusmpoBaHHasa | KoHavuvoHep ans 6enbs

YMHasa cTupka Kmn — il
BbicTpas Kimn — il
MHTeHcrBHas xKm - il
Xnonok Kim - o
ECO 40-60 XKm - O
LenvikaTHas - K/ il
lMocTenbHble NPUHaANEXHOCTU - Kim o
ruexHa Km - o
20 °C xKm - O
CmellaHHas Km - o
[letckas ogex.na - K/m -
Taxenas ctupka XKm - il
Monock.+OTxnm - - o
LepcTb - K/mn il
Myx - XKim -
CuHTeTUKA Kimn — il
HuxxHee 6enbe - K/m -
Bbicokas Temnepatypa Kim - il
BopaoHenpoHuuaemble - xKim -
Py6aLuka XK/m - Jij
Cnopt - xKim -
HoBas opexaa Kimn — il
LLenk - K/m o
L>XKnHCbI - K/m -
Moe Bpems Km - o
CTypka B X0N0o4HOW Boge xK/mn - il
[onoBHOM NnaTok - K/ il

MpumeyaHus.

XK = F'eneBoe/xnakoe MotoLLee CpeacTBo
— = He pekomeHayeTcs
PekomeHpaLmMy Nno MOLLIMM CpeAcTBaM 1 TemnepaType:

XKenaHuo

* CrupanbHbiii nopowok: ot 20 go 80 °C

* MotoLee cpenctso s wepctu: ot 20 go 30 °C
* Temnepatypa ctvpky 80 °C: ToNbKO A/ 0COBbIX MMrMeHnYeckux TpeboBaHmn
* Ecnu bl BbIGrpaeTe TemnepaTypy Bogdbl 60 °C vnu BbiLLEe, PeKOMEHAYEM WUCMOMb30BaTb MEHbLLE MOLLErO

cpencTea.

M = MopoLukoBoe MotoLLee CPeacTBo

[ = JononHnTenbHo no

Mcrnonb3yiiTe cneumnansHoe CPeacTBo Ae3nHGEKLMN A1 CTUPabHbIX MaLUWH, Moaxoasiee ans
XN0NYaTOBYMaXKHbIX N CUHTETUUECKMX TKaHew.
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Mepbl NpeaoCcTOPOXKHOCTYN NpU CTUpKe

Mepep, cTUpKOI BHUMaTe/IbHO U3yunTe NPUKpensIeHHYHo K U3eNINI0 3TUKETKY C yKa3aHUSIMU Mo yxoAy 3a
3TUM uspenvem!

* He cTupaiite B CTMpanbHON MalUMHE o4exX Ay, Ha KOTOPOW eCcTb Kakne-nnbo 13 cremyoLmx cuMeosios. B

* MPOTUBHOM CJlyyae OfeXaa MOXET 6bITb UCMOpUeHa.

W W
® O

He cTupanTe onexay, 3arps3HeHHYH0 IErkoBOCM/IAMEHSIOLLMMUCS BELLECTBaMU, TaKUMU Kak BEH3UH,
KepocwH, 6eH301 1 CnupT.

He ctuparite ogexay, 3arps3HeHHyo XYMUUYECKMUA BELLECTBAMU.

He cTupaiTe Taxenble U CUbHO BMUTbLIBAIOLLME BOAY U3LENUS, Takue Kak KOBPbI, TaK Kak 3TO MOXET
npuBecTn K AucbanaHcy 1 YpesMepHoit BUbpaLmy CTUpanbHOM MallUHBbI.

He ctupariite ogexay, KOTopasi MOXET MOAVNHATL C MOSBEHVEM MATEH UV TPELLWH, HaNpUMep OAEXay C
MPUHTaMU U PA3HOLLBETHBIMU LLBAMU.

He cTupalite ogexay ¢ KpyxeBaMu 1 afeMeHTaMu 13 LLesKa Uav Apyrx MaTepuanos, KOTOpbie MOryT
Nerko 3aUennTbCs WU PachyCTUTLCS.

He cTupaiiTe KOCTIOMBI, LLEPCTAHbIE MaNbTO, LWy6bl, KOXaHbIE U3LENVS, LMMao, BeUepHUe nnatbs U T. M.
He cTupatite 6rocTranstepbl ¢ MeTaIMUECKUMM KOCTOUKaMU.

He ctuparite ogexay ¢ HECbeMHbIMY METANINUECKUMI MW MAACTUKOBBLIMU YKPALLEHUSMU.

He cTupainTe TkaHW, cogepXXaluye MeTanInuyeckyto npoBosIokKy.

He cTupatite nnalum, aBTOMOGUIbHbIE Yexbl U Spyrvie BOAOHENpPOoHMLAeMble N3aenus, KoTopble He
npenHasHayeHbl 45 CTUPKU B CTUPANbHON MaLLMHE.

Mepen CTUPKOW BHUMATENbHO U3yunTe MPUKPENIEHHYIO K U3LENNI0 STUKETKY C yKa3aHUsMM Mo yxom4y 3a
3TUM U3LeNneM U BbIGepUTE MNOAXOASALLMIA CMOCO6 CTUPKM:

——— TporpamMma 06bIUHO CTUPKN
— Tporpamma 6epexHol cTUpKu

——— T[porpamma cynep6epexHoi CTupku

tlf
W
®

© @[g

.

CTvpaiiTe LBETHbIE BELLM OTAEMNbHO, UTOObI U36eXaTb NOABIEHNUS MATEH.

Mpu CTpKe KPyMHbIX Bellen NobaBnaiTe ABe-TPW BELLM MEHbLLEro pa3Mepa, UTobbl n3bexatb owmbok npu
OoTXXUMe 13-3a aucbanaHca Beca.

lNepen CTUPKOW NpoBepsiiTe BCE KapMaHbl, UTOBbl He LOMYCTUTb MOMaLaHUs B CTUPAbHYIO MaLUMHY Takux
NpPeaMeToB, Kak LUMWIbKM, MOHETbI U K/IKOUM, KOTOPbIE MOMYT UCMOPTUTL O4EXAY.

B cnyyae cunbHO 3arpsisHeHHOro 6enbs HaHecuTe HEGOSbLLIOE KOSIMUECTBO MOKOLLEro CPeLCTBa
HernocpenCcTBEHHO Ha MATHA U akKKypaTHO NMOTPUTE Mepem TeM, Kak MOOXMUTh BELLW B CTUPASbHYHO MaLLUHY.
MNepef 3anyckoMm UmKia CTUPKM yBeanTech, UTo B YNIOTHUTENE ABEPLIbI CTUPaIbHON MaLUHbI HeT
3aCTPSIBLUUX NMPEAMETOB, UTOObI HE NMOBPeaUTb 6enbe 1 ynnoTHUTESb.

Mepep 3arpy3skoii 6enbs B CTUPaNbHYH MaLUUHY 3aBSXXWTE PEMELLKM, 3aCTEMHUTE MyroBULbI U MOSTHUN.
CHUMWTE MeTannyeckmne ykpalueHus. Vicnonbsyiire LWeTKy, Utobbl yAanUTb C 04eXAbl U MOA40M0B MyCOp,
HanpumMep necok. BeiBopaumBaiiTe ofex.y, CKTOHHYH K 06pa3oBaHUo KaTbILLKOB, HaU3HaHKY.

Mepes CTUPKOW LUTOP CHUMUTE C HUX Takue NpPUHaLNexHOCTH, Kak KPHUKM 1 KOMbLLa.

Mepen CTUPKO MNONOXNTE B MELLOK A8 6enba Meskve Belun (Hanpumep, HOCoBbIe MAaTKu, nepyatku,
HOCKU ” 6IOCTI'aJ'IbTepr), a Tak>Xe BeLUW, KOTOpble N1erko 3anyTbiBatoTCA NN N3HALLUNBAKOTCA.

He npeBbilwanTe MakcMManbHyH0 3arpy3Ky npv CTMpKe oaexabl (MakcuMarbHas 3arpyska 3aBycuT oT
uvKna). B npoTvBHOM Cryuae KauecTBO CTUPKM YXYALLNTCS.

YCTPOCTBO aBTOMAaTUYECKM NepepacnpenensieT Harpy3ky B TeueHune Lykna, obecneumsas
c6banaHCUpOBaHHYH 3arpy3Ky rnepes oTXXUMOM. Mo3ToMy pakTuueckas NpPoLOIKUTENBHOCTE CTUPKU 1
oTobpaxkaeMoe BpeMsi MOryT OTINYaTbes Ha 30 MUHYT.

)

.

.

.

.

Yxon N TexHUUYeckKoe obcny)xmBaHue

Moaaep)KaHNe UMCTOTbI CTUPaJIbHON MaLUMHbI TOMOXKET YAYULIUTDb ee pa6oTy, n3beXkaTb HEHY)XHOro
PEMOHTa U NPOASINTb CPOK ee CYXK6bl.

OuuLuiaiiTe KpbILLKY GULTPa C/IMBHOMO Hacoca He pexe 5-6 pa3 B rof, NpeanouTuTeNlbHO pas B MecsL, Uan
npy NOSIBNEHUN Ha AMCee KoAa owmnbku «El».
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NMPEOOCTEPE>XKEHUSA:

* [epes uncTkom 1 06CyXXMBaHNEM YCTPOWMCTBA U3BNEKUTE BUNKY Kabesnsi MUTaHWs U3 PO3eTKM.

¢ He oTKpbIBaiTe KpPbILWKY GUILTPa CAIMBHOMO HAacoca, Koraa CTpasnbHas MalinmHa paboTaeT unm cavBaeTcs
ropsiuas Boga.

* locne ouncTky ybeanTech, UTo Kpbillka GubTpa CIMBHONO HAacoCa yCTaHOBMEHa Ha MecTo. B npoTueBHoM
Cnyyae MOryT BO3HWKHYTb OLUMOKM UM MPOTEYUKUN BOLbI.

OuuncTKa KpbIWKN $UNbTpa CZIMBHOro Hacoca

@ Otkpoiite KpbiLLKy GUNLTPA B HUXHEN UacTy @ Mocrie Toro Kak BCs Bofa ByeT CuTa, yCTaHOBUTE
YCTPOWCTBA, BbITAHNTE aBaPVNHbIA CIMBHOW LUNAHT A 3arnyLUKy Ha MECTO ¥ BEPHUTE aBapUNHbINA CIMBHOM
CHUMWTE 3arfyLLKY, YTOBbl CUTL BOLY. LUMaHT B UCXOLOHOE MomnoxeHme. Ytobbl 0TKPbITb CIMBHOM

dUNBTP, NOBEPHUTE ero NPOTUB YaCOBOW CTPESKM.

hn

Ak
® TposeptTe BHYTPEHHIOKW UaCTb CANBHOMO @ OuvcTuTe KpbILLIKY GUNBTPA CANBHOTO Hacoca OT
Hacoca 1 y6eauTech, UTo OHa He 3acopeHa. Mycopa U1 NsiTeH.

@ YcraHoBUTE KpbILLKY GUALTPA CAMBHOMO Hacoca @ TMosepHnTe KpbILLKY GUALTPA CANBHOIO
06paTHO B NCXOLHOE MOSIOXKEHUE. Hacoca Mo YacoBol cTpesike, YTobbl 3aKpenuThb ee,
1 yCTaHOBUTE KPbILLKY CNMBa Ha MeCTO.

OTKpbITUe ABepLibl B Upe3BblUaiiHOl cUTyaL MK

B crnyuae aBapvitHOro OTKJTIOUEHUS 3MIEKTPOSIHEPT UM
Bbl MOXeTe OTKPbITb ABEpLly CTUPanbHOM MaLLUWHbI,
MOTAHYB 3a LUHYP aBapUinHON pasbroKMpoBKY

C MOMOLLbIO UHCTPYMeHTa. B 6e3onacHbIx v
HeaBapw?lex CUTYyaUMax peKkoMeHayeTCsa 00X 4aTbCA
aBTOMAaTUUECKO Pa3bIoKUPOBKY ABEPLbI.
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Ouunctka ¢punbTpa BoAOBNYCKHOrO K/lanaHa

Ouniaiite GrALTP BOLOBMYCKHOMO KanaHa He pexe 5-6 pa3s B rof, viu npu nosiBNeHun Ha fucrnniee Koga
ownbKky «E4»:

@ 3akpoiite BononpoBOaHbIit KpaH 1 M3BNEKUTE @ C noMoLLbio 0CTPOTYBLER BbIHBTE KPbILLIKY
BUSIKY Kabens nutaHns n3 poseTkn. Ocnabbte n bunbTpa U3 OTBEPCTVS BOJOBMYCKHOMO KanaHa
CHUMMWTE HaNMBHOW LWMAHr C 3a4Hel naHenu 1 TLLATENbHO OUnCTMTE ee.

CTUpanbHOW MalUMHbI. HakpoiiTe nopT TKaHbHo,
UTOGbI MPEAOTBPATUTL Pa3bpbI3rBaHVie BOAbI.

-

©® OuncTuTe WeTKOI BHYTPEHHIOK 1 BHELLHIOKW @ YcraHoBMTE Ha MECTO KPbILLKY GUALTPa
NOBEPXHOCTU Pe3b6OBOro CoeAVHEHMs. BOJLOBMYCKHOro knanaHa. OTKponTe BOAONPOBOAHbIN

KpaH n y6e,u,|/|Ter, UTO B MeCTe coeguHeHna HeT
npoTeukn BoAbl.

MpuMeuaHue. [aHHOe YCTPONCTBO He06X0AMMO UCMOJIb30BaTh B YCJIOBUAX OKPYXKaloLLeil TeMnepaTypbl
Bbiwe 0 °C.

UncTKa BHeLUHe NoBepXHOCTUN YCTPOUCTBa

Mopaep>KaHne UMCTOTbl CTVMPasbHON MaLLMHbBI MOMOXET YyULLIUTb ee PaboTy, n3bexaTb HEHYXXHOrO PEMOHTa
1 MPOANUTD CPOK €e CNyX6bl.

.

.

Mepen UnCTKOM U3BNEKUTE BUKY Kabens nUTaHns n3 po3eTku.

OumncTUTE BHELLHIO MOBEPXHOCTb 1 MaHe b yrpaBieHUs CTUPabHOM MaLlUMHbBI MSTKON TKaHbio 1 BbITOBbIM
UNCTALLMM CPECTBOM, He ABNAIOLLMMCSH abpa3nBHbBIM 1 He BbI3bIBaOLLM KOPPO3WIO.

He moliTe BOLOV BHELLIHIOW MOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA, UTOObI HE MOBPEAUTb ero.

Mocne umMKna CTUPKK K BHYTPEHHel CTopoHe ABepLibl 6apabaHa MOTyT MPUANMHYTb BOPCUHKN. Ounctute
[iBepLly MArkoi TKaHbIO UM LLLETKOW, CTapasiCb He CHATb YMMOTHWUTENb ABepLibl BO BPEMS UNCTKU.
PerynspHo ounainTe ynnotHutenb asepubl. OTKpbIBaliTe ABepLy 6apabaHa A8 NpoBeTprBaHNs nocne
KaX oW CTUPKKM, UToBbl NPefoTBPaTUTL NOsB/IEHNE 3aMaxoB.

XpaHeHue ycTpolcTBa

Ecnu ycTpolicTBO He06X0AMMO XpaHNTb B TeUeHUe BNNTeSIbHOro BpeMeHU, yaauTe U3 Hero ocTaTkm
BOAbI, CTUPaIbHOro MOPOLUKa U KOHAVULMOHepa ANs 6enbs.

@ 3anyctuTe nporpamMmy «TOMBKO OTXMMY», UTOBbI CAIUTL OCTABLLYIOCS BOAY 113 CTUPAbHOI MaLLINHbI,

@ 3akpoiite KpaH 1 OTCOEANHUTE HANMBHOI LLINAHT.

® OTiiounTe YCTPOIICTBO OT CETU 1 OCTaBbTe ABEPLY OTKPLITOM, UTOBBI 0BECTeUnTh LMPKYIALMIO BO3AyXa

1 NpenoTBpaTtnTb NosaBeHUe nneceHu.
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YcTpaHeHMe Henoslafaok

HeuncnpaBHocTb Bo3MoXKHble NpuUYMHbI/cnocobbl ycTpaHeHUs
e YbeauTech, UTo YCTPONCTBO MOAK/OUEHO K SN1EKTPOCETH.
* YbeamTech, UTo ABepLa YCTPOWCTBA 3aKpbITa.
* YbeauTtech, UTo nojaya BoAbl OTKPbITA.
CTupanbHas * YTobbl 3anyCcTUTb YCTPOMCTBO, HAXMUTE 1 YAepXKMBaiTe KHOMKY NUTaHUS.
MalluHa He * Y6enmtech, uto 6I0KMPOBKa OT AeTell OTK/ouUeHa.
3anyckaeTcs * poBepbTe, He cpaboTan Nu NpefoXpaHUTENb UV NPepbIBaTeNb Lienu.
* poBepkTe NPaBUNLHOCTL PaboTbl afanTepa NUTaHWS.
* poBepbTe, He CNLLKOM /1N HU3KOE HarpsiXeHue.
* poBepbTe, HAAEXHO NN BCTaBNEHA BWU/Ka Kabens nuTaHus.
* YbeauTtech, uTo B ABeEpLIE HE 3aCTpsso benbe.
* [oNHOCTbIO OTKPOWTE KPaH.
* Y6enmtech, UTo ABEPLIA 3aKPbITa LOMKHBLIM 06Pa3oM.
BogocHabxeHune e YbepuTtech, uTo HaJ‘IVIBHOlZI LUNAHr He 3aMep3.
HeoCTaTouHOe * Y6eaunTech, UTO HaNVMBHOW LLUNAHT HE NEPerHyT 1 He 3aCOopeH.
WA COBCEM * ObecneusTe fOCTATOUHOE AaB/EHNE BOAbI.
oTCyTCTBYeT * YbeauTech, UTO BOAOMPOBOAHbIE KPaHbl XOIOAHON U ropsyeit Boap!

NMoAK/OUeHbl NMPaBUIIbHO.
OumncTrTe HaNMBHOWN LWAAHT 1AM GUALTP BOLOBMYCKHOMO KilamnaHa, KoTopble
MOTTIN BbITb 3aCOPEHDI.

Motouee cpencTBo
ocTasiocb B oTceke ANA
MoloLLero cpefcTBa
BbIABVKHOIO ALLMKa

Y6enutechb, Uto CTUpanbHas MallvHa paboTaeT Mog, LOCTaTOUHbIM AaBleHeM
Boabl (pekomMeHayemoe aasneHue sogbl: 0,05-0,8 Mla).

Y6eanTech, UTo Kpbillka CUPOHa BCTaBEHA NPABUSIbHO.

PerynsapHo ouvLaiite BbIOBVMXXHOW ALLMK-A03aTOP A/ MOKOLLIEro CPeacTBa.

HeT cnuBa
WM OTXKMMa

Y6enutecn, uto Tpyba MexAy CIIMBHBIM LLIAHTOM U C/IMBHBIM OTBEPCTUEM He
neperHyTa.

Y6eanTech, UTo GUNLTP CIMBHOIO HacoCa He 3aCOPEH, U PerynspHoO
npouvLanTe ero.

Y6enutecn, uto aBepLa 3akpbiTa. B uensx 6esonacHoctv 6apabaH He byaet
BpaLLATbCs 1 OTXXMM He HauHeTCs, Noka ABepLa He byaeT 3akpbiTa.
Y6enutech, UTO CAIMBHOW LUMAHT He 3aMep3 1 He 3aCOpeH.

Y6enmtech, UTo CAIMBHOW LUMAHT MOLK/OUEH K HE3aCOPEHHOMY CTOKY.
Y6enmtecn, Uto yCTPOMCTBO MoslyyaeT AOCTAaTOUHO 3/1eKTpoaHepruu. B
NMPOTUBHOM CJlyuyae OHO BPEMEHHO MPEKPaATUT CMB BOAbI MW OTXXMM.
CTupanbHasa MallvHa 6yaeT paboTaTb B HOPMasibHOM PeXMMe, Kak Tofbko bynet
noslyyaTb LOCTATOUHO 3MIEKTPOIHEPTUN.

Y6enutech, UTo CAIMBHOW LUMAHT YCTaHOBIIEH NPaBuUibHO. MoapobHyo
NHbOPMALMIO CMOTPUTE B MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE.

ABepua He
OTKpbIBaeTcs

Haxmute kHorky «[Myck/nay3a», utobbl OCTAHOBUTH CTUPATbHYIO MaLLUHY.
ﬂBepLLy MOXXHO OTKPbITb TOJSIbKO MOC/1e TOro, Kak CTupasnbHasa MallnHa
OCTaHOBWTCA, @ YPOBEHb 1 TeMMepaTypa BoAbl LOCTUMHYT COCTOSIHUS,
HeobXxoanMoro Ans Pas36oKUPOBKU.

Ecnu B 6apabaHe ecTb Bofa, ee HeO6X0AMMO MONHOCTBIO CNNTh, MPEXae YemM
OTKpPbIBaTb ABEpLY.

3HauoK BIOKMPOBKY ABEPLbl HAUMHAET CBETUTLCS, KOTA4A TemnepaTtypa
C/IMLLKOM BbICOKasi, U ABEPLY B 3TOT MOMEHT OTKPbITb HEBO3MOXHO. [1BepLa
aBTOMaTUJecky pas3bnokupyeTcs, Koraa TemMnepaTtypa NnoHu3mnTCs.

UpesmepHoe
o6pasoBaHue NeHbl

Y6enuTech, UTo Bbl UCTONb3yeTe peKoMeHAyeMble TUMbl MOIOLLIUX CPEACTB.
PekomeHayeTcs UCMob30BaTh MOKOLLEE CPEACTBO C HU3KMM
neHoobpasoBaHNEM, UTOObI N36exaTb Ype3MEePHOro 06pPas3oBaHMs MeHbI.
[ins cnabosarpsisHeHHOro 6e/bsi PEKOMEHYETCS UCMOMb30BaTh MEHbLLEe
KONMUECTBO MOMOLLIErO CPeacTBa.
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HeuncnpaBHocTb

CTupanbHasa MaluMHa
ocTaHaBNMBaeTcs BO
BpeMs paboTbl

Bo3Mo)XHble NpUUNHBI/

.

noco6bl ycTpaHeHUs

Mepen noak/oueHeM kabenis NuTaHns ybeauTech, Uto poseTka paboTaer.
M3 coobparkeHuin 6e30MacHOCTM CTUpasnbHas MalluHa He ByaeT paboTtaTb, eciv
ee [BepLa 3aKpbiTa HEMIoTHO.

* B TeueHue umkna MoryT 6bITb naysbl WK Nepuoabl 3aMayvnBaHus. Mopoxaute

HEMHOro, ¥ CTMparnbHasa MallvHa aBTOMaTUYeCck BO306HOBUT paboTy.
Y6eautech, UTo ceTuaTbi GUNBTP Ha HASIMBHOM LUMAHTE HE 3aCOPEeH.
Y6enuTech, UTo CTUpasibHas MallHa UMeeT [O0CTaTOUHYH MOLLHOCTb. B npoTuBHOM
Cnyyae OHa BPEMEHHO MPEeKpaTUT CAVB BOAb! MW OTXXUM. CTupanbHas MaluuHa
6yneT paboTaTb B HOPMaslbHOM PEXMMeE, Kak ToMIbKo ByAeT nosyyaTb JOCTaTOUHO
3M1eKTPOIHEPr N,

HepocTaTouHbI
OTXKUM

)

.

McrnonbayiTe 6onee BbICOKYH CKOPOCTb OTXKMMA.

Ecnv ncnonb3yeTtcs CUbHO MEHSILLIEECS MOKOLLEE CPELCTBO, YMEHbLUUTE €ro
KONMUYECTBO.

CnunwkoM ManeHbkas 3arpyska. ManeHbkas 3arpyska (ogHa vnu ase BeLum) MoxeT
NMPUBECTM K ACHanaHcy v yxyaLweHno KadyecTsa oTxuMa. PekomeHayeTcs
CTUpaTb HECKOMbKO BeLLiel BMecTe.

Y6eanTech, UTo CAMBHOM LUAHT HE MEeperHyT U He 3aCOPEH.

MpoTeuka Boabl

.

.

Y6epuTtech, uto ABepLa 6apabaHa 3akpbiTa AOMXKHBIM 06pa3oM.

\/6e,D,I/|TECb, YTO BCE HAJIMBHbIE U C/IMBHbIE LUJTAHTX HAOEeXXHO NnoacoeanHeHbI.
Y6eauntech, UTo KOHEL, C/IMBHOIO LUIaHra HageXHo BCTaBNeH B CAIMBHYO TPY6Y 1
3adumKcupoBaH.

He neperpyxaiite ycTponcTao.

Ecnv ncnonb3ayeTtcs CUbHO NEHsILLIEECS MOKOLLLEe CPELCTBO, YMEHbLUUTE ero
KOMMUECTBO, UTOBbI M36exaTh Nepesnmea Npyu Ype3aMepHoM 06pasoBaHUN NeHbI.
MpoBepbTe, He MOBPEXAEH N CIMBHOW LLMAHT.

Y6eauntech, UTo KOHeL, C/IMBHOIO LUaHra NoACcoeaMHeH K ClIMBHOM Tpy6be, a He
OCTaBJieH Ha nony.

Y6enutech, UTO CAIMBHOW LLUMAHT HE 3aCOPEH.

Y6eputech, uto Mexay AsepLei bapabaHa v ee ynnoTHUTENEM HET 3acTPSIBLUMX
npenmeToB. MOCTOPOHHWE MpeaMeTbl MW O4eX4a MOTYT MOBPEAUTb YMIOTHUTENb
ABepubl 1 CTaTb I'IpI/IMI/IHOPI npoTevex.

3anax

UpeamepHoe 06pa3oBaHie MeHbl MOXeT NPUBECTY K CKarMBaHUIO MeHbl B
enobKax CTUpanbHOM MaLLMHbI; 3TO MOXET CTaTb MPUUMHON HEMPUATHOMO
3anaxa. PerynspHo umctute u Ae3MHGULMPYITE CTUPANbHYIO MaLLIHY.
QuucTuTe yNaoTHUTENb ABEpPLLbl YCTPOUCTBA.

HeT BUAMMOIA NeHbl

.

.

Ecnun cTupanbHas MallvHa neperpyseHa, neHbl MOXeT He ObiTb.

Mpu cTpKe CUBHO 3arpsi3HEHHOro 6esbsi MeHa MOXET He 06pPa30BbIBaTHLCS.
Ecnu ncnonbayeTca MotoLee CPeicTBO C HU3KMM MeHO06pa3oBaHMeM, NeHbl
MOXET He b6bITb.

BpemMs cTupku
6onbLue 06bIUHOrO

.

.

.

3TO HOpPMasbHO, MOCKOSbKY MPOAOXKMUTENBHOCTb LIMK/a MOXET BapbUpOBaThCS B
3aBUCKMOCTU OT Takmnx $GakTOPOB, Kak pa3mep 3arpy3ku, BpeMsi 3arnosiHeHns
BOLOV 1 BpeMs, Heobxonmmoe Ans 6anaHCUpPOBKM 3arpysKku.

CrnunLwKOM HM3Koe JaBneHve Boapl. YbeanTech, uto npmubop paboTtaeT nog
[I0CTaTOUHbIM AaBrieHneM Boabl (pekomeHayemoe aasneHue sogpl: 0,05-0,8 MMa).
Mpu cTpKe Kakon-nmbo TAXKenol BeLLM, BNUTbIBaOLLLE MHOIO BOAbI,
pekoMeHayeTcs A06aBNATb OPYrve BELLM B 3arpysKy.

Opexpa He
oTcTUpanacb

.

.

[o6asnsiite MotoLLEE CPEACTBO M KOHAULMOHEP A/15 6efibsi B COOTBETCTBYHOLLME
OTCEKU BbIABUXHOIMO ALLMKA-L03aTopa 418 MoloLwero cpeacTea. He nobasnsaiite
nX npsiMo B bapabaH.

PekoMeHayeTcs npensaputesibHo 06paboTaTh CTOVKME NATHA Ha BOPOTHUKAX,
MaHXeTax M OpYyrux yuactkax nepep TeMm, kak 3arpyxaTtb BelLm B 6apabaH ans
CTUPKW.
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OnucaHne KoAaoB oLUN60K

Vctekno Bpems gns
cnvBa

Cnoco6bl

CTpaHeHUs

MpoBepbTe, He 3aCOPEH N CNVBHOW LLUNAHT.

OuncTunTe KpbILWKY GUILTPa CAIMBHOMO Hacoca.
MpoBepkTe, NPaBUIBHO NN YCTAHOBMEH CIIMBHOW LLIMAHT.
CBSXMUTECH C OTAENOM MOCNENPOAAKHOr0 06CYXKNBAHUS.

[Bepua He 3aKpbiTa

MpoBepbTe, 3aKpbiTa 1 ABepLa yCTponcTaa. Ybeaurecn,
YTO OHa 3aKpbiTa JO/KHBIM 06Pa30M.
CBsXXKMTECh C OTAENOM MOCNENPOLAKHOTO 06CTY>KMBAHUS.

Hec6anaHcupoBaHHas
3arpyska

Benbe cnnbHO pasbanaHcMpoBaHo MW 3anyTaHo.
MepenoxwTe 6enbe 1 NonpobyiTe 3anycTUTe CTUPKY
elle pas.

Ecnwn 3arpy3ka cocTouT U3 oOHOW TAXeNon BeLuy,
pekomeHayeTcst 06aBUTb eLLle BeLLen 1 3anyCcTuTb
CTVPKY eLle pas.

WcTekno Bpems ans
3anofIHeHUs BOAon

MpoBepsTe, OTKPLIT /1 BOLOMPOBOAHbIN KPaH.
OuncTuTe KpbILLKY GUILTPa BOAOBMYCKHOMO KianaHa.
MpoBepbTe, HE CAMLLIKOM NV HA3KOE LABNeHVe BOAabI,
WM UCTIONb3YNTE CTUPAsIbHYHO MaLlLMHY BHE YacoB
MWKOBOrO MOTPe6IeHNs BOAbI.

MpoBepbTe, HE CHAT U AepXKaTesb CAMBHOIO LUfaHra
WM HE PACTIONOXEH N C/IMBHOW LUAHT HEMPABUITBHO,
UTO NPVBOIUT K CUPOHMPOBAHUIO.

CBSXKMTECH C OTAE/OM MOCENPOAAKHOr0 06CYXUBAHUS.

CNNLLKOM BbICOKWIA
YPOBEHb BOAbI

3aKpOl7ITe KpaH 1 CBAXUTECH C OTAE/IOM
nocnenponaxHoro O6C}1y)KI/IBaHVIFL

Owwwmbka TemMnepaTypsbl
BOLbI

CBSXWTECH C OTAENOM MOCNenpPOAaXKHOro
o6cny>XunBaHus.

Owwbka ypoBHs BOAbI

JoxanTecb NCUE3HOBEHMSA NMOMEX, BbIK/OUNTE
CTUPasibHYK MalUUHY N N3BNeKnTe BUIKY Kabensa nuTaHus
13 poseTku. [logoxanTe HECKOMbKO MUHYT, 3aTeM CHOBa
NoOKAKUNTE CTUPaNbHYHO MalUVHY N nepesanyctuTte ee.
CBsiXnTECh C OTAENOM nocnenpoga>Horo O6C}'Iy)KI/IBaHI/1$|.

Owwnbka cBsizu C
KOMMbOTEPHOW NaTomn

LoXANTECh MCUE3HOBEHWS MOMEX, BbIK/IHOUMTE
CTUPasibHYHO MalUUHY N N3BMIEKUTE BUJIKY Kabensa nuTaHua
13 po3eTkU. MofoXanTe HECKONBKO MIUHYT, 3aTeM CHOBa
MOAKOUNTE CTUPASbHYHO MaLLMHY U NepesanycTuTe ee.
CBsIXXMTECH C OTAENOM MOCNENPOAAKHOIO 06CYXKMBAHUS.

I %

Owwbka ocTaHOBKM
asuratens

W3BneknTe BUMKY NUTaHWS U3 PO3ETKU U NepesanycTute
CTVpasbHyto MaLvHy. Mpu HEBO3MOXHOCTU PeLUnNTb
npo6neMy CBSXMUTECH C OTAEIOM MOC/ENPOAAKHOr0
06CcnyXuBaHus.
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MoaknoueHne K npuoXkeHnto Xiaomi Home

MponykT paboTaeT ¢ npunoxeHvem Xiaomi Home. Micnonb3ayite npunoxeHve Xiaomi Home, utobbl
yrpaBnsTh YCTPOWCTBOM U B3aUMOAENCTBOBATL C APYrMMM YCTPOWCTBaMU YMHOIO [OMa.

Xiaomi HyperOS el \vorks with
Connect b Xiaomi Home

OtckaHupyiTe QR-Kkof, UTo6bI CKauaTh ¥ yCTaHOBUTbL NpunoxeHune. Bol Bynete nepeHanpasneHbl Ha
CTPaHULLy HAaCTPOWKYM MOAKOUEHWS, €CNIN MPUMIOXKEHME YXe YCTaHOBNEHO. nu BbIMOMHWTE MOWCK MO 3anpocy
«Xiaomi Home» B MarasunHe NpuioXeHWn, YTobbl CKauaTb U YCTaHOBUTb MPUTOXKEHME.

OTkponTe npunoxeHne Xiaomi Home, HaXMnUTe «+» B NPaBOM BEPXHEM YNy U cneayiTe NHCTPYKLMAM Mo

MpumevaHue. Bepcusi mpunoxeHws Morna 06HoBUTbCS. CrnedyiTe MHCTPYKLWSM /15 TEKYLLE BEPCUM MPUIOXKEHUS.
Ecnv B paHHoe vn3aenve noTpebyetcs BHECTU Kakue-nbo N3MEHEHU KOHCTPYKLMM UM U3MEHEHWS B AaHHbIe,
Mbl OCTaB/IsieM 3a CO60M MPaBo BHOCUTb U3MEHeHWs 6e3 NpeABapUTENbHOMO YBELOMIEHUS.

WHCTpYKUMA No ANCTaHUNOHHOMY yrnpaB/ieHUo

1. Y6eautecn, uto cTvpasnbHas MaluvHa NoakoueHa K 6ecnpoBogHol cetu (3Hauok 6ecripoBogHON ceTu Ha
[LUCTIIee AOMMKEH CBETUTLCS).

2. 3arpyaute 6enbe B 6apabaH v 3akpoliTe ABepLy.

3. Bkntounte dyHKUMIO «ONCTaHLMOHHOE yripaBneHe» Ha CTupasnbHon MaluHe. [BepLa aBToMaTuyecku
3a6/10KMpyeTCs, Noce Yero yrnpasnsaTb MaLUMHOW MOXHO 6yaeT co cBoero TenedoHa.

MNpvmMevanms.

1. Mpw OTCYTCTBMM KaKNX-NM60 aencteuii B TeueHne 10 MUHYT Mocne BKUEHNUS pexuMa AUCTaHLUMOHHOrO
yrpaB/ieHus CTpasibHas MallunHa NepenaeT B pexxum aHeprocbepexerus. PyHKUMN SUCTaHLIMOHHOMO
yrnpasneHus 6yayT JOCTYMHbI B TeueHve He 6onee ueM 24 yacos, Nocsie Yero aBTOMaTUUECKUN OTKIOUaTCS.
B TeueHve aTOro BpeMeHun A1 BbIXOa U3 pexuMa aHeprocbepexeHuns LOCTaTOUHO HaxaTb Ha Nobyto
KHOMKY Ha MalUuHe Wy OTNPaBUTb KOMaHAy W3 NMPUIoXKeHNs.

2. MNocne 3aBepLUEHNs LKA CTUPKY GYHKLMS OUCTAHLMOHHOMO yrpaBieHnsl aBTOMaTUYECKUN BbIKIIOUNTCS,
1 aBepua pasbnokupyetca. Ecnm cTmpanbHas MallmHa BbIK/FOUeHa UK OTK/oUeHa OT 3/1eKTPOCeTH, NysbT
[AVICTaHLMOHHOO YNpaBneHnst Tak)ke aBTOMaTUYECKUN BbIK/HOUNTCS.

TexHNUecKUe xapaKTepucTUKHN

HasBaHne CrupanbHas mawwuHa Mijia
Mogenb WMO070MJAQ7EU
Pa3mepbl usgenus 598 x 450 x 850 mm
Bec HeTTO 52 kr

Bec 6pyTTO 56 kr
HoMunHanbHas BxoAsiLLLasi MOLHOCTb MpU CTUpKe 1200-1450 Bt
HoMuHanbHoe Hanpsi>keHne / HOMUHabHasA YacToTa 220-240B ~ /50 Iy,
MakcuManbHas cuna Toka 7A

Pa6ouee paBneHne Boabl 0,05-0,8 MMa
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Co6ntogeHve [npeKTuBbI 06 yTUAN3aLUN 3/1IEKTPUUECKOro M 3/1eKTPOHHOro 060pyAoBaHUSA U
YTUAN3aLVS OTXOA0B:

370 nsnenue cootsetcTByeT AupekTriBe EC 06 yTMAN3aLMM 3MEKTPUYECKOTO U 3N1EKTPOHHOIO 060PYA0BaHMS
(WEEE Directive 2012/19/EU). Ha faHHOM U38ennu ecTb KNaccubrKaLMoHHbIN CUMBON «YTUM3aLMS OTXOLO0B
3/1EKTPUYECKOr0 U 3N1eKTPOHHOro obopynosaHus» (WEEE).

ITOT CUMBON YKa3bIBAET Ha TO, UTO MO OKOHUAHWK CpoKa CNyX6bl fJaHHOe n3fenve Henb3s BblbpachiBaTh
BMecCTe C ApyruMu 6bIToBbIMU oTX0AaMu. crnonb3oBaHHOE YCTPONCTBO HEOBX0AMMO caaTh B 0puLManbHbIN
NYHKT Npuema A5 nepepaboTKy aNeKTPUUECKMUX 1 3NEKTPOHHbIX YCTPONCTB. UTOObl HANTU 3TV MYHKTbI
npvema, obpaTuTecb B MECTHbIE OpraHbl BAaCTW WX B MarasuH PO3HNYHOWN TOProBu, rae 6bii0 NpruobpeTeHo
nsgenve. Kaxnoe LOMOX03AMCTBO UrpaeT BaxkKHytO POsib B BOCCTAHOBNEHNMN 1 NepepaboTke cTapoii 6bIToBOM
TexHUKW. MpaBubHas yTUnnsaums otpaboTaBLUe BbITOBOM TEXHUKM NMOMOraeT NpeaoTBpaTUTh BO3IMOXHbIE
HeraTuBHbIE NMOCNEACTBUSA 151 OKPY>KAtOLLEN Cpenpl 1 3[0POBbs YenoBeka.

CooTBeTcTBMe [MpeKTUBe MO orpaHNYeHNIO NCMOo/Ib30BaHUSA OMacHbIX BeLLLecTB

MprobpeTteHHoe Bamu nsgenve cootsetctayeT dupektriee EC No orpaHnyeHuo Ncnosb3oBaHus onacHbIX
BewecTs (EU RoHS Directive 2011/65/EU). JaHHOe 3aenne He COnepXNT BPeaHbIX 1 3arpeLLeHHbIX
MaTepuanos, ykasaHHbIx B upekTuse.

WHpopMaumsa 06 ynakoBke

YnakoBOUHble MaTepuasnbl oasa 3TOro n3aennsa N3rotos/ieHbl N3 nepepa6aTb|BaeMb|x MaTepuanos B
COOTBETCTBUM C HaLMMK HaLmoHaIbHbIMM 3KOMOrMUeCKMM HopMaMu. He BbibpacbiBaiiTe ynakoBouHble
MaTtepuanbl BMecTe ¢ 6bITOBbIMU U APYrMU 0TX0AaMU. OTHECUTE WX B MyHKTbI MPMEMa ynakoBOYHbIX
MaTepunanos, onpegeneHHble MeCTHbIMW OpraHamMm BfacTu.

MokasaHHbI HUXKe 3Hak CE MOXeT MCMonb30BaTbCs MO OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOAMTENS MOC/IE 3aMO/IHEHUS
[Jleknapaumm o COOTBETCTBUM HOPMaTMBHBIM TpeboBaHMsM EC 1 cobntofeHnst BCeX COOTBETCTBYHOLLMX
[unpekTne EC 1 cornacoBaHHbIX CTaHAAPTOB.

O6opynoBaHMe COXpaHUT 1 ByaeT ncrnonb3oBaTb naeHTUdrKaTop SSID 1 naponb Balleli 6ecnpoBoaHOi ceTn
[ANS NMOIK/IOUEHNS K CETU.
MopTbl 6ecnposogHom ceTtn, Bluetooth n UDP 54321 npenHasHaueHbl Ansi CBA3U B IOKASIbHOWM CETU.

JeKnapauusi o0 cOoTBETCTBUM HOPMaTUBHbIM Tpe6oBaHUSAM

KoMnaHus Xiaomi HacTosLLMM 3asBAsSET, UTO JaHHOE YCTPOMCTBO C GyHKLMeW noaknoueHus Kk Xiaomi Home
COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPEHOBAHMAM U APYrIM COOTBETCTBYHOLLMM NonoxeHusM dupektuebl 2014/53/EU.
MonpobHyto [eknapauuo 0 COOTBETCTBUM HOPMaTUBHbLIM TpeboBaHuaM EC MOXHO HaliTu Ha Beb-cainTe
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration cpean LONONHWUTENbHBIX LOKYMEHTOB Ha CTpaHuLEe
M30enuin Ons Ballero yCTponcTaa.

Juana3oH yacToT Mol HocTb NepeaaTumnka (Makc.)
BecnpoBoAHas ceTb 2412-2472 MIy, 20 nbm
Bluetooth 2402-2480 Ml 10 obm
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Cny)x6a noaaep>XKn KJIMeHToB

MepeuncneHHble B TabnuLe HUXe 3anyacTi MOXHO NpUobpecTy y odprumanbHOro noctaswmka yenyr. Ecnm
BaM HeobxoanMbl kKakvne-nmbo opyrvie 3anyactv, obpaTuTech B Cyx6y NocnenponaxHoro obcnyxveaHus 3a
O0MONHUTENBHOW MOMOLLLbIO.

3aKasbiBaeMble 3any4acTun

‘ MWHManbHbI rapaHTUPOBaHHbIN CPOK NOCTaBKU

[Buratenb He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bblirycka NocnenHel MOAEN Ha PbIHOK
Hacocbl He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bbinycka NocnenHel MoAen Ha pPbIHOK
AMopTU3aTOpbI He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bbirlycka nocrenHen MoAeny Ha pbIHOK

CtupanbHbI 6apabaH, KpecToBUHa
6apabaHa v conyTcTeyoLme
LwapvKonogwmnHuky (oTaensHo
AU B KOMM/EKTE)

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bblinycka NocnenHel MoAen Ha pPbIHOK

HarpeBaTten u HarpesaTenbHble
anemeHTbl (0TAENbHO UK B
KoMmrnekTe)

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bbinycka NocnenHel MoAen Ha PbIHOK

ﬂ,BepHaﬂ neTnsa n ynnoTHUTeNb
nns asepubl (0TAenbHO 1nn B
KoMnnekTe)

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bblirycka NocnenHel MoAen Ha PbIHOK

Bnok 3anopa asepubl,
pasgensiembiit Ha CoCTaBnsoLLME
€ero y3nbl

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bblirycka NocnenHel MoAen Ha PbIHOK

Tpy6onpoBoaHOE 1 COMyTCTBYHOLLIEE
obopyaoBaHve, BK/oUas BCe
LUMAHMY, KanaHbl U GUALTPbI

He meHee 10 neT c MoMeHTa BbIMyCKa rnocnegHen Mogenu Ha PbIHOK

Kuakokpuctanamueckve aucnnen

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bbirlycka nocrienHen Moaeny Ha pbiHOK

TepmocTaThbl

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bblinycka NocnenHel MoAen Ha pPbIHOK

[MeuaTHble nnaTbl

He meHee 10 neT ¢ MOMeHTa Bbirycka nocnenHen Mogeny Ha pbIHOK

MpowssoguTenb: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.

Anpec: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

MmnopTtep nnn npepctasutens B EC: Xiaomi Technology Netherlands BV.

Apnpec: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage.
contact@support.mi.com

Cnyx6a nopnepxku Xiaomi Global

Anpec anekTpoHHOW nouTbl: support.global@support.mi.com

Be6-caiT cepauca: https://www.mi.com/global/support/contact/

YT0bbl NONYUNTb JOMONHUTENBHYIO UHGOPMALWMIO, MOCeTUTe CalnT www.mi.com
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